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			Pro Davida Morrisona, Barryho Hoye a Kevina Steela.

			Na východ od Suezu.

		

===rGa33bPh4i/uG6VnpnlBI/N7EmMIwvUexkErsyFu2JU=


		
			 

			Tak závažný zločin, jakým je vražda, by měl být podmíněný silnými emocemi.

			 

			George Orwell,

			Úpadek anglické vraždy

			 

			 

			—

			 

			 

			A nic na světě nezpřetrhá řetěz, který nás spojuje.

			 

			Tradiční píseň zpívaná na škole v Etonu
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			PROLOG

			1988

			Když s ní skončili, nechali ji ležet na matraci obličejem dolů, jako by už byla doopravdy mrtvá.

			Byla to jen parta kluků ve sklepě, kluků s mužskou silou a dětskou bezcitností. Vzali si od ní všechno, co chtěli, a teď měla pocit, jako by jí už nic nezbylo.

			Jejich hlasy, které se jí předtím vysmívaly do obličeje a chlípně vtíraly do uší, už nad sebou neslyšela. Teď přicházely od dlouhého jídelního stolu, kde kouřili, smáli se a vzájemně si gratulovali k tomu, co jí provedli.

			Před ní leželo její tričko. Kdyby na něj aspoň dosáhla! Nakonec ale našla dostatek sil, aby se pro něj natáhla, oblékla si ho a odvalila se z matrace. V téhle místnosti by neměla zůstávat. Začala se pomalu plazit směrem ke schodům.

			Hlasy u stolu utichly. To ta dýmka, pomyslela si. Jsou kvůli ní těžkopádní a omámení a ospalí. Díky bohu za ni. V ústech měla krev a obličej ji bolel. Všechno ji bolelo. Krvácela z nosu a krev jí stékala do krku, až musela potlačit nutkání zvracet.

			Zastavila se, aby vykašlala krev, a pokračovala ke schodům.

			Nohy měla jak dva těžké špalky pulzující bolestí. Nic nefungovalo tak, jak by mělo. Zdálo se jí, že nic už nikdy nebude fungovat.

			Všechno bylo zničené.

			Pocit marnosti ji málem rozplakal. Pak ale polkla slzy, zatnula zuby a dál se šinula po zemi, centimetr po centimetru. Cítila rozedranou kůži na loktech a na kolenou, jak se po nich vláčela po sklepní podlaze, dál a dál a dál.

			Ta místnost byla plná zla.

			Ale dnes v noci neměla zemřít. Neměla zemřít ani v téhle místnosti.

			Nejdřív si myslela, že si jí nevšimli. Kvůli tomu, co s nimi dělala ta dýmka. Byli po ní těžkopádní a omámení. Díky bohu za ni. Potom se ale zastavila, aby si u paty schodiště odpočinula, a uslyšela jejich smích.

			A když se ohlédla, zjistila, že ji všichni sledují, že ji sledovali celou dobu.

			Jeden z nich jí posměšně zatleskal.

			Pak si ten nejhorší, ten tlusťoch, který na ni celou dobu mluvil a sprostě jí nadával a užíval si, když ji slyšel vykřiknout bolestí, a který na ní zanechal škrábance a otisky zubů – ten největší hazjl v celý týhle bandě svinskejch parchantů –, zeširoka zívl, přičemž dal všem okolo na odiv dvě řady bělostných a nejspíš drahých zubů. Pak poznamenal: „Vole, nemůžem ji nechat jen tak jít.“

			Zhluboka se nadechla a položila dlaně na první schod. Špatně se jí dýchalo. Měla něco s nosem.

			Na hřbet ruky jí skanula kapka jasně rudé krve. Prsty si přejela po horním rtu a s vynaložením obrovského úsilí se s obtížemi postavila na nohy, zády se opřela o zeď a zavřela oči. Zoufale toužila po spánku.

			Z bezvědomí ji dostala bolest. A strach.

			A vědomí, že vedle ní někdo stojí.

			Jeden z nich byl přímo vedle ní a ve tváři se mu zračila zlomyslná radost. To on na ni první promluvil, když ji s úsměvem zastavil a předstíral, jak je milý a pozorný, a pak ji zavedl sem.

			Teď ji popadl za vlasy a prudce jí trhl hlavou na stranu. Pak sevření zesílil, otočil se a táhl ji pryč od schodů zpátky do místnosti – zpátky do sklepa, kde neměla zemřít.

			Aniž by ji k tomu vedla nějaká myšlenka, zvedla ruce k jeho obličeji a palce mu zabořila do očních důlků tak hluboko, jak jen mohla.

			Hlouběji a hlouběji a hlouběji.

			Teď byla řada na něm, aby cítil bolest.

			Zasraní hajzlové. Všichni do jednoho jsou to zasraní hajzlové.

			Stáli tam a drželi se v těsném objetí jako taneční partneři. Pěst mu stále pevně vězela v jejích vlasech, zatímco ona sbírala poslední zbytky sil, aby do jeho posměšných modrých očí zatlačila prsty s polámanými, zakrvácenými nehty, které ji začaly pálit, když šmátrala v jeho vlasech a hledala, kde se jí povede ho pevněji sevřít. Popadla ho za uši, ale ruka se jí smekla. Znovu ho chytila a zatlačila mu palce do očí ještě hlouběji, dokud jí levá ruka nesklouzla, když s řevem prostoupeným mučivou bolestí zavrávoral dozadu. Pokusil se po ní ohnat, jenže minul, a její pravý palec stále vězel v jeho levém oku, i když se ji snažil odstrčit pryč, tlačila palcem na jeho oční bulvu ještě po několik dalších rozhodujících sekund, dokud najednou neucítila, jak oko pod jejím tlakem povolilo a s tlumeným mlasknutím se mu propadlo do hlavy.

			Zařval.

			Jeho řev vyplnil celou místnost, vyplnil jí hlavu, vyplnil noc. Všichni u stolu vyskočili na nohy, ale řev chlapce, který právě přišel o oko, je paralyzoval.

			Dala se na útěk. Běžela.

			Vyletěla nahoru po schodech.

			Dveře se zamykaly zevnitř, ale klíč byl naštěstí ještě v zámku – díky bohu za to. Chvíli s ním zápasila, zatímco se za ní ozývaly výkřiky, a pak byla najednou venku na vzduchu, ohromená, že noc už se chýlí ke konci.

			Jak dlouho ji tam drželi?

			V dálce před sebou zahlédla silnici. Byla až na opačné straně hřiště, jehož bílé ragbyové branky zahaloval mlžný opar.

			Rozběhla se přes hřiště. Na obličeji se jí srážela mlha, bosé nohy jí sklouzávaly po trávě navlhlé rosou a za ní se zvedala temná a věčná budova významné starobylé školy. Běžela a neotáčela se, čekala totiž, že za sebou každou chvílí uslyší jejich hlasy, že ji co nevidět doběhnou, přemůžou a roztrhají na kusy.

			Ale nehnali se za ní.

			Na opačné straně hřiště se před ní jakoby z pohádky vynořil kamenný domek, jenže světla v něm byla zhasnutá, a tak se k němu nepokoušela běžet. Místo toho zamířila k silnici. Pokud se k ní zvládne dostat, dnes v noci nezemře. V polovině cesty k silnici se opřela o jednu z ragbyových branek, aby si odpočinula, a odvážila se ohlédnout za sebe. Nepronásledovali ji.

			O bok ji plácal kožený řemen. Vzpomněla si, že v jednu chvíli jí ke krku připnuli psí obojek a vodítko. Strhla si je a odhodila na zem.

			U silnice zastavilo auto, přední světla zůstala rozsvícená a motor stále běžel.

			Někdo si jí všiml.

			Klopýtavě se vydala směrem k autu, mávala, volala, vykřikovala, aby na ni proboha prosím počkali, jenom aby neodjížděli, prosím! Utíkala podél drátěného plotu a hledala v něm díru, až najednou pod bosýma nohama ucítila místo vlhké trávy asfalt. Protáhla se skrz mezeru v plotě, rozběhla se po drsném povrchu silnice a křičela, ať prosím neodjíždí. A pak se otevřely dveře spolujezdce a ven vystoupil ten tlusťoch, ten nejhorší ze všech, jenže už se nesmál. Jeho obličej byl zkřivený vražednou zuřivostí a jí poprvé definitivně došlo, že tady dnes v noci zemře.

			Z auta už vystupovali další.

			Tlusťoch otevřel kufr, jehož černočerná hlubina na ni čekala jako otevřený hrob.

			Část její mysli zaznamenala, že na zadním sedadle auta někdo křičí kvůli svému oku.

			Byl to ten, kterého zranila. Ten, kterého oslepila.

			Přála si, aby mohla ublížit jim všem. Přála si, aby je mohla oslepit všechny. Bůh ví, že si to zasloužili.

			Jenže už bylo pozdě. Byl s ní konec. Ucítila, jak ji přemáhá slabost a vyčerpání. Vyhráli.

			Rozzuřeně se po ní sápali rukama, vymačkávali z ní poslední zbytky sil a pak ji zvedli ze země a strčili do kufru auta.

			Kufr se nad ní zabouchl a okolo se rozhostila temnota. Auto se pomalu rozjelo směrem k majestátní starobylé škole, kde zemře na matraci ve sklepě, kde nikdy zemřít neměla.

			V poslední chvíli si vybavila svoji rodinu, se kterou se už nikdy neuvidí, a pak – jako by zběžně zahlédla cestu, na niž se už nikdy nevydá – docela zřetelně uviděla i manžela, kterého nikdy nepotká, a děti, které se jim nikdy nenarodí, a život plný lásky, který jí vzali.

			Když její duše přecházela na druhý břeh, jejím posledním výdechem byl tichý výkřik plný zlosti a žalu nad vším, co jí ukradli tu noc, kdy zemřela.
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			1

			Čekal jsem na muže, který se chystal zemřít.

			Zaparkoval jsem svoje staré BMW X5 kousek od vchodu do železniční stanice a popíjel trojité espreso, zatímco jsem pozoroval lidi spěchající do práce. Pil jsem rychle.

			Bude tu co nevidět.

			Na palubní desku jsem položil tři fotografie. Na jedné byla moje žena a dcera. Zbylé dvě zachycovaly muže, na kterého jsem čekal. První z nich byla pasová fotografie z ministerstva vnitra, druhá ze záznamu z kamerového systému.

			Fotografii svojí rodiny jsem zastrčil do peněženky a schoval ji dovnitř kožené bundy. Fotografie muže jsem přilepil na palubní desku.

			Pokračoval jsem ve sledování ulice.

			Zaparkoval jsem zády ke stanici, abych viděl na rušnou silnici před sebou. Zalévalo ji slabé podzimní slunce, vypadala skoro jako blednoucí vzpomínka na letní dny. O sto metrů dál postávala sportovně oblečená mladá žena, která si prohlížela výlohu trafiky, a vedle ní trpělivě čekal velký německý ovčák – vodítko měl povolené, inteligentníma očima pozorně sledoval svou majitelku a navzdory shonu dopravní špičky si počínal naprosto uvolněně.

			„Máte krásnýho psa,“ řekl jsem jí.

			Žena se usmála a v odpovědi poškrábala psa za ušima. Vzápětí mi do ucha promluvil mužský hlas, i když nemluvil ke mně.

			„Signál Delty 1 je v pořádku.“

			Pak se mi v uchu začalo ozývat víc hlasů. Jeden za druhým kontrolovali přenos signálu ostatních volacích znaků a celý tenhle operační šum se vyznačoval strojeným klidem, ke kterému se policisté uchylují v napjatých situacích, podobně jako když pilot mluví k cestujícím, zatímco jsou všechny motory v plamenech. Není čeho se bát, lidi. Rozhlédl jsem se po ulici a hledal stopy po sledovacích dodávkách, neoznačených autech a policistech v civilu. Ve své práci ale byli dobří. Viděl jsem jen tu ženu s krásným německým ovčákem.

			„Delto 1?“ ozval se operační důstojník. „Vidíme a slyšíme tě, Maxi. Máš to na povel. Až se Bravo 1 objeví, zasáhneme, jakmile potvrdíš, že je to on. Zůstaň v autě.“ Bravo 1 byl znak toho muže, který se chystal zemřít.

			Zůstaň v autě.

			To kvůli němu jsem tu dnes seděl.

			„Rozumím,“ odpověděl jsem.

			A pak promluvil hlas, který už jsem znal: „Detektive Wolfe, tady vrchní komisařka.“

			Vrchní policejní komisařka Elizabeth Swireová. Moje šéfová.

			„Ano, madam,“ odvětil jsem.

			„Hodně štěstí, Wolfe,“ popřála mi. V jejím hlase byl slyšet úsměv, když mírným tónem dodala: „Slyšel jste ho. Zůstaňte v autě. Na těžkou práci máme lidi.“

			Pozoroval jsem ulici. Už to nebude dlouho trvat.

			„Ano, madam,“ odpověděl jsem se stejnou rozvahou a klidem, jaké předváděl ten německý ovčák.

			Kdybych naklonil zpětné zrcátko, viděl bych na majestátní viktoriánskou fasádu nádražního hotelu. Vypadal jako pohádkový zámek, jehož věže stoupaly až do blankytně modrého nebe plného nadýchaných obláčků. Byl to ten typ místa, kde stačí mrknout a v tom okamžiku uběhne sto let. Neviděl jsem ani jednoho z našich mužů, ale uvnitř jich muselo být dost na započetí malé války. Někde za záclonami a závěsy čekala SCO19, jednotka ozbrojených sil Metropolitní policie. Každý z nich byl ozbrojený útočnou puškou Heckler & Koch G36 a dvěma pistolemi Glock SLP ráže 9 mm. Ale ať jsem se snažil sebevíc, nezahlédl jsem ani jednoho z nich.

			Také tam někde byl oddíl pyrotechniků dočasně převelený z RAF. Vyjednavači. Specialisté na chemické a biologické zbraně. A člověk, který měl na starosti objednávání pizzy. Navíc jsme měli okolo nádraží rozmístěných asi dalších dvacet lidí, přesto jsem stále viděl jen tu ženu se psem. Operační šum pokračoval.

			„Jednotky, hlaste se. Echo 1?“

			„Žádné stopy.“

			„Victor 1?“

			„Nic.“

			„Tango 1?“

			„Kontakt,“ odpověděl ženský hlas.

			Poprvé za celou dobu kus plastu v mém uchu naprosto oněměl.

			„Mám vizuál Brava 1,“ řekl ten stejný hlas. „Kontakt.“ Potom následovala děsivá pauza. „Možný kontakt,“ dodala. „Opakuji – možný kontakt.“

			„Možný kontakt,“ opakoval operační důstojník. „Prověřuji. Zůstaňte v pohotovosti.“ Jeho hlas zněl napjatě. A pak se znovu ozval ženský hlas, do kterého se začaly vkrádat pochybnosti: „Možný kontakt. Červený batoh. Právě míjí Britskou knihovnu. Pokračuje pěšky na východ směrem ke stanici. Blíží se do místa zásahu.“

			„Delto 1?“

			„Rozumím,“ odpověděl jsem.

			„Jsem mimo dohled,“ oznámila Tango 1, což znamenalo, že s cílem ztratila vizuální kontakt.

			Rychle jsem pohlédl na dvě fotografie přilepené na palubní desce. Ani jsem to nemusel dělat, i bez toho jsem naprosto přesně věděl, jak cíl vypadá. Přesto jsem se ještě naposledy podíval. Pak jsem se opět zaměřil na davy přede mnou.

			„Nevidím ho,“ ohlásil jsem.

			Nato se mi v uchu ozval naléhavý hlas. Další žena. Byla to ta policistka se psem. Pozorně jsem ji sledoval, zatímco mluvila.

			„Tady Whisky 1, Whisky 1. Mám možný vizuální kontakt. Bravo 1 se přibližuje. Dvě stě metrů. Opačná strana silnice. Směr na východ. Červený batoh. Možný kontakt.“ Následovala změť hlasů a ostrý výkřik o pozornost.

			„Možný kontakt. Prověřuji. Všechny jednotky zůstaňte v pohotovosti. Zůstaň v pohotovosti, Delto 1.“

			Pak nastalo ticho a bylo slyšet jen praskání elektřiny.

			Čekali na mě.

			Nejprve jsem ho přehlédl. Vypadal totiž jinak.

			Rychle jsem se znovu podíval na fotografie na palubní desce, abych se ujistil, že se jim skutečně vůbec nepodobá.

			Původně černé vlasy teď měl světle hnědé. Řídké vousy byly pryč. Změna se ale netýkala jen jeho vlasů, byla rozsáhlejší. Jeho obličej vypadal jinak. Byl plnější a jakoby odulý, téměř se zdálo, že je to obličej někoho jiného.

			Jedna věc ale zůstala stejná.

			„Delto 1?“

			„Kontakt,“ řekl jsem.

			Jeho červený batoh byl úplně stejný jako ten, který měl na záběru z kamerového systému ze dne, kdy si ve velkoobchodu s drogistickým zbožím koupil peroxid vodíku.

			Měl ho na sobě, když k pokladně přivážel 440 litrů odbarvovače na vlasy. Měl ho na sobě, když odpočítával 550 liber v padesátilibrových bankovkách. Měl ho na sobě, když vykládal dodávku do pronajaté garáže v garážovém komplexu, kam jsme nainstalovali kamery.

			Takový červený batoh se nedal přehlédnout. Vypadal přesně jako ten typ batohu, se kterým lidé lezou na Everest. Byl velký a měl jasně zářivou barvu – občas se jí říkalo reflexní červená.

			Ale jeho obličej vypadal jinak. Zmátlo mě to, což také byl jeho účel. Něčím si obličej napumpoval. Chystal se zemřít s obličejem jiného muže.

			Teď už jsem to viděl. Nebylo pochyb.

			„Je to on,“ oznámil jsem jim. „Kontakt. Něco si nechal udělat. Nevím. Něco s obličejem. Ale je to on. Kontakt. Potvrzuji vizuální identifikaci. Kontakt.“

			„Tady odstřelovač 1, cíl na dostřel,“ ozval se hlas a přes ulici jsem si poprvé všiml střelců, tří postav, jak se pohybují po střechách omšelých obchodů a restaurací a jejich zbraně se na slunci lesknou. Policejní střelci právě zaujímali pozice.

			Naše poslední východisko v případě, že to půjde špatně. A v tu chvíli to nevypadalo nejlíp.

			„Tady odstřelovač 2, cíl na dostřel. Nemůžu ale vypálit. Nemám čistý výhled. Je tam moc velký dav.“

			Muž s červeným batohem se zastavil na opačné straně silnice a čekal, až se změní světla na semaforu. Před ním se proháněla auta a v mezerách mezi nimi jsem viděl záblesky reflexní červené. Dotkl jsem se svého sluchátka. Najednou ke mně nikdo nemluvil.

			„To je on,“ naléhal jsem. „Pozitivní identifikace. Kontakt. Kontakt. Přepínám.“

			Světla na semaforu se změnila a auta se neochotně zastavila. Lidé se pomalu vydali přes silnici. Muž s červeným batohem šel s nimi.

			Pomalu a zřetelně jsem ohlásil: „Tady Delta 1, potvrzuji kontakt. Cíl se blíží do místa zásahu. Slyšíte mě? Přepínám.“

			Místo odpovědi jsem slyšel jen bílý šum.

			Konečně se ozvalo: „Možný kontakt. Prověřuji to. Zůstaňte v pohotovosti.“

			Potřásl jsem hlavou a chystal se znovu promluvit, když promluvil klidný hlas vrchní komisařky Swireové:

			„Je to negativní, Wolfe. Není to on. Negativní kontakt. Ruším operaci.“

			Vzápětí se ozval operační důstojník: „Negativní kontakt. Operace se ruší. Opusťte pozice.“

			Světla na semaforu se opět změnila.

			Muž s červeným batohem přešel zbytek silnice. Mířil k železniční stanici.

			„Čekali jste snad, že na sobě bude mít burku?“ namítl jsem. „Tohle je Bravo 1. Tohle je náš cíl. Je to on. Jeho obličej…“

			„Nemáme vizuální kontakt,“ odpověděl operační důstojník. „Nemáme pozitivní identifikaci, Delto 1.“

			Promluvila Swireová: „Není to on,“ zopakovala.

			„Zmlkněte, Wolfe.“ Do hlasu se jí vkradl nesmlouvavý tón.

			„Měl jste jenom jeden úkol. Ten je teď u konce. Žádné další kroky nejsou potřeba. Všechny jednotky opustí pozice. Negativní kontakt. Operace se ruší. Děkuji vám všem.“

			Dav před stanicí zpomaloval, protože se propojoval s proudem lidí vycházejících z nádraží King’s Cross. Usoudil jsem, že mám asi minutu na to, abych ho zastavil, než zmizí uvnitř stanice. Jakmile by se dostal na hlavní železniční trasu nebo do metra nebo jen do hlavní haly samotné stanice, stačilo by, aby spojil ruce dohromady, a všechno by vylétlo do povětří.

			Baterie, kterou nejspíš držel v jedné ruce, by po kontaktu se svorkou v jeho druhé ruce vytvořila elektrický proud. Ten by pak přešel do dvou připojených drátů a dál do červeného batohu – ve straně by měl vyříznutou nenápadnou škvíru –, kde by upravená žárovka aktivovala rozbušku uloženou uvnitř malé trubky. To by odpálilo hlavní nálož – peroxid vodíku, který jsem ho na kamerovém záznamu viděl koupit jedenácti padesátilibrovými bankovkami.

			Zároveň s tím koupil velkou zásobu dvě stě milimetrových ocelových hřebíků. Nakoupil je ve velkých baleních. Pak je pravděpodobně připevnil zvenčí na hlavní nálož, aby způsobil dostatek utrpení na několik staletí dopředu.

			Pokud by se to odpálilo.

			Pokud na to byl dost chytrý. Pokud to sestavil správně.

			Polkl jsem hořkou pachuť žluči, která mi stoupla do krku.

			„Pletete se,“ namítl jsem. „Je to on. Kontakt.“

			Byl jsem uvnitř jeho pronajaté garáže. Viděl jsem stovky prázdných lahví odbarvovače na vlasy. Kamerový záznam ze dne, kdy je koupil, jsem sledoval tak dlouho, dokud jsem jeho podobu neměl vrytou do paměti.

			Nepotřeboval jsem fotografie přilepené na palubní desce. Znal jsem ho. Měl jsem ho v hlavě.

			Nemohl se přede mnou schovat.

			„Všechny jednotky opustí pozici,“ prohlásil nuceně klidný hlas. „Slyšíte mě, Delto 1?“

			„Ne,“ odsekl jsem. „Ztrácíte se mi.“ Zbývalo třicet sekund.

			A uprostřed davů, obklopený všemi těmi ozbrojenými silami, jsem osaměl s mužem, který se chystal zemřít.

			 

			***

			 

			Jednou jsem byl na přednášce na bramshillské policejní akademii v Hampshiru – v rámci vyššího policejního vzdělání je to něco jako Oxford nebo Cambridge.

			Tenkrát za námi přiletěl agent FBI, aby nám pomohl v boji proti terorismu. Pamatuji si, že mě ohromila bělost jeho zubů. Byly to pěkné zuby. Velmi americké. Ale ještě víc mě ohromila skutečnost, že ten muž opravdu věděl, o čem mluví.

			Vykládal nám (a jeho zuby při tom zářily), že FBI identifikovala dvacet pět oblastí ohrožených teroristickou aktivitou. Nebyl to sice seznam od A do Z, ale bylo to blízko – od A po T, od aerolinek po tetovací salony.

			Bylo to prakticky všude.

			Pak nám objasnil, jak mohou potenciální teroristi vypadat.

			Prakticky jako každý druhý.

			Studenti v Bramshillu, ti nejchytřejší a nejlepší z nejlepších, budoucí generace britské kriminálky, mladí, tvrdí a inteligentní, se mohli počůrat smíchy. Na rozdíl od nich jsem ale neměl pocit, že by ta přednáška byla zbytečná. Právě naopak. Pamatoval jsem si totiž, co měl ten muž z FBI na seznamu možných ukazatelů na prvním místě.

			Podezřelý výrazně změní svůj vzhled.

			Přestože se mí kolegové pošklebovali a protáčeli oči, já jsem se domníval, že je důležité na tuto skutečnost upozornit. Nikdy byste neměli přehlédnout, co máte přímo před očima. Nečekejte, že bude podezřelý vypadat stejně jako na fotografiích a záznamech z kamer. Buďte připraveni, že bude vypadat jinak.

			Ještě jednu věc mohl ten agent FBI zmínit. Podezřelý, který výrazně změní svůj vzhled, se patrně nebude obtěžovat sehnat si nový batoh.

			 

			***

			 

			„Má ten stejnej batoh,“ prohlásil jsem a otevřel dveře od auta. „Z kamerovýho záznamu. Červenej batoh. Když si kupoval vybavení. Červenej batoh. Měl ho celou tu dobu. Tohle je ten stejnej červenej batoh. A tohle je on.“

			„Sem to nemůžeš stavět,“ upozornil mě skrz okénko muž afrického původu se silným přízvukem, až jsem při zvuku hlasu, který nepocházel odnikud z mé hlavy, nadskočil.

			Dopravní policista mi vypisoval pokutu za špatné parkování. Vystoupil jsem z auta. Byl to vysoký muž se západoafrickými kmenovými jizvami na tvářích. Trochu odstoupil, evidentně očekával potíže. Pohlédl jsem za něj, abych viděl na muže s červeným batohem.

			Dav už trochu prořídl.

			Muž se akorát chystal vejít do stanice. Zbývalo patnáct sekund.

			Pak se mi v hlavě ozval hlas: „Tady je vrchní komisařka Swireová. Okamžitě se vraťte do auta, Wolfe.“

			Veškerá snaha předstírat klid zmizela. Na chvíli jsem zaváhal.

			Potom jsem se vrátil do auta.

			Dopravní policista mi za stěrač zastrčil vypsanou pokutu. Potřásl jsem hlavou a podíval se do zpětného zrcátka. Muž s červeným batohem teď byl přímo za mnou, stál před hlavním vchodem do stanice. Dav se postupně vytrácel. Nic mu nebránilo vstoupit dovnitř. On ale zastavil akorát před vchodem.

			Povídal si pro sebe. Ne.

			Modlil se. Deset sekund.

			Muž s červeným batohem se rozešel. Devět sekund.

			Zařadil jsem zpátečku. Osm sekund.

			Otočil jsem se v sedadle, abych viděl za sebe, a přišlápl jsem pedál k podlaze.

			Auto vyrazilo dozadu. Zatímco jsem se k muži s červeným batohem řítil, nespouštěl jsem z něj oči. Jednu paži jsem obtočil okolo sedadla spolujezdce, abych se připravil na náraz, a druhou rukou jsem pevně tiskl klakson ve snaze odehnat z cesty zbloudilé kolemjdoucí.

			Muž se nepohnul.

			Podíval se mi ale do očí, když se na něj řítila moje stará X5. Už se nemodlil.

			Pět sekund.

			Auto jej nabralo v plné rychlosti a udeřilo ho přímo nad kolena. Náraz mu rozdrtil stehenní kosti a prudce vymrštil jeho torzo na zadní část auta. Obličejem rozmetal zadní okno a zadní okno udělalo to stejné s jeho obličejem.

			Pak jej náraz odhodil do zdi z červených viktoriánských cihel, kde zadní část jeho hlavy vybuchla, jako když se palicí udeří do vajíčka naměkko.

			Tři sekundy.

			Rozjel jsem se a hnal si to přes přednádraží zpět na místo, kde na mě čekal nehybný dopravní policista s otevřenou pusou a s přístrojem na vypisování pokut stále v rukách.

			Zařadil jsem zpátečku a připravil se vyjet znovu. To už ale nebylo potřeba.

			Nula.

			Pomalu jsem vystoupil z auta.

			Lidé křičeli. Někteří z nich byli lidé cestující do práce. Někteří hlasy v mé hlavě. Pes, který se ke mně každou sekundou přibližoval, zuřivě štěkal.

			Jeden z hlasů v mé hlavě křičel něco o hrubém profesním pochybení a o zabití. Další řval cosi o vraždě.

			„Wolfe!“ Swireová.

			Vytrhl jsem si sluchátko z ucha a odhodil ho.

			Muž s červeným batohem seděl opřený o cihlovou teď a zíral přímo na mě s bezradným výrazem ve zničeném obličeji. Jedna z jeho rukou sebou vlivem šoku z náhlé smrti stále slabě škubala. Obě ruce měl prázdné.

			Nečekal jsem, že bude mít obě ruce prázdné.

			Najednou mě obklopili muži v kuklách. Zbraněmi mířili na mrtvého muže. Pistole Glock SLP ráže 9 mm. Samopaly Heckler & Koch. Pak jsem si všiml, že některé z nich míří na mě.

			„Byl to cíl,“ řekl jsem.

			Ozbrojení důstojníci SCO19 byli všude. Lidé pobíhali sem a tam nebo se plazili k nějakému úkrytu. Spousta lidí křičela a brečela, protože tihle muži se zbraněmi nevypadali ani zdaleka jako policejní důstojníci. Měli na sobě neprůstřelné vesty. Na ramenou jim visely kovové karabiny, aby mohli být snadno odtaženi, pokud by byli sestřeleni. Obličeje jim zakrývaly černé kukly s prostřiženými otvory pro oči a ústa. Vypadali jako polovojenští bankovní lupiči.

			Lidé si mysleli, že kukly mají kvůli ochraně identity, ale já jsem věděl, že je to spíš kvůli šíření hrůzy.

			A fungovalo to.

			Křičeli do vysílaček upevněných kousek nad jejich srdci. Maskované obličeje na mě řvaly, abych šel k zemi, nezvedal se a lehl si čelem dolů.

			Okamžitě. Hned. Dělej!

			Pomalu jsem si z kalhot vytáhl svůj průkaz, ukázal ho a hodil jim ho. Pak jsem zvedl ruce. Na kolena jsem si před ně ale klekat nehodlal. Ani lehat si čelem dolů. Vydal jsem se směrem k muži ležícímu na zemi.

			Musel jsem totiž vědět, jestli jsem měl pravdu.

			Poslední šance! Udělej to, hned!

			Sklonil jsem se k mrtvému muži na zemi a uviděl, že zadní část jeho lebky nárazem jenom nepopraskala. Ta rána ji naprosto zlikvidovala.

			Po chodníku už se rozlévala kaluž čerstvé krve.

			Všude okolo mě se rozléhaly výkřiky prostoupené hrůzou a vztekem. Pes už byl tak blízko u mě, že jsem ho cítil, tak blízko, že jsem slyšel jeho dech.

			Koutkem oka jsem si všiml zvláštně plochých hlavní pistolí, které mířily na mrtvého muže na zemi a taky na mě. Pojistky měly odjištěné.

			Ale tohle byl náš cíl, nebo snad ne?

			S údivem jsem se podíval na své ruce. Byly pokryté krví mrtvého muže.

			Ale netřásly se, když jsem škubnutím rozevřel jeho červený batoh, abych se podíval dovnitř.
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			„Pardon,“ omlouval jsem se, napasovaný v obleku, který jsem na sobě měl naposledy v den svojí svatby.

			Nacházel jsem se v zalidněné kanceláři, kde se to v tu chvíli hemžilo kompletním týmem pro vyšetřování vražd. Přímo naproti mně stála kriminalistická technička a snažila se okolo mě projít. Byla celá v bílém až na modrou masku na obličeji, která zakrývala všechno kromě rozčilení v jejích očích. Byl jsem sice ve velké rohové místnosti v jednom z nejvyšších pater lesknoucí se skleněné výškové budovy, na okamžik se mi ale vybavila vzpomínka z dětství na rozličná školní hřiště a na to, jak se na novém místě člověk dokáže cítit neviditelně a současně tak, že někomu neustále stojí v cestě.

			Pak jí ale očima problesklo poznání.

			„Vás znám,“ prohlásila.

			„Jsem tady nový,“ opáčil jsem zaraženě.

			„Ne,“ nesouhlasila. „Vy jste ten hrdina. Ze železniční stanice. Odkdy děláte pro oddělení vražd?“

			„Ode dneška.“

			Teď už se za modrou maskou usmívala.

			„Super. Jakže vám to říkali u soudu?“

			„Strážník A.“

			„Už jste tenhle týden někoho zabil, Strážníku A?“

			„Ještě ne,“ odpověděl jsem. „Ale je teprve pondělí ráno.“

			Zasmála se a nechala mě stát u stolu mrtvého muže. Moc toho na něm nebylo. Jen čerstvá krev a stará fotografie.

			Na fotografii stálo sedm mladíků ve vojenských uniformách. Všichni se usmívali do objektivu, jako by před sebou viděli svoji zářnou budoucnost. Jeden z rohů skleněného rámečku potřísnila krev. Jejich namyšlené úsměvy to ale nezakrylo.

			Bylo zvláštní, že mrtvý měl na úředním stole zrovna takovou fotku, a ne nějakou se ženou, dětmi nebo se psem. Jenom sedm mladých vojáků, teď s obličeji nově znetvořenými jasně rudou krví.

			Okysličenou krví. Přímo z tepny.

			Pozorněji jsem si fotografii prohlédl a všiml si, že byla pořízena v osmdesátých letech, pokud se tak dalo soudit podle vybledlých barev a podle vpředu byznys, vzadu párty účesů samolibých mladíků. S vlasy z jiného desetiletí a uniformami z jiného století vypadali jako Duran Duran v bitvě u Waterloo.

			Především jsem si však uvědomil, že to nebyli muži. Byli to chlapci, kteří zůstali dětmi nejspíš ještě celé další léto. A navzdory vojenským uniformám to nebyli opravdoví vojáci, ale obyčejní studenti převlečení za vojáky. Dva z nich vypadali jako dvojčata. A jedním z nich byl muž, který teď ležel mrtvý na opačné straně stolu. Vyrostl, aby se z něj stal bankéř. Vyrostl, aby byl zavražděn.

			Poodstoupil jsem stranou, aby forenzní fotograf mohl nafotit krvavou spoušť na stole.

			„Kdo by zabíjel bankéře?“ poznamenal fotograf.

			To vyvolalo smích, hlavně mezi kriminalistickými techniky, kteří se uchechtávali pod maskami. Když strávíte celý životem sbíráním vzorků krve, spermatu a nečistot, většinou uvítáte každou příležitost zasmát se. Jen hlavní detektiv se ani neusmál, i když se nedalo s jistotou říct, jestli poznámku jenom neslyšel, jestli byl příliš zabraný do přemýšlení o mrtvole, nebo jestli jen nesouhlasil se zlehčováním situace v přítomnosti smrti. Trpělivě čekal, zatímco se malý muž s kufříkem – divizní lékař – sehnul k tělu, aby ohledal mrtvolu a zkonstatoval smrt.

			Detektivova velká hlava byla vyholená tak pečlivě, až se leskla. Pod nezvykle zlámaným nosem – musel být zlomený už tolikrát, že teď vypadal jako klikatá sjezdovka – si pěstil úhledně zastřiženou bledou kozí bradku. Podíval se na mě pronikavýma modrýma očima a mě napadlo, že vypadá jako viking. Dovedl bych si mezi nimi představit jeho bledý, nelítostný obličej, když se vynořují na pláži, aby si užili rabování a podnikli pár nájezdů na mnichy. Jenže vikingové nenosili brýle a ty detektivovy byly kulaté a bez obrouček jako brýle Johna Lennona z videa k Imagine: zmírňovaly jeho tvrdý vzhled a dodávaly mu laskavý, trochu zmatený výraz.

			Byl to můj nový šéf.

			„Detektiv konstábl Wolfe, pane,“ ohlásil jsem se.

			„Náš nový člověk,“ promluvil tichým, ale jasným hlasem, v němž zněla ozvěna vzdáleného severu, Aberdeenu nebo ještě dále. Byl to ten typ skotského přízvuku, který zní, jako kdyby bylo každé slovo vytesané ze žuly. „Já jsem detektiv šéfinspektor Mallory.“

			Jeho jméno už jsem znal. Nikdy předtím jsem ho nepotkal, ale hodně jsem o něm slyšel. Detektiv šéfinspektor Victor Mallory byl jedním z důvodů, proč jsem požádal o převelení na oddělení vražd a závažných trestných činů.

			Oba jsme měli navléknuté tenké modré rukavice a ani jeden z nás se nepokusil natáhnout se přes stůl a potřást si rukama. Akorát jsme se na sebe usmáli a na sekundu dvě si jeden druhého přeměřili očima.

			Detektiv Mallory vypadal velmi zdatně, nejen na muže krátce po padesátce, ale na muže jakéhokoli věku – ovšem působilo to spíš jako přirozená fyzická zdatnost než výsledek hodin strávených v posilovně. Nespouštěl ze mě své modré oči, zatímco se divizní lékař energicky otáčel okolo mrtvoly.

			„Jdete akorát včas,“ poznamenal Mallory. „Zrovna začínáme. Vítejte na oddělení vražd.“

			Zněl přátelsky, jenom se neobtěžoval s bezduchým klábosením.

			Divizní lékař se narovnal.

			„Je rozhodně mrtvej,“ prohlásil a zaklapl tašku.

			Mallory mu poděkoval a kývl na mě. Přistoupil jsem k němu blíž. „Wolfe, pojďte se podívat na naše tělo,“ pobídl mě, „a řekněte mi, jestli jste někdy viděl něco podobného.“

			Připojil jsem se k detektivu Mallorymu na opačném konci stolu a oba jsme se postavili nad mrtvého muže. Nejprve jsem dokázal vnímat jen krev. Všechno okolo pokrývalo vydatné množství arteriální krve a až někde pod tím byl muž v košili a kravatě.

			„Zesnulý muž se jmenoval Hugo Buck,“ informoval mě Mallory. „Třicet pět let starý. Investiční bankéř pro ChinaCorps. Tělo objevila úklidová služba v šest ráno. Do práce chodil brzo, spolupracoval s asijským trhem. Když si dával první kávu, někdo mu podřízl krk.“ Mallory se na mě pozorně podíval. „Viděl jste někdy něco takového?“

			Nevěděl jsem, jak na to odpovědět.

			Bankéřovo hrdlo nebylo jen podříznuté. Bylo skrz naskrz rozseknuté. Přední část jeho krku byla rozpůlená, rozťatá s dokonalou přesností. Muž ležel na zádech, ale přesto se zdálo, jako by mu hlava držela u těla jen díky malému kousku chrupavky. Krev se mu z krku vyvalila v tak velkých stříkancích, že jeho košile a kravata působily jako děsivý rudý bryndák. Teď už jsem to i cítil – měděný zápach čerstvě rozlité krve. Přikázal jsem si na to nemyslet.

			Sako Huga Bucka bylo stále přehozené přes opěradlo židle. Vodopády krve se ho nějakým záhadným způsobem ani nedotkly.

			Zběžně jsem pohlédl na Malloryho a pak zpět na mrtvého muže.

			„Viděl jsem tři proříznutá hrdla, pane,“ odpověděl jsem nakonec.

			Zaváhal jsem a on znovu přikývl, abych pokračoval.

			„První týden ve službě jsem narazil na případ muže, který si přečetl zprávu od svého nejlepšího přítele na manželčině mobilu a sáhl po porcovacím noži. Asi rok potom jsem byl u krádeže v klenotnictví, kde nevypálila zbraň, a tak zloděj sebral sekeru a šel po muži, co zmáčkl bezpečnostní tlačítko. Poslední byla svatební hostina, kde se nevěstině otci nelíbila svědkova řeč, takže mu do krku zarazil skleničku na šampaňské. Celkem tři proříznutá hrdla.“

			„Vypadalo některé z nich jako tohle?“

			„Ne, pane.“

			„Tenhle má hlavu skoro odříznutou,“ řekl Mallory. Rozhlédl jsem se okolo.

			„Někdo musel něco slyšet,“ prohlásil jsem.

			„Nikdo nic neslyšel,“ zavrtěl hlavou Mallory. „Dokonce i v takovou denní dobu jsou v téhle budově lidé. Ale nikdo nic neslyšel, i když tu někdo málem přišel o hlavu.“

			Změřil si mě svýma bleděmodrýma očima. Mně to ale pořád nedocházelo.

			„Má proříznutou tracheu,“ vysvětlil mi nakonec.

			„Tedy průdušnici. Takže neměl žádný vzduch. K řevu potřebujete vzduch. Nikdo nic neslyšel, protože nebylo co slyšet.“

			V tichosti jsme rozjímali nad tělem, zatímco se kriminalističtí technici pomalu pohybovali po obrovské kanceláři a připomínali přitom vědce zkoumající následky biologické katastrofy. Dokonale se jim podobali, když v maskách, rukavicích a bílých oblecích trpělivě hledali otisky, ukládali tenká vlákna do sáčků na důkazy a ze stolu, koberce a skleněných zdí sbírali vzorky krve. Té měli na výběr víc než dost. Jeden z nich kreslil skicu místa činu. Fotograf, který se zajímal, kdo by tak chtěl zabít bankéře, přestal zabírat snímky a místo toho začal celou scénu natáčet. Po okázalém koberci rozkvetly malé žluté plastové značky s čísly, jak kriminalističtí technici sbírali otisky stop pro forenzní analýzu, aby se mohly porovnat se záznamy v databázi otisků podrážek obuvi.

			Mallory je sledoval. „Většina nájemných vražd je provedena dost amatérsky, Wolfe. Je to ironie nebo paradox? Často vraždí surovci, jaké najdete v každé hospodě na rohu. Pitomci, kteří pro pár drobných na ruku zabijí kohokoli. Většina nájemných vrahů přichází se zárukou – se zárukou, že to zvorají. Ale tahle vražda je jiná. Všiml jste si, jak je ten řez čistý? Většina lidí bodá, seká a řeže, když někomu podřezává krk. Nadělají u toho taky bordel, jak jste určitě viděl u vašich třech podříznutí. Asi tolik bordelu, kolik jenom dokáže udělat rozzuřený člověk vybavený něčím ostrým. Ale tohle vypadá jako jedno říznutí. Málem mu to setnulo krk, ale je to jenom jedno říznutí. Kdo dokáže takhle podříznout krk?“

			„Někdo, kdo ví, co dělá.“ Přemýšlel jsem o tom. „Řezník. Chirurg. Voják.“

			„Myslíte, že nám tu po okolí běhá Rambo?“

			„Nevím, jestli zrovna běhá po okolí, pane. Možná přespává na ulici.“

			Mallory pokývl ven za skleněnou zeď na město třicet podlaží pod nimi. Rozkládalo se podél staré šedivé serpentiny řeky a třpytilo se v podzimním slunečním svitu.

			„Kolik bývalých vojáků spává na ulici?“ zeptal se.

			„Až moc,“ odpověděl jsem přesvědčeně. Pokoušel jsem si to představit. „Přišel sem v noci. Aby našel teplé místo, kde by se mohl vyspat. Aby našel něco, co se dá ukrást. Vyrušil ho.“ Ani mně to neznělo pravděpodobně.

			„Jenže by se musel dostat přes ochranku.“

			„Řezník, chirurg, voják,“ řekl Mallory. „Nebo to možná byl někdo, kdo nevěděl, co dělá. Jeden z jeho kolegů bankéřů. Nebo někdo z uklízečů. Třeba to bylo jen začátečnické štěstí. Nebo to byla jeho žena. Očividně ho neměla příliš v lásce. Tři noci zpátky k jejich hádce přivolali strážníky. Šlo o nějaké násilí. Všiml jste si té manželské postele?“

			O jednu ze skleněných zdí se opírala matrace a velká manželská postel ještě zabalená v přepravním celofánu, na kterém bylo fialovo-oranžové logo FedExu.

			„To je jejich postel?“ zeptal jsem se. „Jeho žena mu poslala do kanceláře postel?“

			„Paní Bucková se vrátila dřív ze služební cesty a našla pana Bucka s jejich hospodyní.“ Mallory se s rozpaky v očích nesouhlasně zamračil. „A nebylo to proto, že by jí pomáhal vyprázdnit myčku. A tak paní Bucková vytáhla nůž na ústřice.“

			„Nůž na ústřice?“

			„Přesně tak, nůž na ústřice. Má krátkou, širokou čepel. Tohle jsou zámožní lidé. Na ústřice si potrpí. Každopádně mu vyhrožovala, že mu uřízne varlata a zadní stranou mu je narve zpátky. Sousedé si všimli rámusu násilného zápasu a zavolali 999. Strážníci museli uklidnit oba dva. Pan Buck od té doby nespal doma.“

			Oba jsme se podívali na manželskou postel ve FedEx obalu.

			„Myslíte, že to udělala jeho žena, pane?“ zeptal jsem se. Mallory pokrčil rameny. „V tuhle chvíli nikoho jiného nemáme. Veřejně svému muži vyhrožovala, že mu odřízne varlata.“

			Shlédl na bankéřovo rozpárané hrdlo. „I když nikdo nemá takhle špatnou mušku.“

			„Možná tím někoho pověřila,“ navrhl jsem. „Má dost peněz na to, aby najala někoho schopného.“

			„To mě taky napadlo,“ souhlasil Mallory. „Ale pak by tu zůstaly otisky rukavic. A ty taky nemůžeme najít. Pokud nenajala někoho, kdo nevěděl, co dělá, měl by na rukou rukavice. Jak určitě víte, otisky rukavic dokážou být stejně dobře rozeznatelné jako otisky prstů. A pokud jsou rukavice dost tenké, můžou otisky prstů proniknout i přes materiál. A prsty se otisknou také uvnitř rukavic. Jenom pár zločinců si vezme rukavice s sebou domů, většina je raději zahodí někde poblíž místa činu. Takže hledáme jak pár rukavic, tak jejich otisky.“

			„Co se stane, když žádné takové otisky nenajdeme?“

			„Pak musíme eliminovat každý otisk v místnosti.“

			Znovu jsem pohlédl na fotografii na stole. Teď už jsem to viděl – chlapce, kterým tenhle muž býval. Hugo Buck stál při pravém okraji fotografie a přistála na něm jen jedna kapička krve. Uběhlo dvacet let, ale už tehdy tam byly pod tenkou vrstvou dětského tuku pohřbené pohledné, uhlazené rysy budoucího bankéře. Z chlapců se stali muži, pomyslel jsem si, a z mužů mrtvoly.

			„Všiml jste si jeho rukou?“ zeptal se mě Mallory.

			Buckovi visely ruce podél boků, ale jedna z nich stále pevně svírala lahvičku léků, kterou musel držet v posledních okamžicích života. To byla další věc, kterou jsem dnes viděl poprvé.

			„Posmrtná křeč,“ podotkl Mallory. Teď už se usmíval, možná byl rád, když mi mohl ukázat, že jsem ještě neviděl všechno. Že jsem ještě neviděl prakticky nic. „Okamžitá ztuhlost způsobená šokem z náhlé smrti. Uzamyká tělo v posledním okamžiku života. Jako v Pompejích. Můžete přečíst, co je to za prášky?“

			Přikrčil jsem se u mrtvoly, abych viděl na etiketu na lahvičce, a snažil se přitom ignorovat měděný zápach krve.

			„Zestoretic,“ přečetl jsem. „Dávkování jedna tableta denně podle pokynů. Pouze na předpis. Vystaveno pro Huga Randolpha Bucka. Zestoretic?“

			„Na hypertenzi,“ odpověděl Mallory. „Jsou to léky na vysoký krevní tlak.“

			„Nebyl trochu mladý na to, aby bral léky na vysoký krevní tlak?“ podivil jsem se a postavil se. „Práce v bankovnictví ho musela hodně stresovat.“

			„A situace doma ještě víc,“ dodal Mallory. V tichosti jsme pozorovali mrtvého muže.

			„Proč ho prostě nezastřelili?“ zeptal se najednou Mallory.

			Podíval jsem se na něj. „Toho bankéře?“

			„Toho atentátníka,“ řekl Mallory. „Vašeho atentátníka. Vrchní policejní komisařka zpanikařila. Operační důstojník přestal odpovídat. Nikdo si nebyl jistý, jestli je to ten správný muž. Tomu všemu rozumím. Nikdo nechce mít v životopise dalšího Jeana Charlese de Menezes. Všichni jsou vystrašení, protože každou smrtící střelbu dnes zkoumá Nezávislá komise pro stížnosti na policii. V zákulisí vyčkává britské státní zastupitelstvo. A právníci z oblasti lidských práv.“ Mallory se nesměle usměje, v očích mu jiskří. „Vy jste ale potvrdil pozitivní identifikaci. Ignoroval jste operačního důstojníka. Bylo to vaše rozhodnutí. Vy jste toho muže viděl. Sledoval ho. Pozoroval ho. Studoval ho. V sázce byla vaše kariéra. Vaše svoboda. Proč ho nezastřelili?“

			„Můžou střílet jen do hlavy, pane,“ odpověděl jsem.

			„Pro ozbrojený střet jsou teď nová pravidla. Všechno ostatní je moc riskantní. Nemůžou ho střelit do hrudi, protože by na sobě mohl mít vestu. Nemůžou ho střelit do rukou nebo nohou, protože by pak pořád měl příležitost svou nálož odpálit.“ Pokrčil jsem rameny. „Možná si nebyli jistí, že by se jim při střelbě na pachatelovu hlavu nikdo nepřipletl do cesty. Možná věřili operačnímu důstojníkovi a komisařce, a ne mně. S jistotou můžu říct jenom to, že v tu chvíli byli všichni na pochybách. A střílet někoho do hlavy, když má člověk pochybnosti, je možná trochu… neuvážené.“

			Mallory přikývl. „A možná se začínáme bát dělat svou práci. Co myslíte, mohla tohle být loupež?“

			„Tohle loupež nebyla,“ namítl jsem. „Ty rolexky, co má na sobě, musí stát aspoň patnáct tisíc.“

			„Pokud u toho lupiče nikdo nevyrušil,“ opáčil Mallory. Podíval jsem se za bankéřovy dveře vedoucí do obrovské otevřené kanceláře.

			„Musí být docela náročné tady všechno uklidit,“ podotkl jsem.

			„Mají na to pověřený personál,“ informoval mě Mallory. „Člověk si v téhle budově bez přístupové karty a průkazu totožnosti nemůže ani odskočit. Čekáme na překladatele, abychom mohli vyslechnout uklízeče, který našel pana Bucka. Nedávno sem přijel z Vilniusu.“

			„Myslel jsem, že dneska už mluví anglicky každý.“

			„On ještě ne. Jen litevsky. Nález těla s ním dost otřásl. Zbytek úklidové služby čeká dole na podzemním parkovišti. Nemůžeme je nechat jít, dokud si se všemi nepromluvíme. Jsou tam s nimi dva naši detektivové – detektiv inspektor Gane a detektiv inspektorka Whitestoneová. Kdybyste jim mohl pomoci…“

			„Ano, pane,“ přikývl jsem.

			U dveří bankéřovy kanceláře zřídili dva uniformovaní strážníci vstupní a výstupní místnost, kde evidovali každého, kdo přicházel a odcházel z místa činu. Byli to dva policejní konstáblové, muž a žena, oba mladí, oba s tmavě zrzavými vlasy. Vypadali skoro jako sourozenci, přestože žena byla malá a vyzáblá, zatímco muž byl vysoký a vytáhlý. Podle toho, jak vypadali, to museli být oni, kdo první zareagovali na telefonát.

			Muž – téměř chlapec, pomyslel jsem si, ačkoli mu mohlo být tak pětadvacet let, takže byl jen o pár let mladší než já – vypadal, že každou chvíli omdlí. Když jsem se k nim přiblížil, opřel se o zeď a viditelně se snažil potlačit nutkání ke zvracení. Žena – vypadala jen jako dívka, i když na sobě měla uniformu Metropolitní policie – položila svému kolegovi ruku na rameno.

			Když jsem se odepisoval z místa činu, vzhlédla a podívala se na mě.

			„Jeho první tělo, pane,“ vysvětlila téměř omluvně. Na chvíli zaváhala. „Moje taky.“

			Zvládala to lépe než ten chlapec. Oba dva ale vypadali vyděšeně, obličeje omráčené a ztuhlé šokem, jako děti, které právě našly v kleci své domácí zvířátko mrtvé nebo prohlédly Santův převlek a poprvé tak uviděly, jak je svět doopravdy krutý.

			„Dýchejte,“ poradil jsem mu. Zhluboka jsem se nadechl nosem a dlouze vydechl pusou, abych mu ukázal, jak na to.

			„Ano, pane,“ poděkoval vděčně.

			Bylo tam šest výtahů pro pracovníky kanceláře a jeden, větší a špinavější, pro výpomoc. Vydal jsem se po schodech v naději, že bych tam mohl najít rukavice. Třicet poschodí. Začínal jsem se potit už v polovině schodiště, ale dech jsem zatím měl vyrovnaný.

			Zastavil jsem, když jsem zaslechl zvuk vycházející ze schodů někde sto metrů pode mnou.

			Shlédl jsem dolů a zahlédl záblesk pohybu. Uviděl jsem kousek něčího stínu a uslyšel, jak se někde zabouchly dveře. Zavolal jsem, ale nikdo mi neodpovídal, takže jsem začal scházet pomaleji a pozorně se rozhlížel. Zastavil jsem se, když jsem spatřil něco napsaného na zdi.

			Jedno slovo napsané černou barvou. Přesně takhle vypadá zaschlá krev.

			PRASE

			Vytáhl jsem mobil, abych to černé slovo na špinavé zdi vyfotil, a celou dobu jsem z těch pěti písmen nespouštěl oči. Pak jsem sešel zbytek schodů dolů a z podzemí uslyšel vycházet změť hlasů, která se s každým dalším metrem zesilovala.

			Otevřel jsem dveře od suterénu a uviděl před sebou podzemní parkoviště plné lidí z uklízecí služby. Z ulice nebyli vidět. Muži a ženy, mladí a staří, mluvící dvaceti různými jazyky, neviditelní lidé, kteří přicházeli každý den umývat podlahy, okna a záchody do zářící skleněné věže.

			Viděl jsem, že jich tam bylo nespočet. Armáda chudých.
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			Když jsem se té noci vrátil domů, věděl jsem, že je něco špatně, ještě než jsem prošel vstupními dveřmi.

			Žili jsme ve velkém podkrovním bytě a momentálně jím do všech koutů prostupoval silný zápach. Okamžitě jsem věděl, odkud přišel, protože stopy po pachateli byly všude. Na chodbě ležela osamocená bota posetá stopami po zubech. Dřevěná prkna na podlaze byla vydrhnutá dočista, aby se zahladily důkazy. Koš na odpadky přetékal zašpiněnými papírovými utěrkami. A všude kolem čpěl ten zápach, těžký, zatuchlý a vlhký. Pach zvířete.

			Náš pes zase zlobil.

			Na druhé straně obývacího pokoje seděla na jednom konci pohovky postarší bělovlasá žena s kaštanově zbarveným pejskem na klíně. Na druhém konci pohovky se vyjímala nová skvrna, která už tam teď zůstane navždycky.

			Paní Murphyová sledovala televizi s vypnutým zvukem, což dělávala, když už šla moje dcera Scout spát.

			Kaštanově zbarvený pejsek – jmenoval se Stan – na mě upřel pohled svých velkých kulatých očí, aniž by přitom z pacek zvedl hlavu o velikosti tenisového míčku. Okolo černě jeho vypoulených očí bylo vidět bělmo, jako by jeho oční důlky nebyly dost velké na to, aby pojaly takový pár světlometů.

			Zachytil můj pohled a rychle se podíval jinam.

			„Paní Murphyová,“ promluvil jsem na ženu, „zase jste s ním měla tolik práce.“

			„Nebojte se, vůbec žádnou,“ namítla a poškrábala psa za ušima. Její jemný přízvuk zněl, jako by hrabství Cork nikdy neopustila. „Stan je pořád malý. A mám pro vás i dobré zprávy, Scout snědla večeři. Aspoň trochu. Ona moc nejí, že? Je strašně drobounká.“

			Přikývl jsem a šel se podívat na svou dceru.

			Scout bylo pět let a stále spala jako miminko s pěstičkami po stranách hlavy, jako by byla malinkatý vzpěrač. V pokoji jí pořád ještě svítilo světlo, i když už musela spát několik hodin.

			Spala s rozsvíceným světlem od té doby, co jsme přišli o její matku.

			Zvedl jsem z podlahy její školní svetr, poskládal ho a položil na opěradlo židle, kde jí paní Murphyová nachystala zítřejší školní uniformu, úhledně poskládanou a čekající na další den. Zaváhal jsem, když jsem jí chtěl zhasnout světlo. Nemohla ho nechávat rozsvícené napořád. Ale nakonec jsem neměl sílu to udělat.

			Paní Murphyová si akorát oblékala kabát.

			„Zlepší se to,“ ujistila mě.

			Vzbudil jsem se před svítáním.

			Vždycky jsem se budil před svítáním.

			Ve fázi spánku, kdy se člověku zdají sny, ve fázi s nejlehčím spánkem, v REM fázi se pokaždé vytrhnu ze spánku a probudím se na levé straně manželské postele, na své straně. O odpočinek pravidelně přicházím kvůli včerejší kávě a snech o mrtvých.

			Pokaždé jsem vzhůru a čekám na den, ještě než má vůbec šanci začít.

			Vypnul jsem budík, než vůbec mohl zazvonit, a potichu vyklouzl z postele. Vyčistil jsem si zuby a vrátil se do ložnice, kde jsem rychle udělal dvacet pět kliků. Pak jsem se napil vody, kterou jsem měl na nočním stolku, a vyhlédl z okna na říjnové nebe – bylo šest hodin ráno a nebe nad katedrálou svatého Pavla bylo stále zbarvené do černa. Udělal jsem dalších dvacet pět kliků, tentokrát pomaleji a s větším rozmyslem, snažil jsem se soustředit na techniku. Dal jsem si minutovou přestávku, pak udělal dalších dvacet pět a tentokrát už jsem to začínal cítit, paže se mi třásly, jak v nich stoupala koncentrace kyseliny mléčné. Zůstal jsem ležet na zemi, popadl dech a donutil se udělat posledních dvacet pět – byl to spíš projev pevné vůle než fyzické síly.

			Potichu jsem došel do kuchyně ve snaze nevzbudit dceru nebo psa, kterého jsem slyšel dýchat ve tmě – bylo to spíš takové pofrkování a popotahování než nadechování, ale není se čemu divit. Jeho čumák nevypadal, že je uzpůsobený takovému složitému úkonu, jakým je dýchání. Stál jsem tam, poslouchal ho a užíval si ten zvuk. Byl po další noci strávené demolováním našeho bytu naprosto zničený. Pak ucítil moji přítomnost, zavrtěl se ve spánku, obrovské uši podobné hedvábným záclonám mu spadly přes oči a ty se mrknutím otevřely, přímo za jeho okázalýma ušima zářily. A pak byl taky vzhůru, zíral na mě zevnitř své klece a doufal, že ho brzo pustím ven.

			Vypustil jsem ho a přidržel si ho u hrudi. Stan mi k prstům přitiskl svůj čumák ve tvaru sušené švestky a se zájmem je očichával.

			Stan s námi byl asi měsíc, i když se to zdálo jako mnohem delší doba – byl to můj dárek pro Scout k jejím pátým narozeninám. Chovatele jsem našel online a pak jsem si Stana jenom vyzvedl, když mu bylo osm týdnů. Přenesl jsem ho do našeho podkrovního bytu s přikrývkou na hlavě, jako by to byl nějaký provinilec mířící k soudu. Pokaždé, když jsem si myslel, že jsem udělal chybu a že pes byl jen ubohý pokus, jak dodat Scout pocit pořádného rodinného života, jsem si vzpomněl na první chvíli, kdy Stana uviděla. Její úsměv se rozzářil, jako by vyšlo slunce. Podle toho jsem věděl, že pořídit jí psa nebyla chyba.

			V kuchyni jsem si se Stanem na klíně vypil svoje trojité espreso. Jediné světlo přitom vycházelo z notebooku, kde jsem si prohlížel lékařské stránky a hledal informace o tom, jak se někomu dá proříznout průdušnice.

			Stan mi na klíně mezitím znovu usnul, ještě než jsem se stihl dozvědět, že se po obou stranách průdušnice nachází krční tepny, které přivádí krev do mozku a jejichž přerušení je jedním z nejhorších možných smrtelných úrazů hlavy.

			Nezáleželo ale, na kolik chirurgických stránek jsem se podíval a kolikrát jsem do vyhledávače zadal „podříznuté hrdlo“, pořád se mi nedařilo najít žádnou zbraň, která by aspoň trochu vypadala, že by něčeho takového byla schopná.

			Nakonec to se mnou vyhledávač vzdal a odkázal mě na webové stránky o holení, kde se prodávala pěna, balzám a gel po holení a množství staromódních břitev. Byla to zajímavá ostří a vypadala dost nelítostně na to, že by potěšila každého Sweeneyho Todda. Ale nedovedl jsem si představit, jak by kterékoli z nich dokázalo zaříznout dost hluboko na to, aby to Huga Bucka prakticky dekapitovalo.

			V sedm se nebe konečně začalo prosvětlovat. Když do kuchyně přiťapkala Scout, ještě v pyžamu a s obličejem opuchlým spánkem, zavřel jsem notebook.

			Stan se vyhrabal z mého klína a rozběhl se k ní. Náš podkrovní byt byl obrovský. Pro samotného muže, dítě a psa byl až moc velký. Naše rodina se zmenšila a byt naopak působil, jako by se zvětšil. Ve všem tom prázdném prostoru pod odhalenými dřevěnými trámy a cihlovým zdivem jsme se téměř utápěli. Stanovy packy se smýkaly po naleštěných dřevěných parketách, když uháněl ke Scout, aby ji mohl očichat, olízat, pomazlit se s ní a vydrápat se jí nahoru po noze, šílený láskou.

			„Stan zlobil,“ oznámila mi a nepřítomně ho škrábala po hlavě.

			„Já vím.“

			„Na pohovce.“

			„Všiml jsem si.“

			„A v kuchyni. A u dveří.“ Zamyslela se nad tím.

			„Vlastně všude.“

			„Paní Murphyová se o to postarala.“

			„Pomohla jsem jí.“

			„Děkuju.“ Pauza.

			„Musíme ho vrátit?“ zeptala se znepokojeně.

			Přidřepl jsem si, abych s ní byl na stejné úrovni. Její světle hnědé vlasy, tmavě hnědé oči, oblá křivka obličeje – to všechno měla po matce. Dokonce i jméno dostala podle postavy z knížky, kterou moje manželka milovala.

			Moje žena sice byla pryč, ale pokaždé, když jsem se na naši dceru podíval, jsem viděl její obličej.

			„Tohle je náš pes,“ ujistil jsem ji a přistihl se, jak opakuju slova paní Murphyové. „Zlepší se to, neboj.“

			„Dobře.“

			Dali jsme se do snídaně jako obvykle. Toust pro Scout. Ovesná kaše pro mě. Psí granule pro Stana. Po snídani Scout odnesla talíř do dřezu a šla si vyčistit zuby. To bylo jedno z pravidel její matky – zuby se čistí až po jídle, ne předtím. A my jsme se snažili, seč jsme mohli, abychom její pravidla dodrželi.

			Bydleli jsme přímo naproti staré tržnici s masem ve Smithfieldu. Touhle denní dobou zdejším zaměstnancům většinou končila dlouhá noční směna. Řezníci a jejich pomocníci právě vykládali poslední zboží a vyráželi do okolních kaváren a hospod, kde otevírali ještě před svítáním. Pár jich už posedávalo venku a ve velkých rudých pěstech drželo sklenice piva – byli to velcí muži, kteří ve slunečním svitu unaveně odpočívali se zmoženými výrazy na tvářích a s bílými zástěrami potřísněnými krví. Když jsme okolo nich procházeli, někteří z nich na Stana zavolali, což ve mně i ve Scout vzbudilo velkou pýchu.

			Byl to překrásný pes. V bledém ranním svitu byla poznat jeho nádherná barva – sytá kaštanově hnědá, někde na půl cesty mezi rezavou červenou a barvou starého zlata. Měl vlnitou srst a na koncích nadměrně velkých uší se mu kroutily bujné prstýnky, jako by předešlý večer strávil u vyhlášeného kadeřníka místo očůrávání našeho nábytku. Vesele cupital vedle Scout, která ho měla pod dohledem a pro jistotu si jeho vodítko obmotala dvakrát kolem pravého zápěstí. Stan držel svou hlavu vysoko zdviženou a v pozoru a ocas mu hned tuhl očekáváním, hned s ním mával ze strany na stranu, kdykoli něco upoutalo jeho pozornost, jako by to byl stěrač v autě při bouřce.

			Všechno ho udivovalo. S úžasem zíral naproti přes ulici na jednoho z pomocníků, jak před tržištěm kouří cigaretu. Kolem nás se prohnal běžec a Stan se v šoku zarazil a naklonil hlavu na stranu, jako by byl zrovna svědkem přistání mimozemšťanů. Se Scout jsme se zasmáli. Většinu času jsme se smáli právě díky našemu psovi. Stačilo, aby spatřil kus žvýkačky, pohozený kelímek nebo skleněný střep a okamžitě k němu vyrazil a táhl Scout sebou.

			Slunce už stálo vysoko na obzoru a nutilo mě mžourat. Světlo na podzim dokáže být jasnější a oslnivější než v letním oparu. Den byl syrový a začínalo na mě dopadat břímě všech špatných spáčů – vědomí, že každou další uběhlou hodinu na sobě těžce pocítím a že žádné množství kofeinu mi nikdy nenahradí ztracený spánek. Přesto jsem se okamžitě vydal pro další kávu.

			Vedle tržiště stál celonočně otevřený stánek, jehož služeb využívali především řidiči taxíků a pracovníci z tržiště. Zařadil jsem se do fronty, zatímco se muži s oholenými hlavami a divokými výrazy v obličejích rozplývali nad kaštanově zbarveným psem u nohou mé dcery. Stan rozrušeně poskakoval okolo jako kamzík a všichni ti drsní muži, co patřili do londýnské noci, se mu smáli. Vědomí, že se náš pes ještě nenaučil strachu, mě v tu chvíli neuvěřitelně potěšilo.

			Když jsme se přiblížili ke škole, Scout se přidala k další malé dívence, jejíž matka se vydala popovídat si s jinou matkou, a já zůstal se Stanem čekat u brány školy. Utěšoval jsem ho, když při jejím odchodu začal kňučet. Pro případ, že by se ještě otočila, aby nám zamávala, jsme zůstali chvíli čekat, ale Scout si už povídala s kamarádkou a na nás zapomněla.

			Než do svého světa zmizela úplně, všiml jsem si, že jí je školní uniforma moc velká a že jí bude velká ještě hodně dlouho.

			Paní Murphyová měla pravdu. Moje dcera byla opravdu drobounká.

			Byla tak drobounká a přitom pro mě znamenala celý svět.

			Hugo Buck bydlel v bytovém domu s vrátným a s výhledem na Regent’s Park.

			Vrátný musel mít zrovna přestávku na čaj, když jsem tam dorazil, protože dvojité skleněné dveře byly zamčené. Stál jsem venku, zvonil na zvonek a pozoroval psy v parku. Všichni byli bez vodítka. Byli tam velcí, pěkní psi jako labradoři, retrívři a erdelteriéři a vedle nich pobíhala drobotina, bíglové a westíci a všichni ztěžka oddechovali, očichávali hromady listí a jeden druhého a vraceli se, když je jejich pán zavolal. Nedovedl jsem si představit, že by Stan přišel na zavolání.

			„Detektive?“

			Mířila ke mně mladá žena s mužem, mohlo jim být okolo dvaceti let. Všiml jsem si jich, když jsem parkoval, považoval jsem je za pár dětí místních zbohatlíků. Seděli na nízké zídce, podávali si mezi sebou cigaretu a celkově vypadali jako pár povalečů s pečlivě zanedbaným vzhledem. Jenom děti bohatých lidí si v tomhle věku můžou dovolit být tak v pohodě.

			Na příjezdové cestě k domu stál mezi dvěma Porsche 911 zaparkovaný černý mercedes, ve kterém posedával šofér, hrál si se svojí čepicí a pozoroval tu dívku. Najednou jsem si uvědomil, že ten mladík má okolo krku zavěšený fotoaparát. Bude to tisk. Dívka na mě promluvila.

			„Jste tu, abyste si promluvil s paní Buckovou? Je podezřelá? Myslíte si, že někoho brzo zatknete?“

			Znovu jsem zmáčkl zvonek u dveří a nechal ho dlouze zvonit.

			„Je to zločin z nenávisti, detektive?“ Podíval jsem se na ni.

			„Každá vražda je zločin z nenávisti,“ oznámil jsem jí.

			„Pro koho jste řekla, že pracujete?“

			„Neřekla,“ odpověděla.

			Vytáhla z tašky vizitku, a když mi ji podávala, všiml jsem si, že má ve druhé ruce malý digitální diktafon. Svítilo na něm červené světlo. Na vizitce stálo Scarlet Bush, The Daily Post. Pod tím bylo její telefonní číslo, email a čtyři nebo pět účtů na sociálních sítích. Připadalo mi to trochu přehnané.

			„Scarlet Bush,“ zasmála se. „Zní to jako jméno pro pornohvězdu, že?“

			Když jsem vzhlédl od vizitky, kývla na fotografa a ten na mě téměř líně namířil fotoaparát a stiskl spoušť. Přístroj fotil jednu fotografii za druhou jako kulomet.

			„Hej,“ ohradil jsem se a zdvihl ruku, abych se před ním skryl.

			„Viděl jste, co na to říká online komunita?“ Diktafon mi strčila přímo do obličeje. „Myslí si, že Zabiják Bob je hrdina.“

			Zíral jsem na ni. „Zabiják Bob?“

			„Je to všude na sociálních sítích. Už čtyřiadvacet hodin patří mezi nejrozebíranější témata na internetu.“ Scarlet Bush mi věnovala nevěřícný úsměv. „Vy jste o tom opravdu nevěděl?“

			Vrátný konečně přišel ke dveřím. Přitiskl jsem na sklo policejní průkaz a řekl mu svoje jméno a hodnost. Takže teď věděla i moje jméno.

			„Co si o tom myslíte, detektive konstáble Wolfe?“ naléhala na mě. „Co tomu říkáte, když sociální sítě nazývají vraha hrdinou a o oběti si myslí, že to byl jen obyčejný šmejd?“

			„Omlouvám se, pardon,“ omlouval se mi vrátný, když konečně otevřel.

			„Z vrahů nemůžou být hrdinové,“ pronesl jsem.

			Scarlet Bush se na mě zeširoka usmála, jako bychom oba věděli, že to není úplně pravda.

			Natasha Bucková, vdova po zemřelém bankéři, byla ještě mokrá ze sprchy. Na očích měla sluneční brýle, byla vysoká, mohlo jí být okolo třiceti let a oblečená byla jen do županu.

			Kvůli zvláštní kombinaci županu a slunečních brýlí působila dojmem, jako by byla na dovolené a právě mířila k bazénu. Její mokré vlasy byly velmi blonďaté, téměř zlatavě bílé, jaké mívaly filmové hvězdy z dob černobílého filmu. Vypadala jako přírodní blondýnka, ale je docela možné, že zase tak přírodní nebyla. Měla štíhlé a vypracované tělo – takové, jaké mívá většina bohatých žen – a stejně tak se i tvářila, jako by jí všechno patřilo.

			Právě si ručníkem sušila vlasy a zamračeně si přitom prohlížela můj průkaz, jako by to byl reklamní leták z obchodu s pizzou za rohem.

			„Upřímnou soustrast, paní Bucková. Chápu, že to pro vás musí být velmi těžké.“

			„Už jsem policii řekla všechno, co vím,“ sdělila mi popuzeně. „Takovému mladému černochovi a trochu starší ženě.“ Měla až přepečlivou výslovnost, typickou pro cizince, kteří posledních deset let strávili v okolí bohatých anglických rodin.

			„To byl detektiv inspektor Gane a detektiv inspektorka Whitestoneová,“ přikývl jsem. „Já vím.“

			„Dokonce mi udělali i stěr z úst.“

			„To je kvůli vaší DNA. Abychom vás mohli vyřadit ze seznamu podezřelých. Potřebujeme si jen ověřit pár detailů, pokud by vás to neobtěžovalo.“

			„Vlastně docela obtěžovalo.“ Pohlédla na hodinky poseté diamanty, které se jí třpytily na zápěstí. „Někam se zrovna chystám.“

			Byla to mimořádně přitažlivá žena a měla jeden z těch obličejů, na které se člověk nemůže přestat dívat, dokud se přitom nepřistihne. A možná nepřestane ani potom. Ovšem bylo očividné, že byla od mužů zvyklá poslouchat, jak je nádherná.

			„Měli jsme domluvenou schůzku, paní Bucková. Pokud se vám to nehodí teď, můžeme se domluvit na jiném termínu.“ Odmlčel jsem se. „Na stanici.“

			Poprvé se na mě pořádně podívala. Pak se zasmála.

			Napadlo mě, že čím víc mají lidé peněz, tím míň se policie bojí.

			„Měla bych zavolat svému právníkovi?“ optala se napůl vážně.

			„Je to jen obyčejný rozhovor, paní Bucková.“

			Přes obličej jí spadl závoj vlasů. Pohlédla na mě skrz něj, než si vlasy líným pohybem odhrnula za ucho.

			„Podezříváte mě?“

			Mluvila teď hlubším, tlumenějším hlasem. Líbil se mi víc.

			„Zatím ne,“ odpověděl jsem. Pozorovali jsme jeden na druhého.

			„No dobře, ať to mám za sebou,“ prohlásila. „Dáte si kávu? Budu vám ji muset připravit sama. Musela jsem naši hospodyni propustit, když jsem ji našla s penisem mého nebožtíka manžela v puse.“ Postavila se. „Najít dobrou výpomoc je v dnešní době vážně těžké.“

			Byl to velmi pěkný byt. Čistý, draze zařízený, prostorný. Bylo poznat, že jej zařizovali lidé s velkým rozpočtem, skvělým vkusem a bez dětí. Vzpomněl jsem si na kancelář pokrytou krví a pokusil se tu vycítit přítomnost jejího manžela. Ale pokud se jeho duch zdržoval někde poblíž, necítil jsem ho. Vypadalo to tu spíš jako byt ženy, která žila o samotě už docela dlouho.

			Na zdech visely jen dva obrazy, evidentně vytvořené stejným umělcem. Vyobrazovaly město s atmosférou poklidného nedělního rána. Na prvním z obrazů byly opuštěné železniční koleje, na druhém nějaký tunel. Oba obrazy byly jakoby zamlžené a koupaly se v jemném světle vycházejícího slunce. Působily jako sen. Nebyli na nich žádní lidé, takže z nich vyzařoval zvláštní dojem klidu a míru. Vzbuzovaly ve mně pocit, jako bych ta místa znal.

			Naklonil jsem se blíž k obrazu s tunelem a hledal na něm umělcovo jméno. Našel jsem ale jen dvě iniciály napsané malými písmeny.
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			Zatímco paní Bucková připravovala kávu, do místnosti vešel miniaturní pes, nejspíš fenka. Vypadala jako kříženec mezi pekinézem a čivavou. Nechal jsem ji očichat mi ruku a pak ji zvedl a položil si ji na klín. Stála na něm a klepala se, nevážila o nic víc než hmyz.

			Když jsem se ji pokusil pohladit, odkráčela na druhý konec pohovky a hodila po mně vzpurný pohled, zatímco si tam vyprázdnila močový měchýř.

			Paní Bucková se vrátila do místnosti s konvicí kávy na stříbrném podnose.

			„Zlobíš, Susan,“ okřikla fenku. „Víš, že to máš dělat na koberci.“

			Hodila na skvrnu hedvábný polštář, shodila psa na zem a posadila se naproti mně. Opřela se o opěradlo, překřížila dlouhé nohy a povzdechla si, když se jí přitom rozevřel župan. Znovu jej zavinula a v tu chvíli na konferenčním stolku mezi námi začal vibrovat její iPhone. Pes se na něj rozštěkal a třásl se přitom hněvem, zatímco paní Bucková zvedla mobil ze stolku a začala si číst zprávu, která jí přišla. Chovala se, jako bych tam vůbec nebyl.

			Odkašlal jsem si.

			„Existoval někdo, kdo by mohl mít důvod vašeho manžela zabít?“ zeptal jsem se.

			Její půvabný obličej se na displej telefonu zamračil.

			„Kromě vás,“ dodal jsem. Konečně se na mě podívala.

			„Paní Bucková,“ řekl jsem jí důrazně, „pokuste se na mě alespoň chvíli soustředit, prosím.“

			Naposledy se podívala na telefon a vypnula ho. Obličej měla stažený zlostí.

			„Vážně si myslíte, že jsem si přála, aby můj manžel zemřel?“ osočila mě. „Idiote!“

			Nadechl jsem se.

			„Tři dny před jeho smrtí byli na tuto adresu zavoláni strážníci.“

			„Tohle? To byla milenecká hádka.“

			„Vyhrožovala jste vašemu manželovi smrtí.“

			„A co jsem mu asi tak měla říct, když jsem ho našla s naší hospodyní, jak mu ho kouří? Člověk říká z rozčilení nejrůznější věci.“

			„Nechala jste mu poslat postel do kanceláře.“

			„Chtěla jsem ho ztrapnit. Chtěla jsem ho ponížit. Chtěla jsem, aby věděl, jaké to je.“

			„A pak ho někdo podřízl.“

			Rozčileně vydechla, zatímco nám rozlévala kávu.

			„Chápu, že to vypadá špatně. Cukr? Mléko?“

			„Nic, děkuju.“

			„Nechtěla jsem, aby zemřel. Jenom jsem chtěla, aby s tím přestal. Aby přestal… jak to říct slušně? Aby mi přestal zahýbat.“

			Byla to dobrá káva.

			„Měl váš manžel hodně přátel?“

			„Víte, jací jsou Angličané. Nebo aspoň vyšší třída. Hugo pocházel z rodiny, kde nechávají psy spát v postelích, ale děti posílají do útulků. V sedmi letech ho poslali na internátní školu, kde si našel přátele na celý život. Pro zbytek světa už neměl moc využití. Včetně vlastní ženy.“

			Vzpomněl jsem si na fotografii na jeho stole.

			„Na jakou školu chodil?“

			„Na Trinity College v Cambridgi. Chodil tam i princ Charles.“

			Pousmála se. V tom úsměvu se stejnou mírou mísil smutek i pýcha.

			„A předtím?“ zajímal jsem se.

			„Na Potter’s Field,“ odpověděla. „Chodil tam i jeho otec. A jeho dědeček. Hugo tomu říkal Eton pro sportovce, hudebníky a grázly. Myslel to jako kompliment.“

			„Co z toho byl on?“

			„Sportovec. Můj manžel ve sportu exceloval, detektive.“

			„Líbilo se mu na Potter’s Field?“

			„Byli tam sadističtí učitelé. Příšerné jídlo. Studené sprchy. Neustálá posedlost sportem. Všudypřítomná šikana. Spousta homosexuálního sexu. Vždycky říkal, že to byly nejlepší roky jeho života.“

			„Měl váš manžel nějaké milenky?“ Odfrkla si.

			„Kromě vaší hospodyně,“ dodal jsem.

			„Spoustu.“

			„A měly ty milenky manžele?“

			„Některé z nich ano. Myslíte si, že ho zabil žárlivý manžel? Možné to je. Ale Hugo nejradši spal s našimi služkami. Musí se mu nechat, že aspoň nesahal na moje kamarádky. I když si nemyslím, že to bylo kvůli nějakým mravním zásadám. Prostě si svoji zábavu jenom raději nechával na doma.“

			„Budu od vás potřebovat jméno a kontakt na vaši hospodyni. Mým kolegům jste řekla, že ho nemáte.“

			Rozčílila se. „Protože ta mrcha okamžitě nasedla na letadlo zpátky do Kyjeva. Řekla jsem jim to. Copak musím všechno opakovat dvakrát?“

			„Nepohádal se třeba s nějakým obchodním partnerem? Nedošly mu výhružné telefonáty, emaily, dopisy?“

			Potřásla hlavou. Měla toho dost. Znovu vzala do ruky svůj telefon.

			„Kde jste byla včera mezi pátou a sedmou hodinou ranní? Budu potřebovat záznamy z vaší kreditní karty, účty za telefon, hesla k počítačům. Notebooky, tablety, všechno. Posloucháte mě, paní Bucková?“

			Postavila se.

			„Opravdu chcete vědět, jaký byl můj manžel?“ Upřeně jsme na sebe zírali.

			„Ano.“

			„Tak já vám o něm něco povím,“ ušklíbla se.

			S pokrčením ramen ze sebe nechal sklouznout svůj župan až na zem.

			Paže a nohy měla poseté podlitinami. Skvěly se tam čerstvé, modrofialové modřiny, i starší, pomalu blednoucí pohmožděniny. Byly to známky systematického a pravidelného násilí, které se pečlivě vyhýbalo jejímu obličeji.

			„Takový byl můj manžel.“

			„Paní Bucková…“

			„To on byl agresivní, ne já. Když jsem vzala ten nožík na ústřice, vysmál se mi do obličeje. Vysmál se mi, detektive. Ale nechtěla jsem, aby zemřel, ať už jsem mu tenkrát řekla cokoli.“ Do očí jí konečně vstoupily slzy a vypadaly opravdově. „Chtěla jsem, aby byl milý,“ pokračovala.

			„Chtěla jsem, aby přestal spát s kde kým. Chtěla jsem, aby mě přestal ponižovat se ženami moc chudými a pitomými na to, aby ho odmítly. Chtěla jsem, aby s tím přestal.“ Vyskočil jsem na nohy. „Paní Bucková, prosím…“

			„Jsem Natasha.“

			Zvedl jsem ze země její župan a přehodil jí ho přes ramena. Položila mi ruce okolo pasu. Nejspíš jenom chtěla, aby ji aspoň na chvíli někdo objal. Nejspíš už měla plné zuby všech otázek. Nejspíš byla prostě osamělá. Naše obličeje byly jen pár centimetrů od sebe. Cítil jsem její dech. A cítil jsem, jak se do mě samovolně navalila krev.

			Protože jsem byl taky osamělý.

			Po dlouhé chvíli jsem se odtáhl a praštil přitom lýtkem do konferenčního stolku, což vzbudilo psa.

			Natasha Bucková se smutně usmála, znovu si oblékla svůj župan a uvázala si pásek okolo úzkého pasu.

			„Takové jako vy člověk potká jen vzácně,“ podotkla a pokývla k mé levé ruce. Když jsem zdvihal šálek kávy, zaleskl se mi na ní snubní prsten. „Ženatý muž, který miluje svou ženu!“

			„Chladne vám káva,“ řekl jsem.

			Když jsem odcházel, vrátného nebylo nikde vidět. Novinářka a fotograf už také zmizeli. Šofér dřímal za volantem mercedesu, služební čepici měl staženou přes oči. Psi v parku odešli domů a den příliš rychle potemněl.

			Přecházel jsem zrovna ke svému autu, brouzdal se hromadami podzimního listí a přemýšlel o dlouhých nohách Natashi Buckové, když mi zavolal detektiv Mallory.

			„Nebylo to jen začátečnické štěstí,“ oznámil mi.

			„Máme další tělo.“
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			Černá dodávka z márnice čekala u ústí úzké uličky a blikající modrá světla policejních aut prosvětlovala noc v Soho. Policisté omotávali kotouče modrobílé pásky okolo místa činu na Shaftesbury Avenue a odstrkovali davy lidí, kteří doufali, že zahlédnou čerstvou mrtvolu.

			Sehnul jsem se pod páskou a došel na místo činu. Kolem mě se ozýval šum a cvakání policejních vysílaček. Kriminalističtí technici se navlékali do bílých obleků, zahalení do látky od hlavy až k patě, zatímco dva detektivové inspektoři od Malloryho, Gane a Whitestoneová, ze sebe už své ochranné obleky strhávali. Vypadali nadšeně.

			„Je to dobrý tělo,“ řekl mi Gane. Byl to mladý černoch, který měl v souladu s módními trendy vyholenou hlavu a pod ochranným oblekem byl oblečený daleko líp, než bylo potřeba.

			Natáhl jsem si tenké modré latexové rukavice. „Dobrý tělo?“

			„Špatné tělo znamená, že ho našel někdo z veřejnosti,“ vysvětlila Whitestoneová. „Třeba opilec, který si šel ulevit nebo se vyzvracet. Někdo, kdo se při venčení psa prošel krví, ještě než stihla zaschnout. Důkazy jsou pak zničené a místo činu kontaminované ještě dřív, než máme vůbec šanci potvrdit úmrtí.“ Whitestoneová byla asi pětatřicetiletá blondýna se zamyšleným výrazem a brýlemi s černou obroučkou. Nebylo na ní poznat, že má za sebou víc jak deset let zkušeností s vyšetřováním vražd. „Dobré tělo je to, které najde policie ve chvíli, kdy už je zcela rozhodně mrtvé. Nic to nekomplikuje. Dobré tělo nám usnadňuje práci.“

			„A tohle je dobrý tělo,“ přitakal Gane. Pak dodal: „Četli jsme o tobě. Jsi slavnej, Wolfe. Jak ti to říkali u soudu?“

			„Strážník A,“ odpověděl jsem.

			„Strážník A. Byl jsi v SO15?“

			Přikývl jsem. „Operační důstojník, protiteroristická jednotka.“

			„Byl jsi operační důstojník?“ zopakoval rozčarovaně.

			Evidentně to na něj neudělalo moc velký dojem.

			Chápal jsem, proč by si takový detektiv z oddělení vražd, jako je Gane, mohl myslet, že život operačního důstojníka není dost vzrušující. Nepopírám, že velkou část mojí práce tvořilo čekání, pronásledování lidí pěšky i autem a sledování nekonečných hodin kamerových záznamů. Oddělení vražd a závažných trestných činů má na tohle speciální vyšetřovací oddíly, jedny z elitních jednotek Metropolitní policie, které se zabývají pouze vraždami, neúmyslnými zabitími a výhružkami smrtí. Ale od Ganea to vyznělo, jako by jedinou náplní mojí práce bylo ptát se lidí, jestli k těm hranolkům chtějí i omáčku.

			„Slyšel jsem, že by se mu to stejně nepodařilo odpálit,“ dodal s úsměvem. „Že tu bombu špatně sestavil.“

			„Taky jsem to slyšel,“ přikývl jsem a protáhl si prsty v latexových rukavicích. „Technik u soudu řekl, že pachatel nevydestiloval peroxid vodíku do správný koncentrace. Vařil, místo aby míchal. Nevyšlehal vejce úplně doběla. Třeba je to pravda. Třeba se nás tím snaží povzbudit. Když někdo sestavuje bombu u maminky v kuchyni, asi mu to nebude úplně pálit.“

			„A co ti za to dali?“ vyzvídal Gane.

			„Policejní medaili královny Alžběty.“

			Gane málem hvízdl. „Královninu policejní medaili? Bylo to za mimořádnou odvahu, zásluhy, oddanost službě, nebo všechny tři najednou?“ Zasmál se. „Ještě, že tu bombu v batohu měl. Jinak by ti napařili dvacet let a víc.“

			„Jsme rádi, že tě tu máme, Wolfe,“ řekla mi Whitestoneová, čímž ukončila náš rozhovor. „Šéf na tebe čeká.“ Na druhém konci uličky kriminalističtí technici právě rozmisťovali oblouková světla. U kontejnerů na odpadky na zemi leželo cosi černého. Mallory stál u toho a jeho vysoká štíhlá postava se rýsovala v oslepujícím bílém světle, jak technici připravovali místo činu pro ohledání. Vypadal jako herec, který čeká na chvíli, kdy bude moct vstoupit na jeviště. Tahle špinavá ulička se vůbec nedala srovnávat s lesknoucí se skleněnou budovou, kde jsme našli Huga Bucka.

			„Myslel jsem, že jsme našli dalšího,“ poznamenal jsem.

			„Našli,“ přikývl Mallory.

			U boxerů a některých ras psů – například německých ovčáků – si lze povšimnout určitého výrazu. Skrývá se v něm tíha vědomí, jak vážný a nebezpečný tenhle svět je. Přesně tak se teď tvářil Mallory.

			„Jiná adresa, stejný vrah,“ dodal. „Prohlédněte si ho.“ Mrtvý muž byl oblečený v ošuntělých bezdomoveckých hadrech. A někdo mu podřízl krk.

			Kompletně.

			V ostrém světle reflektorů se skvělo rozervané hrdlo oběti, rozpárané snad do poloviny. Zase. Vypadalo to, jako by ho s tělem spojovala už jen páteř. Zase. Mallory měl pravdu. Tenhle bezdomovec ležící v zapadlé, zapáchající uličce už se od bankéře ze skleněné budovy nemohl lišit víc.

			Ale byla to další oběť.

			I když z obloukových reflektorů vycházelo studené světlo, cítil jsem, jak se mi pod tenkými gumovými rukavicemi zpotily ruce.

			Rozsvítil jsem baterku, abych si mohl prohlédnout oblast, kam už záře světel nedopadala. Tenký kužel světla pomalu obkreslil velké krvavé stříkance na zdech a na stěnách kontejnerů. Zhasl jsem baterku a podíval se na krev, která pokrývala vrchní polovinu těla a stékala pod něj. Okolo se vznášel charakteristický kovový zápach krve, ohavně lidský pach smíchaný s typickým zápachem West Endu plným benzínu, smaženého jídla a alkoholu.

			Pokusil jsem se všechnu tu krev a hrůzu nevnímat a soustředit se pouze na pozůstatky muže u mých nohou. Měl dlouhé, zacuchané vlasy a byl oblečený v ošuntělých hadrech, zčernalých vlivem drsného života na ulicích. Jeho věk se dal jen ztěžka odhadnout, vypadal totiž tak sešle, jako by před svou krutou smrtí stihl prožít celý dlouhý život.

			„Na rukou bude mít stopy po vpichách,“ poznamenal jsem, „a možná i na nohách nebo dokonce mezi prsty na nohou.“

			„Proč ale zabíjet muže, který si dal tolik práce s tím, aby se zabil sám?“ zavrtěl hlavou Mallory.

			Po mužově boku leželo pár ubohých věcí, co mu patřily. Černá taška na odpadky zajištěná gumičkou, kde se nacházely všechny jeho cennosti. Vlněná čepice plná drobných mincí. A hudební nástroj. Byl to tenký kus černého dřeva s komplikovanou spletí stříbrných tlačítek a klapek.

			„Klarinet?“ podivil jsem se.

			„Tohle není klarinet,“ namítl Mallory. „Na to je to moc malé. Je to hoboj.“

			„Nemohl hrát zase tak špatně,“ poznamenal jeden z techniků.

			Nikdo se nezasmál.

			Mallory se zadíval na zakrvácené tělo, nedotknuté peníze a hudební nástroj. Potřásl hlavou a na obličeji se mu zračil opravdový smutek.

			„Vypadá to, že byl na ulici docela dlouho,“ řekl jsem.

			„V okolí Soho je spousta narkomanů, i těch vyléčených. Ale bezdomovci se navzájem obvykle nezabíjejí.“

			„To tedy ne,“ souhlasil Mallory. „Problém představují ti s domovy, do kterých se můžou vracet.“

			Znovu jsem se rozhlédl po ulici. Kriminalističtí technici se pomalu pohybovali po místě činu jako těžkopádní bílí duchové, rutinně ho prohledávali, pořizovali fotografie otisků bot, sbírali nedopalky cigaret a vlákna z oděvů, otisky prstů a vzorky krve. Jeden z nich pořizoval skicu. Fotograf přestal pořizovat snímky a začal místo toho scénu natáčet. Na hrbolaté zemi začala rozkvétat obvyklá úroda malých očíslovaných žlutých značek a technici mezi nimi opatrně našlapovali jako vědci v troskách po nukleárním armageddonu. Za nimi se ve vesele blikajícím modrém světle z majáčků na autech pohybovali policisté a zadržovali davy lidí nahrávajících si dění na telefon.

			„Myslí si, že tu chystáme další představení Bídníků,“ povzdechl si Mallory. „Je to docela zvláštní místo, že?“ Zvedl jsem hlavu. Mallory měl pravdu. Vlastně to vůbec nebyla ulička, spíš jenom jakási trhlina mezi dvěma majestátními divadly na Shaftesbury Avenue. Na konci uličky, nad hlavami všech čumilů, byla vidět jasná světla samotného srdce Londýna – bílé neonové poutače divadel i červenozlatá světla Čínské čtvrti.

			„A nikdo nic neslyšel,“ řekl Mallory, jako by mi četl myšlenky.

			„Protože měl proříznutou průdušnici,“ doplnil jsem.

			„Žádná průdušnice, žádný křik.“

			Podařilo se jim odsunout davy lidí ke vzdálenější straně ulice a několik z nich vykřiklo na protest. Nakláněli hlavy, aby měli lepší výhled, a zvedali telefony vysoko nad hlavy.

			„Ať jdou ti pitomci se smartphony do háje,“ zamumlal Mallory.

			Technici začali nad mrtvolou muže stavět stan, aby scénu zaštítili před zraky veřejnosti a ochránili tisíce drobných kousků důkazů před počasím. Malloryho pohled dopadl na čepici plnou mincí a pak se přesunul na hudební nástroj vedle.

			„Který závislák na heroinu si vydělává peníze hraním na hoboj?“ podivil se.

			Zamyslel jsem se. „Takový, který pochází z bohaté rodiny. Předtím musel mít spoustu příležitostí. Veškerá privilegia. Jednou týdně za ním nejspíš docházel učitel hudby učit ho na hoboj. Mohl mívat lekce celé roky, peníze v rodině asi nebyly problém.“

			Mallory si rukou přejel po holé hlavě a postrčil si lennonky výš na zlomeném nose. „Nebo ho jenom ukradl.“

			Odmlčel se. „Ale to nebude ono. Nejspíš máte pravdu. Mám takový pocit, že dřív mu někdo věnoval veškerou možnou péči. Už to ale bude dlouho.“

			Záblesk z fotoaparátu jednoho z techniků na chvíli ozářil část uličky, na kterou obloukové reflektory nedosáhly. Mezi čerstvými stříkanci krve tam byla změť graffiti, které jsem si předtím nevšiml. Jedno slovo zaujalo mou pozornost. Přistoupil jsem blíž, abych se na něj mohl pořádně podívat, i když jsem už dopředu věděl, co tam bude.

			PRASE

			Na opačném konci ulice stála snad stovka lidí s telefony zdviženými vysoko nad ramena policistů strážících linii podél pásky s nápisem „POLICIE VSTUP ZAKÁZÁN“. Davy lidí se sice podařilo trochu odsunout, ale jejich počet každým okamžikem narůstal, což strážníky nutilo do větších rozestupů. Davové nadšení rostlo a bílá světla na telefonech zářila do dáli jako oči vlků v zimě.

			Jedna kriminalistická technička za námi přišla s notebookem v jedné ruce, tou druhou si sundávala masku z obličeje.

			„Je to dobré tělo, pane,“ oznámila Mallorymu.

			„Žádný svědek, žádná zbraň, žádný kamerový záznam, žádné identifikační údaje a žádné otisky rukavic,“ zavrtěl hlavou. „Už jsem viděl lepší.“

			Další ráno jsem se postaral o dceru a psa a pak jsem odjel do práce na Savile Row 27. Metropolitní policie tomu říkala centrála na West Endu.

			Savile Row 27 je moderní budova plná kanceláří, před kterou stojí starobylá modrá policejní lucerna – při pohledu na ni se člověku vybaví doba, kdy se londýnskou mlhou proháněl Sherlock Holmes a Jack Rozparovač. Savile Row je slavná ze dvou různých důvodů, centrála na West Endu k nim ale nepatří.

			Po stovky let byla Savile Row domovem nejluxusnějších obchodů s pánským oblečením na světě. Krátká ulice Mayfair je také známá jako místo, kde na střeše domu s číslem popisným 3 Beatles zahráli svůj poslední koncert, což přilákalo pozornost místní policie. Strážníci z centrály na West Endu je ale nechali jejich poslední vystoupení dokončit, protože to všichni byli hudební fanoušci. Aspoň se to tak na centrále na West Endu traduje.

			S trojitým espresem, které jsem si koupil v Soho v kavárně Bar Italia, jsem dorazil až do horního patra do MIR-1 – vyšetřovací místnosti pro závažné případy. MIR-1 představovala středisko, kde probíhalo vyšetřování oddělení vražd. Byl to prakticky rozlehlý apartmán skládající se z několika propojených místností s počítačem u každého stolu. Zatím tam byl pouze detektiv šéfinspektor Mallory, který postával u prázdné bílé tabule a v rukou držel kelímek čaje z obchodu přes ulici.

			„Jste tu brzo,“ řekl mi. „Ranní schůzka začíná až za hodinu.“

			„Chtěl jsem dorazit první, pane,“ vysvětlil jsem.

			„Abych vypadal zapáleně a tak vůbec.“

			Zasmál se. „Rád tu trávím nějaký čas přemýšlením, než začnu s poradou,“ přiznal. „Co může spojovat bohatého investičního bankéře a bezdomovce závislého na heroinu?“ Potřásl hlavou. „Nevím. Nemám nejmenší tušení. A já to musím vědět. Nebo mít alespoň nějakou teorii.“ Usrkl čaje. „Slyšel jste o pravidlu zlaté hodiny?“ Přikývl jsem. „Znamená to, že včasný zásah může zabezpečit důkazy, které by jinak byly ztracené. Svědci si události pamatují přesněji. Pachatelé můžou být stále ještě poblíž. Kamerové záznamy ještě nebyly vymazány. Čím déle čekáme, tím je sbírání důkazů těžší.“

			„Věřím v tohle pravidlo jako každý jiný,“ prohlásil Mallory. „Ale taky věřím tomu, čemu dřív vrchní vyšetřovatelé říkali ‚udělat si čas‘. Znamená to, že když chce člověk něco udělat, měl by pro to taky mít nějaký důvod. Je nezbytné věnovat nějaký čas jak akci, tak přemýšlení.“ Mluvil tak mírným tónem, že mi chvíli trvalo, než jsem si uvědomil, že jsem mu svým brzkým příchodem narušil jeho soukromí – jeho čas na přemýšlení. Musel si všimnout mých obav.

			„Mohl byste zajít do suterénu?“ navrhl mi vlídně.

			„Podívat se, jestli tam nenajdete naši vražednou zbraň?“ Podal mi složku. „Vezměte si tohle s sebou.“

			„Ano, pane.“

			Kopl jsem do sebe zbytek kávy a sjel do suterénu. Dveře od výtahu se otevřely do místnosti s nízkým stropem, kde stály řady a řady úzkých jídelních stolů pokrytých noži.

			Mladý strážník v uniformě je natáčel a dělal si přitom poznámky do bloku na psací podložce, který držel v ruce. Vypadal jako turista v nějaké exotické tržnici.

			„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptal se.

			„Hledám jeden nůž,“ přikývl jsem.

			„A jakej typ nože?“

			„Takovej, jakej dokáže udělat tohle.“

			Uvnitř složky byly čtyři fotografie. Na dvou z nich byla mrtvola Huga Bucka, na druhých dvou bezdomovec. Všechny zabíraly jejich smrtelné rány velmi zblízka. Ukázal jsem je konstáblovi a uviděl, jak se mu z obličeje vytratila všechna krev.

			„Rozhlédněte se okolo, pane,“ pokynul mi. „Máme tady všechny možný druhy.“

			Měl pravdu. Byly tam stovky, možná tisíce nožů lesknoucích se v ostrém světle. Nože, které policie zabavila, nalezla, uschovala jako důkazní materiál nebo získala během zbraňové amnestie. Bylo tam tolik nožů, že jsem ani nepochyboval, jestli najdu vhodného kandidáta pro vražednou zbraň použitou na hrdla bankéře a neznámého muže.

			Mladý policista se ke mně přidal. Nervózně si odkašlal.

			„Jsem policejní konstábl Greene, pane,“ představil se mi. „Billy Greene? Z toho ranního zásahu v bance. Poradil jste mi, abych zhluboka dýchal. Když mi nebylo úplně nejlíp.“

			Pořádně jsem si ho prohlédl a vzpomněl si na mladého strážníka, který byl po nalezení těla s podříznutým hrdlem absolutně k ničemu.

			„Konstáble Greene,“ odpověděl jsem mu, „neříkejte mi pane jenom proto, že nejsem v uniformě.“ Měl jsem na sobě svůj černý svatební oblek od Paula Smithe. Nakupovat na Savile Row jsem si přece jenom ze svého platu nemohl dovolit. „Jsem detektiv konstábl, což je v podstatě stejná hodnost, jakou máte vy. Můžete mi říkat Wolfe. Nebo Maxi. Můžete mi říkat, prakticky jakkoli se vám zlíbí. Ale když mi budete říkat pane, budeme vypadat hloupě oba dva. Doufám, že víte, že detektiv konstábl má úplně stejný pravomoci jako policejní konstábl.“

			Vypadal rozpačitě. „Samozřejmě, pane – Maxi, teda, detektive Wolfe. Každopádně jsem vám tehdy nepoděkoval. Spousta z nich se mi smála, že jsem ten den tak vyměkl. Vy jste mi pomohl. Rozhodně mi to pomohlo. To dýchání.“

			„Už nejste v terénu?“

			Začervenal se. „Přeřadili mě na práci za stolem. Převeleli. Jako zelenáče.“ Nešťastně se zasmál. „Myslí si, že jsem to nezvládl.“

			Soucitně jsem se zašklebil. „To je trochu tvrdý.“

			Greene ukázal na nože, aby změnil téma. „Už jste našel, co hledáte?“

			„Zatím ne.“

			Procházel jsem se mezi stoly a prohlížel si pečlivě vyskládané nože. Vrhací nože. Lovecké nože. Bowie nože. Nože tak malé a tenké, že by se vešly do obalu na kreditní kartu. Samurajské meče. Nože na koberce. Gurkhské ukri. Pracovní nože pokryté rzí. A vrchol současné módy – kompaktní poloautomatické skládací nože s rukojetí z titanu a čepelí z nerezové oceli, které se daly vystřelovat, jako když pistolník na divokém západě vytasil svůj kolt.

			Jeden z nich jsem zdvihl a prohlédl si ho zblízka.

			„Těch tu máme hodně,“ podotkl Greene. „Gangy je mají v oblibě. Myslíte si, že by to mohlo být něco takovýho?“

			„To ne,“ zavrtěl jsem hlavou a vrátil nůž zpátky. „Není to na to dost dlouhý. Předpokládám, že naše zbraň by měla mít aspoň třicet centimetrů. Většina z toho by měla být čepel. Musí být dlouhá a tenká a nejspíš s dvojitým ostřím. Něco, s čím se dají podřezávat krky.“

			Ztěžka polkl. „Tohle se týká Zabijáka Boba, že?“

			„Kdo to vůbec je, ten Zabiják Bob?“

			Přinesl svůj notebook a našel jednu webovou stránku.

			Z novin.

			 

			ZABIJÁK BOB PRONÁSLEDUJE VYSTRAŠENOU ZLATOU MLÁDEŽ

			Napsala Scarlet Bush

			Krimi dopisovatelka

			 

			Šampaňským nasáklá zlatá mládež trpí strachem o svůj život poté, co vyšetřující detektiv odhalil, že smrt investičního bankéře Huga Bucka byla zločinem z nenávisti.

			„Ano, zavraždění toho nevinného mladého bankéře Zabijákem Bobem bylo zločinem z nenávisti,“ potvrdil detektiv konstábl Max Wolfe. „Jenže to je každá vražda.“

			Ambiciózní mladí zbohatlíci, kteří rozhazují svoje prémie v barech po celé finanční čtvrti, tak mají ze Zabijáka Boba přímo panickou hrůzu.

			„Představa, že se Zabiják Bob zaměřuje na bankéře, mě děsí,“ přiznal nám Bruno Mancini v populární hospůdce Šťastný mrzák na Cheapside. „Co je špatného na tom, že jsme bohatí? Všechno jsme si tvrdě vydřeli.“

			 

			Tiše jsem zaklel. „Nic z toho jsem neřekl,“ prohlásil jsem a pak se znovu podíval na článek. „No, možná jen něco z toho.“

			U článku byla přiložena malá fotografie. Byla na ní ta mladá žena před domem v Regent’s Park. Nebyl jsem si jistý, co to znamenalo, ale určitě to nebylo nic dobrého. Dobrá zpráva byla, že si evidentně nespojila vraždu Huga Bucka s neznámým mužem v uličce. Ovšem to taky byla ta jediná dobrá zpráva.

			Vydal jsem se dál mezi stoly, ale tušil jsem, že nůž, který hledám, tam nebude.

			„Díky za pomoc, Billy. Mrzí mě, že vás stáhli z terénu.“ Obličej se mu rozjasnil. „Není to tak hrozný. Mám docela rád noční směny. A člověk tu vážně cítí to spojení s historií. Máte ještě chvilku čas? Podívejte se na tohle.“ Greene otevřel dveře od skladiště. Vypadalo to tam jako v podkroví, kam nikdo nevstoupil od dob, kdy Beatles hráli na střeše na opačné straně Savile Row – bylo to tam malé a přecpané.

			„Je to plný věcí, se kterýma si nikdo nevěděl rady,“ poznamenal Greene. „Nejsou to důkazní materiály, takže se to nemůže nikam evidovat. Ale není to bordel, aby to mohli vyhodit. A není to dost důležitý na to, aby to skončilo v muzeu. Asi na to prostě zapomněli. Jenom se tam podívejte, detektive.“

			Vstoupili jsme do zaprášené místnosti. Rozhlédl jsem se okolo a nevěřil jsem svým očím. Ležel tam cylindr, napůl sežraný moly a napůl plísní. Lepenkové krabice přetékající staromódními gumovými obušky. Sesunutý štos postarších štítů, co se využívají při nepokojích. Kšiltovky Metropolitní policie, které se nikdy úplně neuchytily. Stojan s těžkými kevlarovými vestami, na hony vzdálenými tenkým vestám odolným proti bodnutí, jaké jsme měli teď. A byly tam další součásti uniformy – helmy bez odznaků, kabáty bez mosazných knoflíků, opuštěné výbavy staré dvacet, padesát, sto let. Staré policejní krámy, které nikdo neměl to srdce, energii nebo povolení vyhodit.

			Takže to strčili sem.

			„Slyšel jste o Černým muzeu?“ zeptal se mě Greene.

			„Je to v Novým Scotland Yardu. Veřejnost tam nesmí. Tohle je přesně jako Černý muzeum.“

			Pousmál jsem se. „Je tu trochu větší bordel než v Černým muzeu. Je pravda, že je tam spousta starých zbraní. Střelný zbraně. Nože. Vycházkový hole, co se dají proměnit v meče. Deštníky, ze kterých jsou zase pistole. Mají tam i meč, co se dá proměnit na nůž, říká se mu Vrah policajtů. Ale Černý muzeum ve skutečnosti není muzeum. Je to učebna. Výuková pomůcka.“

			Greene na mě vyvalil oči. „Vy jste tam byl?“

			Přikývl jsem. „Byla to součást mýho výcviku. Je tam výstava o strážnících Metropolitní policie, kteří zemřeli ve službě. Ukázali nám Černý muzeum, aby se nám to taky nestalo.“

			Greene se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. Otočil se a ukázal mi na zaprášenou polici v nejtmavším koutě té divné místnosti.

			„Podívejte se,“ pobídl mě.

			„Nic tam nevidím,“ namítl jsem a přistoupil blíž, abych viděl, o čem mluví.

			Pak jsem to zpozoroval.

			Byla to starobylá kožená brašna ležící o samotě na polici pokryté pavučinami. Tmavě hnědá hovězí useň byla ošumělá a popraskaná, mosazné zapínání a zámky zčernalé rzí. Greene to sundal, abych se mohl podívat zblízka a vzadu na polici se přitom rozběhl pavouk, jako by někam spěchal na důležitou schůzku.

			„Vypadá to jako stará lékařská brašna,“ podotkl jsem.

			„Je to Gladstonova brašna,“ informoval mě Greene.

			„Tahle je výjimečná proto, že se používala jako brašna na vraždu. Myslím, že je to snad dokonce jedna z těch původních. Slyšel jste už o brašnách na vraždu?“

			Zavrtěl jsem hlavou.

			„U nich vlastně začala detektivní práce,“ vysvětlil mi. „V roce 1925 měli v Yardu dvě. Vždycky zabalený a nachystaný na práci do terénu. Bývaly v tom gumový rukavice, lupy, nádoby na vzorky krve, zkumavky kvůli otiskům prstů, všechno možný. Vznikly, když sir Bernard Spilsbury uviděl detektiva, jak s mrtvým tělem nakládá holýma rukama. Stály na počátku moderního vyšetřování vražd.“ Nesměle se na mě podíval. „Toho, co děláte vy.“

			Vrátil tu starou rozbitou brašnu zpátky na polici, opatrně, jako by měla nevyčíslitelnou hodnotu. „Historie je úžasná,“ dodal.

			„Jedný věci nerozumím,“ řekl jsem. Greene se na mě tázavě podíval.

			„Vaše kolegyně mi řekla, že ten mrtvej bankéř byla vaše první mrtvola.“

			„Policejní konstábl Wrenová,“ přikývl. „Edie. Ano.“

			„Ale to přece nemůže být pravda,“ namítl jsem. „Jak dlouho už jste v uniformě, Greene?“

			„Šest let.“

			„Musel jste vidět víc mrtvých těl než já,“ pokračoval jsem. „Průměrně to musel být aspoň jeden člověk denně. Řidiči, kteří proletěli předním sklem, když si posílali zprávy. Cyklisti sražení autobusem. Chodci sražení cyklisty a řidiči.“ Potřásl jsem hlavou. „Nechce se mi věřit, že by Hugo Buck bylo vaše první tělo.“

			Greene se nad tím zamyslel.

			„Máte pravdu,“ souhlasil nakonec. „Viděl jsem hodně mrtvých lidí. Ale to, co jsme s Edie – co jsme s konstáblem Wrenovou toho rána našli na zemi v tý kanceláři, to nebyla žádná smůla nebo osud nebo něčí pitomost. Nestalo se to proto, že se někdo opil nebo zfetoval nebo posílal zprávu. To, co se tomu muži, tomu bankéři, stalo, to bylo úmyslný. Připadalo mi to jako znesvěcení všeho, co je lidský. Není to jako každodenní umírání na silnicích. Nevím, jak to vysvětlit. Je to prostě jiný, chápete?“

			Přikývl jsem. „Naprosto. Vražda je jiná.“

			 

			***

			 

			Probudím se příliš brzo.

			Je zrovna ta část noci, když už je moc pozdě na to jít znovu spát, ale taky moc brzo na to vstávat.

			Vyklouznu z postele a přejdu k oknu. Na tržnici jasně září světla. Vrátím se k posteli, posadím se na ni a pořád se ještě odmítám podívat na budík. Mám pocit, že by to bylo jako pohlédnout do hlubin pekla.

			Nakonec se ale přece jen podívám.

			 

			03:50

			 

			Přejdu k velké skříni zabudované do zdi a rozevřu dvoukřídlé dveře. Ve tmě přitom tiše zacinká sbírka pásků a řetízků, které visí na zadní straně dveří.

			Po levé straně jsou boty. Všechny možné druhy ženských bot. Páskové sandály a lodičky na jehlách. Po pravé straně je zase kupa přihrádek. Pletené věci. Pečlivě poskládané rifle, které už si na sebe nikdo neobleče.

			A přímo přede mnou visí věšáky se šaty, sukněmi, košilemi, saky a halenkami. Je tam spousta bílé bavlny, ale občas se mezi ní vyskytnou záblesky barev, i když to v tomhle světle nejde poznat. Je tam oranžové hedvábí, modrá batika a průsvitné vršky poseté filtry. Hebké jako peří, lehké jako povzdech.

			Doširoka rozevřu paže a tak nějak do toho opatrně padnu. Přitisknu obličej do jejího oblečení, její vůně, jejího starého života.

			Vdechnu ji. A pak usnu.
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			Děti měly namalovat svoje rodiny. Celá jedna zeď ve třídě teď byla polepená obrázky s jasně barevnými panáčky. Už v pěti letech se děti učily porozumět světu a najít v něm své místo.

			Postavičky maminek měly dlouhé vlající vlasy v podobě černých, hnědých a žlutých klikatých čar. Některé z nich držely rohlíkovitě tvarované balíčky s kolečkem jako hlavou – malé bratříčky nebo sestřičky. Postavičky tatínků byly většinou větší a trochu pavoukovité a téměř všechny v rukou držely hnědé čtverce a obdélníky – pracovní kufříky. Všechny obrázky oplývaly životem a byly plné rodičů a sourozenců – postaviček různých tvarů a velikostí.

			Až na ten od Scout.

			„Podívej, ten je můj,“ oznámila mi pyšně. Jak bych ho mohl nepoznat?

			Na Scoutině obrázku byla namalovaná jen vážná postavička tatínka bez kufříku, malá postavička holčičky s velkýma hnědýma očima a u jejich nohou se skvěla malá čtyřnohá červená skvrna – Stan.

			Toho rána jsme ho nechali doma samotného, navzdory jeho pronikavému vytí prostoupenému vztekem a zoufalstvím. Jednou měsíčně se totiž rodiče můžou přijít podívat do třídy na práci svých dětí. Měl to být radostný okamžik. Ale když jsem se díval na Scoutin obrázek, zatímco se okolo nás proplétali rodiče se svými ratolestmi, najednou jsem nevěděl, co říct.

			Většina otců byla oblečená v oblecích a kravatách a v rukou drželi kufříky, kdežto matky na sobě měly buď oblečení do kanceláře, nebo do posilovny, a některé z těch ve sportovním oděvu s sebou nosily nemluvňata, nebo hlídaly batolata. Obrázky dětí rozhodně zobrazovaly určitý sociální realismus.

			Mladá blonďatá učitelka z Nového Zélandu, slečna Daviesová, nás pozorovala s laskavým úsměvem na tváři.

			„Líbí se ti?“ zeptala se mě úzkostlivě Scout, znepokojená mým mlčením.

			„Je nádherný,“ odpověděl jsem jí upřímně.

			Popravdě mi její obrázek rval srdce. Všeobjímající bílá prázdnota Scoutina obrázku působila, jako by se v ní ty tři maličké postavičky utápěly. Znovu jsem ucítil, co jsem věděl, že budu pociťovat až do konce života – celistvost jiných rodin a roztříštěnost té naší.

			Položil jsem Scout ruku na rameno a ona na mě vzhlédla očima své matky.

			„Skvělá práce, Scout,“ pochválil jsem ji.

			„Slečna Daviesová řekla, že tam má být jenom rodina,“ oznámila mi a ztratila tím o mě veškerý zájem. Odkráčela ke své lavici, aby se připravila na první hodinu.

			Bylo načase odejít. Matky a otcové líbali své ratolesti na rozloučenou a vyměňovali si poslední usměvavá slova s učitelkou.

			Já tam ale zůstal stát, dokud nezazvonilo, a prohlížel si Scoutin obrázek naší rodiny obklopený bílou prázdnotou.

			Stanovi se nelíbilo, že jsme ho doma nechali samotného. Převrhl misku s vodou, rozcupoval svoji podušku v kleci a jako bonus vylezl na konferenční stolek a opovržlivě ze stolu shodil moji myš od notebooku, takže se teď nad parketami houpala jako oběšenec.

			Upřeně jsme zírali jeden na druhého.

			Kavalír nebyla moje první volba. Ani pátá nebo dokonce šestá. Vybral bych něco většího. Labradora nebo zlatého retrívra. Německého ovčáka. Zatímco jsem po Stanovi uklízel jeho nepořádek, pozoroval mě svýma vyboulenýma očima a roztržitě přitom žvýkal kabel od televize. Vybral bych něco většího a chytřejšího.

			Ale Scout si všechno pořádně prošla a věděla, co chce.

			Stan byl její pes.

			A i kdyby celý byt spálil na popel, nemohl bych se na něj dneska zlobit. Bez Stana by nás ta bílá prázdnota v našem životě mohla spolknout zaživa.

			 

			Stále bylo docela brzo ráno, když jsme se Stanem po cestě domů z procházky přecházeli přes Charterhouse Square. Mallory už tou dobou nejspíš stál o samotě v MIR-1, popíjel čaj a přemýšlel. Pořád mi zbývala chvilka času, než Stana budu muset nechat u paní Murphyové a jít do práce.

			Zrovna si přidřepl, aby se vyčůral, když jsem si všiml mužů na lavičce. Seděli tam tři, pořád ještě vzhůru po propité noci. Po cestě domů jsme se Stanem naráželi na hodně notorických opilců, kteří se rádi shlukovali okolo celonočně otevřených hospod poblíž tržnice s masem na Smithfieldu. Tohle byli dva bledí chlápci v levném šedém sportovním oblečení a jeden Asiat, trochu starší a větší. Navzdory rannímu chladu na sobě měl jenom lehké tričko. Vypadal jako vzpěrač. To on na Stana zamlaskal.

			Usmál jsem se na ně.

			V odpovědi na mě jenom zírali. Nebyl to příjemný okamžik.

			Pak se k nim Stan zblázněný nadšením vesele rozcupital. Táhl mě s sebou a choval se, jako by se mu nechtělo věřit té šťastné náhodě, že se tu objevili ve stejnou chvíli jako on.

			Popustil jsem vodítko, aby se s nimi mohl přivítat. A to byla chyba.

			Vzpěrač Stana zvedl – a zvedl ho špatně, s oběma rukama okolo jeho hrudi, ale nepodepíral mu přitom zadeček – a znechuceně ucukl, když se Stan pokusil olíznout mu obličej.

			Jeho bledí kamarádíčci se zachechtali a vzpěrač Stana prudce pustil na zem. Stan se celý zkroutil a při tvrdém dopadu vyjekl. Začal kňučet, ocas pevně stáhl mezi nohy a uši přitiskl k hlavě – všechno to byly známky toho, že byl šíleně vyděšený.

			Vrátil se ke mně a já ho zvedl, s jednou rukou okolo hrudi a druhou pod zadečkem, jak by se pes měl správně držet, a přitiskl jsem ho k sobě. Cítil jsem, jak mu v hrudi zběsile buší srdce.

			Teď už pochopil, co je to strach.

			„To není pes,“ prohlásil vzpěrač, „ale krysa!“

			„Ty vole, vyděsils to, kdyžs tomu nedal pusu!“ zachechtal se jeden z jeho přátel.

			„Je to pes!“ vykřikl ten druhý. „Ale je to gay pes!“ Všichni se smáli.

			Pustil jsem Stana na zem a on si okamžitě lehl, se staženým ocasem, ušima přitisknutýma k hlavě a vyboulenýma očima. Konejšivě jsem ho pohladil po boku a pod rukou jsem ucítil křehká žebra schovaná pod hedvábnou kaštanovou srstí a jeho zuřivě bijící srdíčko. Ve druhé ruce jsem volně držel vodítko.

			Muži na lavičce se pořád smáli. Drsňáci, pomyslel jsem si. Drsňáci, co se jenom potřebují něčemu zasmát.

			Pokusil jsem se odejít, zatímco se ještě pochechtávali a vykládali si mezi sebou, ale Stan se zastavil, aby očichal koš na odpadky. Pak si přidřepl, nesměle se na mě podíval a vyprázdnil si střeva. Nabral jsem do sáčku tři malé bobky, uvázal na něm uzel a vyhodil ho do koše. Muži mezitím Stanovi znovu začali věnovat pozornost, ukazovali si na něj a potměšile se ušklíbali. Evidentně se rozhodli, že si se Stanem užijí trochu zábavy.

			A to byla chyba.

			„Odchod,“ zavelel jsem.

			Stanovy zádumčivé oči ke mně vzhlédly. Ani se nepohnul.

			Muži se rozeřvali smíchy.

			„Odchod!“ opakoval ten vzpěrač. „Slyšeli jste ho? Prej odchod! Hele, vole, kouše aspoň? Nebo ti jenom kouří ptáka?“

			Podíval jsem se na Stana. Nespouštěl ze mě oči a tvářil se, jako by do země stihl zapustit kořeny. Ležel tam s třesoucím se ocasem staženým mezi nohama, packami po obou stranách hlavy, svěšenýma obrovskýma ušima a s bradou přitisknutou na beton.

			Jednoho dne se to muselo stát.

			Dřív nebo později se musel naučit, co je to strach.

			Čekalo to na každého z nás.

			Ale byla neskutečná škoda, že se to ze všech možných dní muselo stát zrovna dnes, když jsem mu byl tak upřímně vděčný za to, že nám se Scout vstoupil do života a připojil se k nám na obrázku naší rodiny na zdi její třídy.

			„Odchod,“ zopakoval jsem. Stan se pořád nehýbal.

			„Není úplně poslušnej, co?“ posměšně na mě zavolal vzpěrač.

			V jeho přízvuku se mísily ozvěny několika měst. Byl tam Londýn, Los Angeles i Islámábád. A z každého z měst si vzal jen to nejhorší.

			Omotal jsem Stanovo staré kožené vodítko okolo prázdné lavičky a uvázal na něm volný uzel. Pak jsem se otočil k mužům na druhé lavičce.

			„To nebylo na psa,“ prohlásil jsem a vydal se k nim.

			Vzpěrač se postavil, úsměv mu přitom zmizel z tváře a otevřel pusu, aby mi něco řekl. Zrovna ve chvíli, kdy jsem ho praštil do srdce.

			Jednou ranou. Pravou rukou. Plnou silou.

			Ve filmech tohle nedělají. Jenže srdce je to poslední místo, kam byste chtěli schytat tvrdou ránu.

			Rána začala v otočném bodě mého levého chodidla a pokračovala dál přes svaly levé nohy, pak získala na hybnosti, když jsem se protočil v trupu, a nakonec vystřelila po pravé paži do prvních dvou kloubů mé pravé pěsti. Neuběhla ani sekunda a rána muže udeřila s ohromující silou do hrudního koše, přímo na hrudní kost, kde se k ní chrupavkou připojují vrchní žebra. Přímo nad srdcem.

			Nikdy jsem nepochopil, proč se rány do srdce nerozdávají častěji. Opilci při rvačkách v barech nepomyslí na to, že by protivníka mohli praštit do srdce. Pouliční rváče po zavíracích hodinách by ani nenapadlo udeřit někoho do srdce. Obyčejní grázlové, jako byli tihleti na Charterhouse Square, nemají ani ponětí, co to je rána do srdce.

			Ale já ho měl.

			Srdce je středem všeho.

			Vzpěrač zavrávoral a přitiskl si ruce na srdce, byl ochromený náhlým tlakem na hrudníku. Posadil se na lavičku mezi své natvrdlé kumpány a chuť zápasit z něj úplně vyprchala. Rána mu stlačila hrudní koš jen o pár centimetrů, ale i to stačilo na vyvolání menšího srdečního šoku.

			Podíval jsem se na ty druhé dva. Úsměvy jim ztuhly na rtech. Nevěděli, co dělat. Ani jsem to od nich nečekal. Znovu jsem obrátil zrak na vzpěrače, který si svíral hruď a prohmatával si propadnutou hrudní kost, a bylo mi z toho celkem jasné, že se v nejbližší chvíli rozhodně nechystá zvedat.

			Nebylo to jenom šokem z rány do srdce. Ta rána taky způsobila tachykardii – náhlé a děsivé zvýšení tepové frekvence.

			Cítil se, jako by jeho srdce mělo explodovat. Cítil se, jako by měl zemřít.

			Vrátil jsem se ke svému psovi a podrbal ho na krku.

			„Tohle je Stan,“ oznámil jsem jim. „Stan je Kavalír King Charles španěl. Kavalíři jsou jedni z těch nejmírumilovnějších psů na světě. Jsou známí pro svou mírnou a inteligentní povahu. Jsou skvělí k dětem. Byli to nejoblíbenější psi Tudorů a Stuartovců, právě pro svou klidnou povahu – takovou, kterou můžete vidět tady u Stana.“

			„Nechceme žádný potíže,“ prohlásil jeden z nich znepokojeně.

			Přísně jsem se na něho podíval. „Vidíte, jak má Stan klidnou povahu?“

			„Jasně,“ odpověděl.

			Nutně jsem potřeboval kávu. Tak silné trojité espreso, že v něm stojí lžička. Stan se na mě díval s neochvějnou láskou. Posadím si ho před kavárnou na klín, v klidu si vypiju svoje espreso a budu Stana krmit kuřecími dobrotami, dokud nebudu muset jít do práce.

			Potěšeně jsem na ty muže pokýval, rád, že tomu konečně rozumí.

			„On není ten, co kouše,“ dodal jsem.

			 

			***

			 

			„Pojďme se podívat na naše mrtvoly,“ prohlásil Mallory na ranní poradě.

			Když to vezmete přes St James’s Park, je to ze Savile Row 27 do Westminsterské veřejné márnice na Horseferry Road a odtud do forenzní laboratoře Iaina Westa rychlou chůzí jenom deset minut.

			„Iain West byl jako Elvis forenzní patologie,“ prozradil mi Mallory, když jsme se s Ganem a Whitestoneovou pokoušeli udržet s ním tempo. „Génius, který změnil úplně všechno. Dokázal, že policejní konstábl Yvonne Fletcherová byla střelena z libyjské ambasády. Podle výpovědí svědků přesně určil místo, kam byla umístěna bomba v Grand Hotelu v Brightonu. Vyšetřil oběti zvěrstev, které spáchala IRA v Harrods a v Hyde Parku. Vlastním přičiněním se zasloužil o zlepšení bezpečnosti na železnicích, když provedl pitvy obětí požáru na King’s Cross. A než zemřel ještě celkem mladý, naučil nás jednu neocenitelnou lekci.“

			„A co to bylo, pane?“

			„Že mrtví nelžou.“

			Uvnitř forenzní laboratoře Iaina Westa jsme si oblékli modré ochranné pláště a síťky na vlasy a trpělivě poslouchali Elsu Olsenovou, forenzní patoložku. Ta se na nás usmívala a mluvila se vší zdvořilou laskavostí hostitelky na večírku, která navzájem představuje své hosty.

			Měla krásný úsměv, pomyslel jsem si, když obrátila svůj přátelský pohled na dvě nahé mrtvoly ležící na stolech z nerezové oceli.

			„Náš záhadný muž,“ pronesla a ukázala na drogami sešlé tělo bezdomovce, „je Adam Jones. Narodil se na Nový rok 1973. Zemřel desátého října 2008.“ Přešla k jeho sousedovi, k vykrmenému tělu bankéře. „A tohle je Hugo Buck, kterého už nejspíš znáte. Narodil se sedmého ledna 1973, zemřel devátého října 2008.“

			Dala nám chvíli, abychom ta data vstřebali. Mallory a já jsme upřeně zírali na těla. Narodili se jenom sedm dní od sebe. A zemřeli v rozmezí dvaceti čtyř hodin od sebe. Ale co jiného by je mohlo spojovat? Až na sinalé rány na hrdlech, z nichž teď byly jen široké černé zářezy, oba vypadali, jako by pocházeli z jiné planety.

			I po smrti vypadalo tělo Huga Bucka jako tělo dobrého amatérského sportovce, na kterém se akorát začínal projevovat dlouho ukládaný tuk. Bylo to tělo někoho, kdo chodil několikrát týdně do posilovny a kdo měl nejspíš i osobního trenéra, který na něj za padesát liber na hodinu pravidelně řval, ať už toho Buck měl v práci jakkoli hodně. Jenže léta ubíhala a ke sportu se přidaly obědy v kvalitních restauracích v pracovním týdnu a pravidelné pití ve společnosti.

			Ty násilnickej hajzle.

			V porovnání s ním vypadala skořápka, která dřív bývala Adamem Jonesem, naprosto zničeně. Byl to jenom ubohý pytel plný kostí poskvrněný špatným tetováním a poškozenou tkání v oblasti žil – odpornými pozůstatky tisíce jehel. Už teď vypadal, jako by stál na prahu stáří, jako by si do žil nevstřikoval jenom opiáty, ale i celou svoji budoucnost.

			Otřásl jsem se.

			Teplota v místnosti se udržovala jen mírně nad bodem mrazu. Kromě netrpělivosti, abychom s tím už začali, jsem při pohledu na ta těla necítil vůbec nic. Jejich duše byly pryč. V mrznoucí místnosti se teď nacházeli jen živí a dvě zmrzačené prázdné schránky.

			„Můžu vám odpovědět na čtyři otázky týkající se jejich smrti,“ pokračovala Elsa Olsenová. „Příčina, zbraň, způsob zabití, čas.“ Mile se na nás usmála. „Pátou a poslední otázku – kdo? – nechám na vás, pánové.“ Usmála se na detektiva inspektorku Whitestoneovou. „A dámo.“

			Elsa se postavila mezi oba stoly.

			„Příčinou smrti u obou mužů bylo udušení,“ oznámila.

			Mallory se zarazil. „Nevykrváceli k smrti?“

			Elsa zavrtěla hlavou. „Jedna rána do krku způsobila rozsáhlé krvácení. Smrt byla rychlá, tichá a špinavá. Nejdřív vystříkla krev, jednou a možná i víckrát, když došlo k přeříznutí tepny, a pak následovalo rozsáhlé krvácení. Jak jste si všiml, šéfinspektore Mallory, měli rozseknutou i průdušnici, takže pro ně bylo fyzicky nemožné křičet – nebylo čím. Ale nebyla to jenom průdušnice. Zároveň s karotidou byla přerušena i jejich vnitřní hrdelní žíla. Smrt by tak nastala téměř okamžitě, ale ani jeden z nich neměl šanci vykrvácet k smrti. Ještě předtím se udusili.“ Elsa mluvila dokonalou angličtinou typickou pro všechny Skandinávce žijící v zahraničí. Byla to asi čtyřicetiletá Norka, vysoká, štíhlá a tmavovlasá – patřila mezi tmavovlasé modrooké Nory vymykající se všem skandinávským stereotypům. Mallory mi prozradil, že to byla jeho oblíbená patoložka, protože o mrtvých mluvila tak, jako by to dřív bývali živí lidé. Nedělali to totiž ani zdaleka všichni.

			„Nenašli jsme zbraň,“ řekl pak Mallory. „Nemáme ani ponětí, jaká zbraň by to mohla být. Jaká čepel by dokázala takhle podříznout krk, Elso?“

			„Musela by být dlouhá, tenká a ostrá jako břitva,“ odpověděla Elsa. Pohlédla na širokou černou ránu v hrdle Huga Bucka, která vedla od ucha k uchu. „Útočník stál za obětí, jak je vidět z klasicky dlouhého rozpětí rány. Zbraň musela být něco jako meč s dvojitým ostřím, dlouhý skalpel nebo něco takového. Něco s ostrým bodavým hrotem a s kvalitní čepelí. Jsou to neobvykle čisté rány. Přerušená tepna se většinou stáhne, aby zarazila krvácení. Ale čistě přeseknutá tepna začne krvácet a nepřestane.“ A pak, jako by si na to vzpomněla až dodatečně, dodala: „Způsobem smrti byla vražda.“

			„Čas smrti?“ zeptala se Whitestoneová.

			„Algor mortis Huga Bucka, tedy posmrtná teplota jeho těla, byla třicet šest stupňů Celsia,“ prohlásila Elsa.

			„Což není o moc míň než průměrná tělesná teplota třicet sedm stupňů. Adam Jones měl třicet pět stupňů. Jenže pan Jones zemřel na ulici, kdežto pan Buck v kanceláři s automaticky regulovanou teplotou.“

			„A tělům na otevřeném vzduchu klesá teplota rychleji,“ podotkla Whitestoneová s pohledem upřeným na Ganea.

			„Adama Jonese našli po sedmé hodině večer,“ pokračovala Elsa. „Čas smrti bych odhadla na dobu mezi pátou a sedmou hodinou večerní. Hugo Buck byl nalezen v šest hodin ráno a čas jeho smrti bych určila na dobu mezi čtvrtou a šestou hodinou.“

			Mallory se usmál. „Dvouhodinové okno, Elso? Moc neriskuješ, že?“ Podíval se na svoje detektivy. „Myslím, že jsme je akorát zmeškali, oba dva. Mám pocit, že oba zemřeli těsně předtím, než se k nim někdo dostal.“

			Patoložka zvedla ruce v obraně – pořád vypadala jako dokonalá hostitelka, tentokrát snažící se zabránit nepříjemné scéně. „Čas smrti je vždycky jenom odhad,“ odtušila. „Víš to stejně dobře jako já.“

			„Musíme být k Else shovívaví,“ podotkl Mallory stále s úsměvem. „Čas smrti může podezřelé buď vyloučit z podezření, nebo je dostat do našeho hledáčku. Přirozeně je to tedy oblast, kde jsou naši forenzní kolegové nejvíc zdrženliví a kde se snaží vůbec nespekulovat.“

			„A kde investigativní detektivové nejzoufaleji žadoní o přesné údaje,“ dodala Elsa.

			„Mají nějaký rány způsobený při obraně?“ zeptal se Gane. „Nic na nich nevidím.“

			„Nic na nich není,“ odpověděla patoložka. „Ani jeden z nich neměl tu sílu nebo možnost bojovat. Nemají na sobě žádná zranění, na rukách, pažích, zápěstích, nohách nebo chodidlech, nikde.“ Pohlédla na tělo Adama Jonese.

			„I když na těle pana Jonese jsem našla nějaké stopy po starších říznutích, modřinách a odřeninách z menších, starších příhod.“

			„Život na ulici,“ přikývl jsem. „Vybere si to svoji daň. Žádné stopy po nedávném zneužití nějaké látky? Jel na něčem v době smrti?“

			Elsa zavrtěla hlavou. „Překvapivě ne.“ Do hlasu se jí vkradla lítost. „Pan Jones nebyl pod vlivem už nějakou dobu. Snažil se změnit, navzdory tomu, co před sebou vidíte.“ Před námi se na mužových pažích vyjímaly hlavně zničené žíly – stopy po vpichách, miniaturní koleje po zneužívání heroinu. Už začínaly blednout.

			„Myslím, že se snažil zbavit se návyku,“ pokračovala Elsa. „Nejspíš to zkoušel víc než jednou.“ Omluvně se usmála. „Zastavte mě, až začnu dělat i vaši práci.“

			„Znamení v horoskopu?“ optal se zvědavě Mallory.

			Elsa na něj chvíli zírala. „Býk,“ řekla. „Dá se to poznat podle toho hoboje, který jsi uvedl v poznámkách. Býci jsou známí milovníci hudby a zpěvu.“ Pak se usmála. „Jdi do háje, Mallory!“

			Rozesmáli jsme se.

			Přiblížil jsem se k mrtvým mužům a pozorně si prohlédl nejdříve krk Adama Jonese a pak Huga Bucka. Obě rány byly naprosto identické, co se týče délky, hloubky i momentálního zbarvení.

			„Jedna rána,“ potřásl jsem hlavou. „Jenom jedna rána na správném místě.“

			„Někdy není nic víc potřeba,“ přikývl Mallory. „Atentátníci Julia Caesara ho bodli celkem třiadvacetkrát. Ale římský lékař, který pak jeho tělo vyšetřoval, prohlásil, že Caesar by ten útok přežil, kdyby nebylo rány do jeho srdce.“

			Elsa ukázala na rány okolo žaludku, kde těla otevřela, prozkoumala a pak je zase zašila.

			„Jak jste si všimli podle sevřených pěstí, Hugo Buck v momentě smrti zažil kataleptický spasmus – okamžitou ztuhlost,“ vysvětlila. „To, čemu rád říkáš pompejský moment, Mallory. Ale s Jonesem je to jiné. Měl sice ztuhlé nohy, ale nic jiného. Jak víte, rigor mortis se většinou objeví dvě hodiny po smrti, pokud nedošlo k posmrtné křeči – jako v případě Bucka – nebo ztrátě energie v nějaké části těla. To způsobuje chemická reakce, ztráta adenosintrifosfátu neboli ATP, kvůli které svaly ochabnou a ztuhnou. Takže ztuhlost nohou znamená jedinou věc: že v nohách byla těsně před smrtí vyvinuta namáhavá svalová činnost.“

			Pozorovali jsme mrtvolu Adama Jonese.

			„Takže Jones utíkal,“ řekl Mallory.

			„Někdo ho pronásledoval,“ dodal jsem.

			Elsa Olsenová se na mě usmála, jako když se učitel dívá na svého nejlepšího žáka. Natáhla ke mně ruku, jako bych vyhrál nějakou cenu.

			„A tohle patřilo Hugovi Buckovi,“ řekla a něco mi upustila do dlaně.

			Byla to malá modrá věc, kulatá a tvrdá a upřeně na mě zírala ze záhrobí.

			„Hugo Buck měl skleněné oko,“ oznámila.
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			Byl podvečer a slunce už pomalu zacházelo, když jsem zaparkoval před bytovým domem u Regent’s Park. Stromy v parku teď vypadaly nádherně – předváděly se okolnímu světu v pestré záplavě rudých a zlatých listů, které ještě nezačaly opadávat. Nebude to ale trvat dlouho, pomyslel jsem si, když jsem přecházel ke skleněným dveřím a v duchu si přál, abych s sebou měl kabát. Nadcházející změna ročního období byla téměř cítit ve vzduchu.

			Vrátný mě vpustil dovnitř. Natasha Bucková mi otevřela dveře opět jenom v županu. Nemohl jsem se rozhodnout, jestli na župan nebylo ještě brzo nebo už moc pozdě. Ale tentokrát neměla mokré vlasy. A nebyla sama. Po obývacím pokoji se procházel muž, házel po mně vražedné pohledy a v jedné ruce držel sklenici na šampaňské z matného skla a ve druhé cigaretu. Poznal jsem v něm toho šoféra, který se předtím rozvaloval v černém mercedesu. Poznal jsem ho i bez oblečení. Za to jsem nejspíš vděčil svému výcviku.

			„Je už pozdě,“ oznámila mi paní Bucková nesouhlasným tónem.

			„Zabere to jenom minutku,“ ujistil jsem ji.

			Šofér přišel ke dveřím a popíjel přitom šampaňské.

			Za těch pár dní si docela polepšil.

			„Nějakej problém?“ zeptal se.

			„Zatím ne,“ odpověděl jsem. „Ale co není, může být.“

			„Budu vedle,“ prohlásil. Chytrý šofér.

			Odešel a sklenici šampaňského si vzal s sebou.

			„Řekněte mi o oku vašeho manžela,“ pobídl jsem ji.

			„O tom, o které přišel.“

			„Co chcete vědět?“

			„Jak se to stalo.“

			„Ve škole,“ odpověděla. „Na Potter’s Field. Řekl mi, že ho tenkrát někdo kopl do oka, když zrovna skóroval. Hugo byl rozený sportovec.“ V tónu jejího hlasu se ozývala pýcha. „Byl výborný ve všech sportech, které v Anglii vznikly. Ragby. Kriket. Tenis. Fotbal. Bylo to pro něj jednoduché.“

			„Takže se to stalo, když byl ještě mladý?“

			Natasha Bucková přikývla. „Ve sportu býval výborný.“

			 

			Další ráno jsem po ranní poradě odjel z centrály na West Endu a o hodinu později zaparkoval svoji X5 na široké štěrkové příjezdové cestě a pohlédl na rozlehlý dům přede mnou. Připomínal spíš panské sídlo na venkově.

			Adam Jones klesl hodně hluboko, pomyslel jsem si, když mě dovnitř vpouštěla filipínská hospodyně. Nechala mě stát ve vstupní hale, takže jsem si přes skleněné dveře mohl prohlédnout aspoň zahradu za domem, zatímco jsem čekal na matku zesnulého muže.

			Byl tam zanedbaný bazén s hladinou pokrytou uschlým listím a bujně přerostlá obrovská zahrada. Na druhé straně za bazénem nerušeně klimbala liška, jako by věděla, že se tam žádný zahradník neobjeví. Dům působil opuštěně. Bylo ale poznat, že tu dřív bývala spousta peněz. Možná tu stále byla. Možná to nebyly peníze, co se vyčerpalo, ale něco zcela jiného.

			Na zdi v hale visel jeden obraz. Paprsek skomírajícího slunečního světla dopadal na boční stranu mrakodrapu. Byla to ulice ve městě, ale bez lidí. Zjevně to bylo od stejného umělce, který namaloval obraz v domě Huga Bucka. A v rohu obrazu jsem skutečně našel stejné iniciály:

			 

			j s

			 

			„Mnohokrát vám děkuji, že jste přišel,“ ozvala se paní Jonesová a sešla ze schodů s rozpřaženýma rukama, jako bych k ní přišel na přátelskou návštěvu.

			Snažil jsem se netvářit šokovaně, když jsem pochopil, proč má okolo hlavy omotanou barevnou šálu, a všiml si jejího bledého, oteklého vzezření způsobeného dlouhými měsíci intenzivní chemoterapie.

			Tato dáma umírala.

			Přesto se v jejím vzhledu odrážela nepopiratelně mladistvá krása. Pod šátkem, rakovinou a chemoterapií se skrývala tvář bez vrásek, nedotčená časem, jako by to byla kouzelná bytost z říše pohádek.

			„Paní Jonesová,“ oslovil jsem ji. „Jsem detektiv konstábl Wolfe. Mluvili jsme spolu krátce po telefonu.“ Ukázal jsem jí svůj průkaz a ona se zdvořile usmála. „Chtěl bych vám vyjádřit upřímnou soustrast se ztrátou vašeho syna.“

			Pevně stiskla ústa v návalu bolesti, jednou přikývla a ovládla se. Byla to hrdá žena, odhodlaná neodhalit svoje srdce muži, kterého už nejspíš znovu neuvidí.

			„Prosím,“ řekla a gestem mě navedla do obývacího pokoje.

			Následoval jsem ji. Pohybovala se s opatrnou rozvahou člověka, kterého zradilo vlastní tělo. Počkal jsem, dokud nedosedla do křesla, a pak se posadil na pohovku naproti ní. Do místnosti tiše vešel starý černý labrador, očichal mi ruku, když jsem ji k němu natáhl, a pak se došoural k nohám své majitelky, kde se usadil.

			Ve dveřích se objevila filipínská hospodyně.

			„Dones nám prosím čaj, Rosalito,“ poprosila ji paní Jonesová. Pak na mě pohlédla zářícíma, jasně modrýma očima schovanýma za obroučkami brýlí; inteligentníma očima, ve kterých se stále zrcadlil zármutek. „Jsem ráda, že jste přišel,“ obrátila se na mě. „Jak pokračuje vyšetřování? Už jste někoho zatkli?“

			„Bohužel,“ zavrtěl jsem hlavou. „Ale kdybyste mi mohla odpovědět na pár otázek, velmi by nám to při vyšetřování pomohlo.“

			Přikývla a jednou rukou přitom nepřítomně hladila labradora na krku. Pes spokojeně zabručel.

			„Váš syn,“ pokračoval jsem. „Adam. Pomohlo by nám, kdybyste nám o něm mohla říct něco víc.“ Zaváhal jsem.

			„V době smrti neměl žádné trvalé bydliště?“

			Jeho matka se při vzpomínce na dřívější časy usmála.

			„Byl to nadaný chlapec,“ prozradila mi. „Neuvěřitelně talentovaný. Citlivý. Výborný muzikant. Výborný!“

			Rozhlédla se po pokoji a teprve teď jsem si uvědomil, že to byla jakási svatyně jejího mrtvého syna. Na policích s knihami stály trofeje, ceny a malé bílé busty mužů s neposlušnými vlasy. Beethoven a jiní. Zdi mezi policemi pokrývaly zarámované diplomy. A na křídle malého piana se to hemžilo fotografiemi ve stříbrných rámečcích.

			„Můj syn chodil na Královskou hudební akademii,“ oznámila mi paní Jonesová. „Jeden semestr. Než byl vyzván, aby školu opustil.“

			Rosalita přinesla čaj. Paní Jonesová zvedla ruku a hospodyně pochopila, že se dál obsloužíme sami. Počkal jsem, dokud neodešla z místnosti.

			„Proč Adama vyzvali k odchodu?“

			Paní Jonesová podrbala psa za ušima, obličej měla stažený napětím a bylo na ní vidět, že musí trpět nepolevující bolestí.

			„Protože v něm bylo něco temného.“ Usmála se a v tom úsměvu se odrážel starý smutek. „Nevím, jak jinak to vysvětlit. V mém synovi bylo něco temného a přivedlo ho to k drogám. A pak mu drogy sebraly všechno.“

			„Myslím, že se s nimi pokoušel skoncovat,“ prozradil jsem jí. „Při pitvě se ukázalo, že v době smrti v těle žádné drogy neměl.“

			„Ano, snažil se s tím přestat. Opravdu se snažil.“ Podívala se na mě. „Děkuji vám,“ dodala.

			Nebyl jsem si jistý, za co mi děkovala, a nevěděl jsem, jak na to odpovědět.

			Paní Jonesová nám nalila čaj. Vyhlédl jsem z okna.

			Liška byla pryč.

			„Kdy jste naposledy viděla svého syna?“

			„Před měsícem. Přišel si půjčit nějaké peníze.“ Zasmála se. „Půjčit – to je dobrý vtip! Jeho otec zemřel před dvěma lety a od té doby bylo pro mého syna jednodušší přijít sem a říct si o peníze – vypůjčit si je. Dokud byl jeho otec naživu, bylo to složité. Hádky. Odmítání. Zvýšené hlasy. Uslzené sliby, že se změní. Určitě si to dovedete představit. Začaly mizet věci. Hodinky položené na nočním stolku. Peníze v peněžence. To jeho vztah s otcem jenom zhoršovalo. Ale ode mě nikdy nekradl. Ode mě ne. A já vím, že někteří z nich to dělají. Někteří závisláci na heroinu – a můj syn byl závislák – okrádají i ty, kdo je milují nejvíc.“

			Upil jsem čaje. Z Adama Jonese se během rozhovoru stával někdo víc než jen feťák bez domova, kterého jsme našli mrtvého v zašlé uličce, někdo víc než jen nahá mrtvola na ledové posteli z nerezové oceli. Stal se z něj něčí syn.

			„A viděla jsem ho včera v noci,“ dodala paní Jonesová.

			„Mého syna. Adama. Ve snu. Nebo ve spánku. Ale nepůsobilo to jako sen. Byl hodně smutný. Už jste o něčem takovém slyšel?“ Znovu se zasmála. Pes se posadil a pak si znovu lehl. „Nezačínám na stará kolena bláznit?“

			„Myslím, že se to stává pořád,“ namítl jsem. „Že se nám naši milovaní objevují ve snech. Hlavně ze začátku, když o ně člověk sotva přijde. Chvíli to trvá, než mrtví skutečně odpočívají v pokoji.“

			Podívala se na mě. „Snadno se teď unavím,“ poznamenala. Netrpělivě ukázala na svoji šálu. „Kvůli tomuhle.“

			Přikývl jsem.

			„Možná nejíte tak, jak byste měla, paní Jonesová,“ podotkl jsem. Na chvíli jsem zaváhal. „Jídlo po chemoterapii chutná odporně.“

			„To máte pravdu,“ souhlasila. „Člověku řeknou o ztrátě vlasů a nevolnosti. Ví o tom každý. Ale už vás nevarují, co to provede s chutí.“ Upřela na mě vyrovnaný pohled.

			„Vypadáte, že o tom něco víte.“

			„Zase ne tolik. Procházela tím moje babička. Ale to bylo už dávno.“

			„Museli jste si být blízcí.“

			„Vychovala mě,“ přiznal jsem jí. „Starala se o mě potom, co mi zemřeli rodiče. Byla spíš jako moje matka.“

			„Vaše babička musela být skvělá žena.“

			„Byla to ta nejhodnější osoba, jakou jsem kdy poznal,“ přikývl jsem.

			„A pak zemřela.“

			„Ano. Povězte mi prosím ještě něco o Adamovi. Měl nepřátele?“

			Nadzvedla obočí. „Někdo ho zabil. Někdo mu byl schopný provést něco takového. Ale byl to milý chlapec. Každý ho miloval. Každý, kdo ho poznal. Aspoň podle toho, co vím.“

			„Paní Jonesová, většina obětí své vrahy zná. Nenapadá vás nikdo, kdo by chtěl Adamovi ublížit? Nemluvil o svých potížích s penězi, když přišel domů? Nedlužil někomu peníze? Neměl nesplacené dluhy?“

			„Potíže s penězi byly součástí životního stylu mého syna,“ odpověděla. „Ale nebyla v něm žádná zloba. Byl jedním z těch lidí, kteří chtějí ze světa udělat lepší místo pro život. Pak ztratil svou cestu a už ji nikdy znovu nenalezl. A nepomohlo nic – ať už jsme ho milovali sebevíc, jakkoli nám to ubližovalo, jakkoli jsme toužili, aby se zlepšil. Jakkoli to chtěl sám pro sebe. Na ničem z toho nezáleželo. Ale pod tím vším to byl hodný chlapec. Šťastný. Ten smutek v něm nebýval vždycky. Ani ta temnota.“

			Najednou začala působit velmi unaveně. Kývla směrem k pianu a k fotografiím ve stříbrných rámečcích.

			„Jen se podívejte. Podívejte se na mého syna.“ Nebylo to pozvání. „Podívejte se,“ vyzvala mě.

			Přešel jsem k pianu, kde byly tucty fotografií. Na všech byl Adam jen jako miminko nebo malý chlapec. Jako by se Adam Jones dostal jen na samý práh dospělosti. Byly tam záběry pěkného miminka v dětské postýlce nebo v náručí paní Jonesové, když byla mladá, krásná a zdravá, zamilovaná do života a svého novorozeného syna, když se smála radostí nad zázrakem, jakým bylo její dítě. Pak tam byl Adam jako batole s baculatýma nohama, držel se s otcem za ruce a oba se usmívali na nějaké sluncem zalité anglické pláži. A trochu starší Adam, šesti nebo sedmiletý, s dlouhými vlasy a širokým úsměvem, ve kterém byla vidět mezera mezi předními zuby, když držel dětské housle. Chlapec mi rostl před očima. Ale nevyrostl do dospělosti. Ne na těchto fotkách.

			Podíval jsem se na paní Jonesovou. Měla zavřené oči. Pes využil příležitosti, vyškrábal se na pohovku a přitulil se k ní. Hlava jí klimbala dopředu.

			„Velmi snadno se unavím,“ zašeptala a prudce na mě pohlédla. „Bývala vaše babička taky tolik unavená?“

			„Ano, taky se jí to stávalo.“

			Zvedl jsem fotografii, kde mohlo být Adamovi asi deset let a stál ve smokingu před publikem složeným z dětí a dospělých, kteří mu tleskali vestoje. V ruce držel dětský hoboj.

			Postavil jsem ji nazpět.

			„Chemoterapie hodně vyčerpává,“ dodal jsem. Podíval jsem se na ni, ale ona už mezitím usnula.

			Otočil jsem se nazpět k pianu a očima přelétával fotografie, čekal jsem, jestli mi některá z nich něco neřekne. Nikde žádní sourozenci. Adam jako malý chlapec v pyžamu se Supermanem. Naaranžovaná fotografie dětského orchestru. A další, o rok, dva později. A jiná, kde seděl na kolotoči, za ním jeho matka a oba se usmívali a mávali, když jejich kůň míjel fotografa.

			Ahoj, tati, ahoj!

			Najednou jsem do rukou popadl jinou fotku. Stříbrný rámeček posévaly první známky stáří. A držel jsem ji dlouho, než jsem si uvědomil, že Rosalita, filipínská hospodyně, stojí ve dveřích a pozoruje mě. Vešla do místnosti a začala odklízet čajovou soupravu. Znovu jsem se podíval na fotografii, co jsem měl v rukou.

			Viděl jsem vojáky. Mladíky v uniformách.

			Byla to ta stejná fotografie, kterou jsem viděl už jednou předtím ve skleněné budově, kde stála osaměle na stole Huga Bucka a pokrývala ji čerstvá krev. Bylo na ní stejných sedm mladíků s těmi stejnými nesmazatelnými úsměvy.

			A znovu jsem si všiml, že to jako fotografie vojáků vypadalo jen na první pohled. Navzdory staromódním uniformám to byli chlapci, ne muži. Školáci oblečení jako bojovníci. Nebyli to muži, ale chlapci, dlouho jimi už ale zůstat neměli.

			Jedním z nich byl ještě nezkažený Adam Jones a na druhé straně stál mladý Hugo Buck.

			Oba jsem poznal až o několik desetiletí později jako mrtvé muže, oběti vraždy utopené ve vlastní krvi. Znal jsem je jen jako mrtvoly na pitevních stolech z nerezové oceli v chladné místnosti ve forenzní laboratoři Iaina Westa.

			Ale když jsem se na ně podíval na fotce, opravdu pozorně podíval, bylo mi jasné, že to musí být oni.

			„Musela jsem na chvíli usnout,“ ozvala se najednou paní Jonesová a stála přímo za mnou, tak blízko a nečekaně, že jsem málem nahlas zalapal po dechu.

			Vzala mi rámeček z rukou, podívala se na fotografii, jako by ji už delší dobu neviděla, a pak ji vrátila zpátky na svoje místo, přesně tam, kde stála předtím, do malé rýhy v prachu na černém nalakovaném povrchu piana. Chtěla, abych se na fotky podíval a abych porozuměl, ale až teď jsem si uvědomil, že by tahle zdvořilá, milá a umírající žena byla raději, kdybych na její fotky vůbec nesahal.

			„Znala jste Huga Bucka, paní Jonesová?“

			„Huga? Neviděla jsem ho už aspoň, kolik, skoro dvacet let. Odstěhoval se do centra. Podle toho, co jsem slyšela, na tom musí být opravdu dobře.“

			„A váš syn Huga znal,“ doplnil jsem. „Byli to přátelé, že?“

			Přikývla. „Na Potter’s Field. Chodili spolu do školy.“
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			Odjel jsem zpátky na Savile Row 27 a po zbytek dne a většinu dalších jsem se zbytkem týmu MIR-1 prakticky neopustil.

			Nález druhé fotografie změnil úplně všechno. Získali jsme díky němu hlavní směr, kterým by se naše vyšetřování dvojité vraždy mělo ubírat, a zaměřili tak veškeré úsilí na dvacet let starou fotografii sedmi smějících se studentů ve vojenských uniformách.

			„Vycházejte z fotografie a za každé situace aplikujte ABC analýzu,“ vyzval nás detektiv šéfinspektor Mallory, zatímco se procházel mezi našimi pracovními stanicemi, kde jsme prováděli pátrání. Telefony jsme měli permanentně nabité a počítačové obrazovky před námi vyplňoval HOLMES2 – hlavní policejní informační systém pro vedení vyšetřování. „Nic nepředpokládejte. Ničemu nevěřte. Všechno zpochybňujte a prověřujte.“

			Obloha nad střechami Mayfairu byla téměř čistě bílá, když si nás Mallory zavolal na odpolední poradu. Přejel si rukou po holé hlavě a zcela bez požitku se napil studeného čaje z kavárny odvedle.

			„Dobře,“ začal. „Na co se to díváme?“

			Na stěně MIR-1 před námi visela velká plazmová obrazovka, které dominovala stejná fotografie, jaká stála na pianě v domě matky Adama Jonese i na stole Huga Bucka.

			Detektiv inspektorka Whitestoneová si odkašlala a rozpovídala se: „Fotografie je z jara 1988 ze školy v Potter’s Field. Je to internátní škola pro chlapce od třinácti do osmnácti let, nachází se na pomezí Berkshiru a Buckinghamshiru. Těch sedm chlapců na fotce má na sobě uniformu školní jednotky vojenských kadetů. Nalevo je Adam Jones. A napravo Hugo Buck.“

			Vedle obrazovky visela Malloryho zeď – obrovská bílá tabule, na které byla připevněná skutečná fotografie sedmi vojáků s rozměry dvacet krát dvacet pět centimetrů. Bez rámečku teď působila trochu ošuměle, jak tam byla jen tak přilepená. Obklopoval ji výběr nejrůznějších fotek Bucka a Jonese z místa činu a z jejich pitvy v laboratoři Iaina Westa.

			„Jednotka vojenských kadetů je na Potter’s Field obdobou armádní výcvikové jednotky důstojníků,“ pokračovala Whitestoneová, „což je na starých soukromých školách populární doteď.“

			„A Potter’s Field patří k těm nejstarším,“ dodal Mallory. „Je stará asi pět set let, tedy zhruba stejně jako Harrow, St Paul’s, Westminster, Winchester, Rugby a Marlborough. A samozřejmě taky učňák ve Slough.“ Pohlédl na naše zmatené obličeje. „Eton,“ vysvětlil. „Říkají si učňák ve Slough. Takový vtípek. Odkud máme tuhle fotografii?“

			„Je to kopie, kterou jsem získal od matky Adama Jonese, pane,“ odpověděl jsem.

			„A jsme si naprosto jistí, že je to ta stejná jako ta na stole Huga Bucka?“

			Detektiv inspektor Gane vzhlédl od svého notebooku.

			„Ta z banky byla poškozená, pane. Byla na ní krev, co se dostala pod rámeček. Ale je to ta stejná fotka.“

			„Zůstali Jones a Buck v kontaktu, když odešli ze školy?“ zeptal se Mallory.

			„Vypadá to, že ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Jonesova matka neviděla Bucka skoro dvacet let. Nevěděla ani to, že zemřel.“

			Gane vzhlédl. „To nečte noviny?“

			„Je v terminálním stadiu rakoviny,“ odvětil jsem. „Má na starosti jiné věci.“

			„Že jeho matka o žádným kontaktu nevěděla, ještě neznamená, že žádnej nebyl,“ uvažoval Gane.

			„Natasha Bucková, vdova po Hugovi Buckovi, si nevybavuje, že by Adama Jonese vůbec kdy potkala,“ namítl jsem. „Pamatovala by si, kdyby jim bezdomovec závislý na heroinu zazvonil u dveří nebo se stavil na svatbě.“

			„Jones se pokoušel Bucka kontaktovat v jeho kanceláři,“ ozvala se Whitestoneová. „Mluvila jsem s jeho osobní asistentkou v ChinaCorps a pamatuje si na muže, který tvrdil, že je to Buckův starý známý, a chtěl s ním mluvit. Bylo to asi dva tři roky zpátky. Podle jejího popisu ten muž vypadal jako vandrák. Zní to jako Jones. Ale Buck ho vidět nechtěl, takže neznámého návštěvníka musela vyprovodit ochranka. Prý z toho byla docela velká scéna.“

			„To je tak, když feťák žebrá u bohatýho kámoše o prachy a nedostane nic,“ podotkl Gane.

			„Je to docela rozumný předpoklad,“ přikývl Mallory.

			„Takže s tím budeme nakládat jako s dvojitou vraždou, pane?“ ověřoval si Gane. „Pracujeme s teorií, že to byl stejný pachatel? I když nebyli v kontaktu, co odešli z – jak se to jmenuje? – Potter’s Field?“

			„Ano,“ potvrdil Mallory. „Vrahův modus operandi. Způsob smrti. Pojítko skrz školu. To stačí. Víc než dost. Jak jsme na tom s otisky?“

			„Identifikovali jsme všechny otisky z kanceláře v ChinaCorps a eliminovali je,“ odpověděl Gane. „Ta ulička, kde našli Jonese, je ale pro forenzní oddělení hotová noční můra. Je plná otisků, který nemůžeme identifikovat a evidentně se nám to ani nikdy nepovede.“

			„Co otisky rukavic?“ optal se Mallory.

			„Ne, šéfe. Bohužel.“

			Mallory potřásl holou hlavou. „Měly by tam být aspoň otisky rukavic.“ Zadíval se na fotografii. „Kdo jsou ti zbylí chlapci?“

			„Pracujeme na tom, pane,“ prohlásila Whitestoneová.

			„Jména bychom měli mít během dneška. Detektiv konstábl Wolfe si půjde znovu promluvit s matkou Adama Jonese a já jsem kontaktovala školu. Ředitel by mi měl zavolat.“

			„Budu chtít i toho fotografa,“ řekl Mallory. „Zjistěte, kdo to vyfotil, Whitestoneová. A můžete nám to trochu přiblížit, Gane?“

			Gane poklepal na pár kláves a obraz se přiblížil, jako by někdo pohnul fotoaparátem pro lepší záběr. Z minulosti připlavalo sedm obličejů a nabídlo nám téměř živý záběr zblízka.

			V tichosti jsme si je prohlíželi.

			Nejdřív mi všichni na fotce připadali stejní. Sedm usmívajících se privilegovaných kluků, namyšlených a samolibých, v uniformách, se staromódními účesy a s jistotou, že zítřek patří jen jim. Postupně jsem je ale začal vnímat jako jednotlivé osobnosti.

			Adam Jones stál nalevo – byl to hubený kluk s upřímným, bezelstným obličejem a vypadal mnohem mladší než zbytek. Jediný, kdo pořád vypadal jako dítě.

			Hugo Buck byl napravo – tmavovlasý a docela mužný, dokonce vypadal, že už se potřebuje holit každý den. Vyzařovala z něj sebejistota založená na jeho vzhledu, síle a postavení ve světě.

			Pozorněji jsem si fotografii prohlédl a teprve teď jsem ji doopravdy uviděl. Všichni na ní nevypadali stejně.

			Dokonce se ani všichni neusmívali.

			Uprostřed skupiny stál vážný, útlý chlapec ve slunečních brýlích a s ofinou odhrnutou z vysokého čela.

			Obklopovala ho dvojčata – tentokrát jsem si uvědomil, že jednovaječná. Byli to vysocí, pohlední a odměření chlapci. Jeden z nich měl na jedné tváři spleť zakroucených jizev.

			Mezi dvojčetem a Adamem Jonesem stál obtloustlý dospívající chlapec s úšklebkem na tváři a vystrčenou špičkou jazyka.

			Na druhé straně vedle Bucka byl rozesmátý mladík tmavé pleti, nejspíš Ind, který ostatní zdaleka převyšoval.

			Stejné byly jen jejich uniformy.

			„Takže co přesně je ta jednotka vojenských kadetů?“ zeptal se Gane. „Bohatý děcka, co si hrajou na vojáky?“

			„Berou to vážně,“ namítl Mallory. „Ze spousty chlapců se na těchto školách stávají důstojníci. Vsadím se, že Britská armáda je doteď nejvýznamnějším zaměstnavatelem absolventů Potter’s Field. I v dnešní době. Říká se, že absolventi Etonu jdou do armády, politiky a na herectví, kdežto absolventi Potter’s Field jdou do armády, bankovnictví a do vězení.“

			Zajímalo mě, jak o tom Mallory mohl tolik vědět.

			„Ale na co vůbec jsou?“ nepolevoval Gane. „Armádní výcviková jednotka důstojníků. Jednotka vojenských kadetů. Proč se děcka ze soukromejch škol potřebujou převlíkat za vojáky?“

			Whitestoneová se podívala do poznámek. „Mají docela dlouhou tradici. Jednotka vojenských kadetů z Potter’s Field byla založena v roce 1805 jako Pottersfieldská pěchota.“

			Mallory se na Ganea vřele usmál a jeho lennonky se přitom zaleskly ve světle stropního osvětlení. „Říká vám ten rok něco, detektive inspektore Gane? Ne? Tou dobou celá země věřila, že nás Napoleon co nevidět napadne. Na francouzském pobřeží měl armádu dvou tisíců mužů. Na těchto starobylých školách se v té době začala formovat domobrana. Hnutí mladých lidí, aby odradili útočníky.“

			„Takže to Napoleon zabalil?“ optal se Gane. „Pardon, že se ptám.“

			„Ano, Gane, Napoleon to zabalil.“ Mallory pohlédl na obrazovku. „Ale ať už jim říkáte armádní výcviková jednotka důstojníků, jednotka vojenských kadetů nebo jinak, všechny soukromé školy si svoje pěchoty ponechaly.“

			„Studenti se připojují v patnácti,“ dodala Whitestoneová, „což je zhruba věk chlapců na fotografii. Učí je důstojníci stálé armády. Vůdčí dovednosti, signalizaci. A jak střílet. Mají střelnici, kde střílí s ostrými náboji.“

			„Měli bychom probrat ještě něco dalšího?“ otázal se Mallory.

			„Zabijáka Boba, pane,“ řekl Gane.

			A pak se otočil na mě.

			„S tiskem nemluvíme, jasný? Prostě to nedělej. Máme na to lidi. Poradce pro styk s médii – nech to na nich. Jakmile totiž začneš mluvit s novinářema, jakmile si pustíš hubu na špacír s těma svýma teoriema, každej mamánek s iMacem, co nenávidí společnost, okamžitě vyleze ze svý díry a začne se na sociálních sítích naparovat, jak antisociální vlastně je. A v okamžiku, kdy to lidi udělají – kdy začnou tvrdit, že to oni jsou Zabiják Bob –, se tím musíme začít zabývat, zjistit jejich IP adresy, zajít až k nim domů a udělat na ně ty ty ty. Takže proto s tiskem nemluvíme, od toho jsou tu jiní lidi. Jasný?“

			„Chápu,“ přikývl jsem.

			Všiml si, že se s ním nehodlám hádat, a trochu zmírnil svůj tón.

			„Hlavně ne se Scarlet Bush,“ pokračoval. „Ta ženská je jak mor. Říká se o ní, že má mozek stvořenej pro bulvár a hubu jako tisková mluvčí. Nebo naopak?“

			Zaváhal jsem. „Ale Zabijákem Bobem se zabýváte vážně?“

			„Nemáme na vybranou,“ pokrčil rameny Gane.

			„Pokud někdo tvrdí, že spáchal vraždu, musíme se tím zabývat. A prošetřit to. Je to tak trochu naše práce.“

			Mallory se na něj otočil. „Máte už IP adresu Zabijáka Boba?“

			„Ještě ne, pane,“ odpověděl Gane. „Posílá zprávy skrz nějakej anonymizátor nebo anonymní proxy server. Nejspíš Tor nebo I2P. Je to prostředník, kterej funguje jako zeď mezi uživatelem a zbytkem digitálního světa. Většina dětský online pornografie využívá anonymizátory. Je to hlubokej web přímo stvořenej proto, aby se v něm IP adresy nedaly najít. A Bob se znova ozval, jestli se na to chcete podívat.“

			Gane zmáčkl pár kláves. Fotografii sedmi chlapců na velké obrazovce nahradila stránka sociální sítě. Černobílá fotka velikosti poštovní známky vyobrazovala muže s hubeným obličejem v obleku, s kravatou a kloboukem a z koutku úst mu provokativně visela cigareta. Tvář z historie.

			Mallory nahlas přečetl zprávu: „Stal jsem se smrtí, ničitelem světů. Pohleďte na temného anděla lidu, spravedlivého mstitele chudých. Zabiják Bob přichází. Smrt všem bankéřům. Smrt všem prasatům. #smrtvšemprasatům.“ Gane se rozesmál. „Někdo tady hrál až moc počítačových her.“

			Mallory se nesmál. „První část je od Roberta Oppenheimera, takzvaného otce atomové bomby,“ prohlásil.

			„‚Jsem smrtí, ničitelem světů.‘ To na fotce je taky Oppenheimer. Citoval přitom hinduistickou posvátnou knihu, Bhagavadgítu. Řekl to potom, co provedli první test atomové zbraně. Svět už potom nikdy nebyl stejný.“

			„Najdeme ho,“ ujistil ho Gane a stiskl pár kláves. Na obrazovku se vrátila fotografie sedmi chlapců.

			„Ta škola má klíčový význam,“ řekl Mallory. „Potter’s Field.“

			„Potter’s Field,“ chytila se toho Whitestoneová. „Školu založil Jindřich VIII. v roce 1509 během prvního roku panování. Jméno pochází z Bible. Potter’s Field, tedy hrnčířovo pole, je kus země, který se hodí jenom na pohřbívání. Kněží ho koupili za Jidášovy krvavé peníze. Je to z Matouše, kapitola dvacátá sedmá, verš šestý až osmý. ‚Velekněží sebrali peníze a řekli: „Není dovoleno dát je do chrámové pokladny, je to odměna za krev.“ Uradili se tedy a koupili za ně pole hrnčířovo k pohřbívání cizinců. Proto se to pole jmenuje ‚Pole krve‘ až dodnes.‘“

			Skromně se usmála.

			„Nedělní škola?“ ušklíbl se Gane.

			„Google,“ opáčila Whitestoneová.

			„Je to různorodější skupinka, než jsem si myslel,“ podotkl jsem. „Hugo Buck pochází ze starobylé rodiny bankéřů. Adam Jones se na Potter’s Field dostal díky stipendiu pro muzikanty. Nejenom, že zemřeli v úplně jiných světech. Oni taky pocházeli z úplně jiných světů.“ Mallory přikývl. „Jeden dědil a navíc si vydělal a druhý neměl vůbec nic. Ale kdo by je mohl tolik nenávidět?“ Dívali jsme na fotografii jednotky vojenských kadetů z Potter’s Field, ročník 1988. Jediným zvukem, který byl slyšet, byl hluk dopravy ze Savile Row pět pater pod námi. Uvědomil jsem si, že Mallory toho ticha využívá, že s jeho pomocí vytváří prostor, do kterého může proniknout pravda.

			„Možná nenávidí jeden druhého,“ navrhl jsem.

			Šel jsem pozdě. Příšerně pozdě.

			Scout měla po škole kroužek. Tvoření módních návrhů, ať už to znamenalo cokoli. Byl to ideální kroužek pro dítě, které rádo malovalo a jeho rodiče nemohli dřív z práce. Ale i tak jsem přišel pozdě.

			Scout čekala se svojí učitelkou, slečnou Daviesovou, před školní branou. Všichni ostatní už dávno odešli domů. Vesele si spolu povídaly – teda aspoň Scout mluvila a blonďatá mladá Novozélanďanka jí naslouchala, usmívala se a přikyvovala, neměla nejmenší šanci vpašovat do rozhovoru jediné slovíčko. Scout slečnu Daviesovou zbožňovala.

			Zaparkoval jsem co nejblíž u školní brány a rozběhl se k nim.

			„Omlouvám se,“ vyhrkl jsem. „Všude je to ucpané.“ Slečna Daviesová se jen usmívala a zachovávala si svůj přirozený klid a porozumění. Scout měla na obličeji nasazenou neproniknutelnou masku, neprojevovala žádné emoce.

			V autě po cestě domů jsem se podíval do zpětného zrcátka a pozoroval ji, jak sleduje ulici.

			„Scout,“ oslovil jsem ji.

			Podívala se mi v zrcátku do očí. „No?“

			„Je mi to líto.“

			„Dneska byla řada na tobě, abys mě vyzvednul. Ne paní Murphyová, ale ty.“

			„Příště to vyřeším líp,“ slíbil jsem jí. „Třeba bude paní Murphyová moct vzít víc dní. Ale už nikdy nepřijdu pozdě, slibuju.“

			Nedívala se na mě.

			„Scout?“

			„Co?“

			„Odpustíš mi?“

			Znovu se podívala na ulici.

			„Vždycky ti odpustím,“ odpověděla. Přemýšlel jsem o tom celou cestu domů.

			Scout se válela na zemi se psem.

			„Někdy v noci pláče,“ sdělila mi. „Stan. Slyšela jsem ho.“ Přikývl jsem. „Taky jsem ho slyšel,“ přikývl jsem.

			„Myslím, že mu chybí jeho starý domov.“

			„Ne,“ odporoval jsem jí. „Jenom mu chybí maminčin tlukot srdce. Znám takový trik pro malé pejsky, kterým se stýská. Ukážu ti ho.“

			Našel jsem starý budík a schoval ho pod deku ve Stanově košíku.

			„Bude si myslet, že to je jeho maminka,“ vysvětlil jsem. „Uslyší, jak tikají hodiny, a bude si myslet, že je to tlukot jejího srdíčka.“

			Scout se na mě podívala tak pochybovačně, že i mně ten nápad najednou připadal přitažený za vlasy.

			Ale fungovalo to.

			Té noci jsem ležel vzhůru až do svítání a otáčel jsem svůj polštář sem tam, dokud pod námi neutichly zvuky z tržiště a barva oblohy se nepřebarvila na mléčně šedou. Stan nezakňoural ani jednou.
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			Černé muzeum Scotland Yardu vlastně není muzeum. Není otevřené pro veřejnost a jeho sbírka je bezpečně střežena za pevně uzamčenými dveřmi. Vlastně se ani oficiálně nejmenuje Černé muzeum. Po stížnostech od strážníků, kteří pracují v oblastech s většími etnickými menšinami, bylo přejmenováno na Muzeum zločinu Metropolitní policie. Tahle nucená změna zajistila, že jinak než Černé muzeum tomu už nikdy nikdo neřekne.

			Jak jsem řekl policejnímu konstáblovi Greenovi, Černé muzeum slouží jako učební pomůcka. Proto bylo ve viktoriánské době založeno a proto stále ještě existuje – aby zachraňovalo životy policistů tím, že je bude vzdělávat v oblasti nástrojů zločineckého řemesla.

			A proto jsem tam teď spolu s detektivem šéfinspektorem Mallorym mířil. Celý den jsem strávil prohledáváním databáze HOLMES2 a piplal se s jednou jedinou položkou na seznamu úkolů probíhajícího vyšetřování: najít podle modu operandi podezřelé, vrahy, kteří už někomu někdy podřízli krk a kteří nebyli mrtví nebo ve vězení. Byl to dlouhý a frustrující den plný slepých uliček a nadměrného množství kofeinu.

			Jakmile se začalo smrákat, vydali jsme se hledat vražednou zbraň.

			S detektivem šéfinspektorem Mallorym jsme stáli před místností 101 v Novém Scotland Yardu. Zeširoka se usmíval.

			„Místnost 101,“ uchechtl se. „Je to skoro až moc trefné, že?“

			Musel jsem vypadat zmateně.

			„Místnost 101,“ zopakoval a mírně zklamaně se zamračil. „Mučící místnost z Ministerstva lásky. George Orwell? 1984?“

			S námahou jsem se snažil zavzpomínat. 1984 jsem četl ještě jako dítě. Někdo mě k tomu donutil. „Tam jsou ty krysy,“ vybavil jsem si. „Krysy v kleci, kterou Winstonovi přivážou k obličeji.“

			„Místnost 101 je místo z těch nejhorších nočních můr,“ dodal Mallory. „Jsou tam ty nejhorší věci na světě. O’Brien řekne Winstonovi, že všichni víme, co nás uvnitř čeká.“

			Mallory zaklepal na dveře a hlas nás vyzval, abychom vstoupili.

			Dokonce i detektiv šéfinspektor oddělení vražd a závažných trestných činů potřebuje mít domluvenou schůzku, aby mohl navštívit Černé muzeum. Ale správce místnosti 101 – seržant John Caine se třiceti lety služby, které se mu odrážely v obličeji, ale na jeho těle nezanechaly ani gram tuku navíc – přivítal Malloryho jako starého přítele.

			„Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se správce Černého muzea, když si potřásli rukama.

			„Hledáme nůž, Johne,“ odpověděl Mallory. „Nebo nějaký typ čepele s dvojitým ostřím.“ Otevřel svůj kufřík.

			„Předpokládám, že je to menší než meč, ale trochu větší než nůž.“ Vytáhl složku se stohem fotografií a rozložil je na správcově stole. „Něco, co by dokázalo udělat tohle.“ Seržant Caine si klidně prohlédl půl tuctu fotografií, kopie fotek z místa činu a z pitvy, které předtím visely na Malloryho zdi ve vyšetřovací místnosti, a já jsem se mezitím rozhlížel kolem. Podél zdí byly police s knihami a odznaky z policejních sborů z celého světa, nejspíš tak projevovaly svou vděčnost za možnost nahlédnout do Černého muzea.

			Zvedl jsem postarší knihu v tvrdé vazbě z Cainova stolu. Neměla žádný přebal. Stálo na ní Čtyřicet let Scotland Yardu. Záznam celoživotní služby v oddělení vyšetřování zločinů, napsal Frederick Porter Wensley.

			„Nesahejte na to,“ zarazil mě seržant Caine, aniž na mě přitom vzhlédl.

			Položil jsem knihu zpátky.

			Mallorymu pak řekl: „Tohle jsou vraždy Zabijáka Boba.“

			„Zatím jsme je s ním nespojili,“ namítl Mallory.

			„Ale vyšetřujete to jako dvojitou vraždu?“

			Mallory přikývl. „Stejný vrah, stejný modus operandi. Ale nejsem přesvědčený, že je to Bob.“

			Seržant Caine se na mě podíval beze stopy vřelosti nebo přátelskosti v očích. Mallory mě varoval, že vůči neznámým lidem býval ostražitý. Takové varování ovšem úplně nevystihovalo tohle otevřeně mrazivé nepřátelství.

			„Tohle je detektiv konstábl Wolfe, nejnovější člen mého vyšetřovacího týmu.“

			Podal jsem mu ruku, ale Caine si jí nevšímal. Neopomněl mi tak připomenout, že jako seržant, i když v uniformě, má vyšší hodnost než já.

			„Dobře,“ řekl. „Základní pravidla. Žádné fotografie. Na nic se nesmí sáhnout, pokud vás k tomu nevyzvu během názorné ukázky. A vůbec nic z toho, co řeknu, není oficiální. Jasný?“

			„Jistě, seržante,“ přikývl jsem.

			„Skvěle. Tak pojďme.“

			Uvnitř místnosti 101 byly uzavřené dveře. Seržant Caine je odemkl a všichni jsme vešli dovnitř. Nacházel se tam obývací pokoj z dávné minulosti. Byl tam krb, arkýřové okno, plynové lampy. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že i když je tohle všechno falešné, všude kolem leží zbraně, které jsou skutečné až moc. Prosklená vitrína plná střelných zbraní. Stůl tak pokrytý meči, že to působilo jako výsledek klidu zbraní. Ze stropu se houpala popravčí oprátka, což už bylo podle mě trochu přehnané.

			„Jak se jmenoval detektiv, který tohle muzeum založil?“ zeptal se Mallory.

			„Inspektor Neame,“ odpověděl Caine. „V roce 1874. Chcete se tu projít? Je tu spousta čepelí.“

			Mallory si zrovna prohlížel něco, co vypadalo jako pirátská šavle. „Ano, prosím,“ přikývl. „Běžte s detektivem Wolfem napřed.“

			Následoval jsem správce průchodem bez dveří.

			„Slyšel jsem, že to tu chtějí otevřít,“ poznamenal jsem, abych nějak zaplnil ticho.

			Zarazil se a ostře se na mě podíval. „Otevřít?“

			„Pro veřejnost,“ přitakal jsem. „Aby vydělali peníze.“

			„Pro veřejnost?“ zopakoval znechuceně, jako by veřejnost mohla za veškeré lidské utrpení, které se v místnosti 101 vystavovalo. „Kdo to chce otevřít pro veřejnost?“

			„Rada,“ odpověděl jsem a litoval přitom, že jsem nedržel jazyk za zuby.

			„Jen přes jejich mrtvolu,“ namítl seržant Caine.

			„Nemyslíte…“

			„Vím, co jsem řekl,“ odsekl. Pak tleskl rukama a jeho nálada se okamžitě zlepšila. Věnoval mi potměšilý úšklebek. „Nemáte jednu z těch slabších povah, že ne? Dejte mi vědět, kdybyste chtěl donést pár sušenek.“

			„Už jsem tu jednou byl,“ zavrtěl jsem hlavou. „Na návštěvě s policejní akademií.“

			„Takže expert. Mazák. Tak to se podíváme, jak moc velký expert jste.“ Vzal do ruky vycházkovou hůl. „Jako co to vypadá?“

			„Meč,“ uhodl jsem. „Meč, co vypadá jako vycházková hůl.“

			Seržant Caine se usmál. „Správně.“ Odtáhl od sebe oba konce vycházkové hole, čímž odhalil třiceticentimetrovou lesknoucí se sheffieldskou ocel. Zase hůl zavřel.

			„Takže kdybych se na vás vrhl…“

			Ohnal se holí proti mému obličeji. Chytil jsem ji oběma rukama.

			„Sebral bych ji, než byste ji mohl použít jako meč,“ doplnil jsem, zkroutil sevření a vytáhl mu hůl z ruky.

			Dovolil jsem si menší úsměv, který se mi ale okamžitě vytratil z obličeje, když jsem si všiml, že v ruce pořád drží rukojeť. Byla to pistole.

			„Což by mi v rukou nechalo střelnou zbraň,“ řekl a namířil mi ji do obličeje. „Prásk, jste mrtvý.“

			„Funguje to?“ zeptal jsem se a vrátil mu hůl.

			„Všechno tady funguje,“ odpověděl. Opatrně připevnil hůl zpátky k rukojeti. „O to tu jde.“

			Mallory vešel do místnosti.

			„Našel jste něco, co se vám líbí?“ zeptal se ho Caine. Mallory potřásl hlavou.

			„Někde to tu bude,“ dodal správce vesele.

			Dalo se to očekávat. V Černém muzeu se nacházely všechny vražedné zbraně, které si člověk dokázal představit, a mnoho dalších, které se jakýmkoli představám vymykaly. Ležel tu výsledek více než sto let hromadění výbušnin, střelných zbraní a jedů. A každá z položek už byla aspoň jednou použita.

			Na pultě naproti mně ležela šavle používaná bratry Krayovými. V další místnosti stál raketomet, který dřív vlastnila IRA. Nejdřív jsem si myslel, že tam Caine má svoji kuchyňku, ale ukázalo se, že je to jenom kastrol, kde sériový vrah Dennis Nilsen vařil maso svých obětí, než ho vylil do kanalizace. A bylo tam víc nožů, než kolik jsem viděl v suterénu centrály na West Endu.

			Černé muzeum se rozkládalo přes několik rozlehlých, uspořádaných místností plných skleněných vitrín, exponátů a polic s obličejovými maskami těch, kdo kradli životy jiných. Bezvýrazní, obyčejní, všedně vypadající mužové, kteří stříleli, trávili, bodali, rozsekávali, vařili a jedli své oběti. Ubožáci, kteří najednou ukončili mnoho šťastných životů, surovci, kteří vybudovali hoře lidského utrpení.

			Už jsem tady jednou byl. Tentokrát to ale bylo jiné.

			Nebyl jsem tu se svými spolužáky.

			Nemohl jsem se schovat v davu, ani se zasmát, aby se uvolnilo napětí. Tohle nebylo jako školní výlet. Tentokrát jsem stál tváří v tvář všem hrůzám Černého muzea a jeho sbírce lidské krutosti o samotě. Najednou toho na mě bylo až moc.

			Nebo to taky mohlo být i něčím jiným. Když jsem tu byl poprvé na návštěvě s policejní akademií, byl jsem namyšlené svobodné děcko, které ještě nevědělo, co je to ztráta. Teď už jsem to věděl.

			Nejdřív jsem se orosil potem a sekundu nato jsem se krčil nad odpadkovým košem a tiše zvracel. Mallory a seržant Caine vstoupili do místnosti. Pokud si všimli mého stavu, nedávali to najevo.

			„Vaše zbraň mohla být pořízená na zakázku,“ říkal zrovna Caine. „Nějaký nůž, co dokáže podříznout hrdlo a jenom to. Něco, co bylo vyrobeno jen k tomuto účelu.“

			Venku Big Ben odbíjel šest hodin. Paní Murphyová už vyzvedla Scout ze školy a chystala jí večeři, zatímco se moje dcera honila se psem po velkém otevřeném prostoru našeho podkrovního bytu.

			Postavil jsem se a částečně v rozpacích, částečně znechuceně jsem se podíval na žluč, kterou jsem vydávil. Mallory mě lehce poplácal po rameni.

			Nemohl jsem se na něj ještě podívat.

			„Co byste řekl na šálek čaje?“ zeptal se.

			Mallory mě vzal k sobě domů.

			Jeho žena se objevila na prahu zrovna ve chvíli, kdy jsme parkovali před řadovým domkem na tiché ulici v Pimlicu. Byla to vysoká a štíhlá šedovlasá žena s věčně pobaveným ohýnkem v očích a s papučemi na nohou. Vedle ní stál west highland white teriér, zatímco spolu Malloryovi rozmlouvali stručnou řečí vlastní všem dlouholetým manželům.

			„Pro dnešek už máš hotovo?“ zeptala se ho se založenýma rukama.

			„Ne úplně, zlato,“ odpověděl a políbil ji na tvář.

			„Takže ještě vyrážíš ven.“

			„Nejdřív se dám trochu do pucu.“

			„Dáš si něco k jídlu?“

			„Dal bych si čaj.“

			Měla ten stejný aberdeenský přízvuk jako její manžel.

			Možná se narodili i na stejné ulici.

			„A kdo je tohle?“

			„Nováček. Detektiv konstábl Wolfe.“

			„Zdravím,“ pozdravila mě a věnovala mi široký úsměv. „Pojďte dál.“

			Přinesla nám sušenky a čaj a já jsem se s cukrem a kofeinem v krvi začal cítit o něco lépe. Mallory do sebe rychle kopnul svůj čaj a zmizel, zatímco se cpal zázvorovou sušenkou.

			„Pět minut,“ oznámil mi.

			Westík ho následoval a radostně přitom funěl. Bydleli v malém, uspořádaném dvojpodlažním domku. Na krbové římse a na policích s knihami stály fotografie, jejichž barvy už pomalu bledly. Zachycovaly dávný život Malloryů někde pod tropickým sluncem. Oba dva na nich byli o patnáct, dvacet, dvacet pět let mladší, přiťukávali si sklenicemi a plaše se usmívali u stolu v nějaké kavárně. Na jiné byl Mallory, plešatý už ve svých třiceti letech, a usmíval se v kraťasech, v košili s krátkým rukávem a s černou kšiltovou čepicí po boku dvou usmívajících se Asiatů ve stejné uniformě. A na další se na fotografa zase usmívali Malloryovi na pozadí města s přístavem.

			„To je Hong Kong,“ prozradila mi paní Malloryová.

			„Můj manžel byl patnáct let součástí Královské hongkongské policejní jednotky. ‚Sloužíme hrdě a s péčí‘. Možná vám o tom říkal.“

			„Ne, paní Malloryová.“

			Zasmála se. „Můžete mi říkat Margaret.“

			„Detektiv šéfinspektor Mallory mi o sobě neřekl vůbec nic, paní – Margaret.“

			„Vrátili jsme se v roce 1997. Po přechodu pod čínskou správu. Když to ztratilo ten královský přívlastek. Briti odešli domů a my taky. Byl to pro nás trochu kulturní šok. Chybí nám to. I když ten starý Hong Kong už samozřejmě neexistuje.“

			Fotografie mě prováděly jejich společnou cestou životem. Neviděl jsem tam ale žádné fotky dětí.

			„Vy máte rodinu?“ zeptala se mě paní Malloryová.

			„Mám dcerku,“ odpověděl jsem. „Moji rodiče jsou už dávno mrtví. Neměl jsem žádné sourozence.“ Odmlčel jsem se. „A přišel jsem o ženu.“

			Čekala, jestli k tomu budu chtít ještě něco dodat, ale nic nepřišlo.

			„Chápu,“ přikývla.

			„Mám svoji dceru. Scout. Je jí pět.“ Zamíchal jsem si čajem. „Ale jsme jen my dva.“

			Paní Malloryová přikývla. „Takže máte rodinu,“ poznamenala a okamžitě si mě tím získala.

			Přejeli jsme přes řeku zrovna ve chvíli, kdy zapadalo slunce. Skupinky turistů na mostě si fotily Westminsterský palác, Big Ben a Westminsterské opatství, majestátní budovy ozářené zapadajícím sluncem, zatímco Londýňané spěchali do svých domovů a každodenního kouzla tohoto místa si ani nevšímali.

			„Takže jste poznal moji ženu,“ konstatoval Mallory.

			„Na druhém konci mostu zahněte na Lambeth Road.“

			„Dobře.“

			Jel jsem směrem na jih, dokud se před námi ze soumraku nevynořila dvě obrovská děla. Stála před budovou s kupolovitou střechou a vlající britskou vlajkou.

			„Jedeme do Imperiálního válečného muzea?“

			„Dřív to bývala Bethlemská královská nemocnice,“ podotkl Mallory. „Bedlam. Blázinec. Věděl jste to? Můžete zaparkovat zezadu na St George’s Road. Nepůjdeme předním vchodem.“

			Když jsme k budově přicházeli přes zahradu, objevila se před námi ostraha. Hlídač nás podezíravě sledoval, dokud na něj ženský hlas nezavolal: „To je v pořádku, Charlie, přišli za mnou.“

			Člen ochranky ustoupil stranou a za ním se objevila mladá žena na vozíčku. Usmála se, když uviděla Malloryho.

			„Dobrý večer,“ pozdravila a její úsměv se ještě rozšířil, když mu zasalutovala.

			„Dobrý večer, Carol,“ odpověděl a předklonil se, aby ji políbil na obě tváře.

			Představil mě a pak jsme na ni počkali, zatímco v úzkém prostoru otáčela svůj vozíček. Vydal jsem se jí pomoct, ale příkře mě zarazila. „Zvládnu to sama.“

			Následovali jsme ji úzkou chodbou, která vedla do hlavní haly. Světla byla zhasnutá. V temnotě nad námi visely Spitfiry, Messerschmitty, Hurricany a rakety V-2, zmrazené v čase.

			„Jak vám můžu pomoct?“ zeptala se Carol.

			Mallory otevřel svůj kufřík. „Hledáme vražednou zbraň, Carol.“ Podal jí složku.

			Pomalu ji prolistovala.

			„Předpokládáme, že to byla zbraň vyrobená speciálně pro podřezávání hrdel,“ poznamenal Mallory.

			„Předpokládáte správně,“ přikývla a znovu se usmála.

			„Vím o jedné přesně takové. Měli bychom ji mít ve skladu. Pojďte prosím za mnou.“

			Byl to skoro třicet centimetrů dlouhý nůž, jehož větší část tvořila čepel – dlouhá, úzká, s dvojitým ostřím, vyrobená tak, aby jednoduše vklouzla do lidského těla a bez nejmenších problémů jej prořízla. Když mi ho Mallory podal, překvapilo mě, že téměř nic nevážil. Rukojeť se díky podélným drážkám dala pohodlně uchopit, takže mi v sevřené pravé pěsti pohodlně seděla. Cítil jsem, že v ruce třímám nástroj se strašlivou silou.

			„To je bojový nůž Fairbairn-Sykes,“ informovala nás Carol. „Vytvořili jej William Ewart Fairbairn a Eric Anthony Sykes, když byli před válkou služebně v Šanghaji.“

			„Nůž, který používala komanda,“ přikývl Mallory.

			„Samozřejmě.“

			Nemohl jsem si zvyknout na ten pocit lehkosti v ruce.

			„Tohle vynalezli dva policisté?“ zeptal jsem se nevěřícně.

			Carol přikývla. „Fairbairn byl expert, co se týče boje na blízkou vzdálenost. Měl z toho být dokonalý bojový nůž, ale místo toho z něj vznikl dokonalý vraždící nůž. Standardní ruční zbraň pro všechny přepadové jednotky za druhé světové války. Pokud vás s tímhle chytili nacisti, zastřelili vás na místě jako špeha. Většina nožů se nevyrábí speciálně pro vraždění – až na Fairbairn-Sykes. Vypadá to, že je snadné ho použít, ale není to tak. Musíte vědět, které tepny jsou nejblíž povrchu a nejsou chráněny oblečením. Podejte mi to, prosím.“

			Pak nám tahle mladá žena na vozíčku dala názornou ukázku. Roztáhla prsty levé ruky a předstírala, že tlačí něčí hlavu na stranu. S nožem v pravé ruce pak probodla imaginární krk ze strany a rychle táhla čepel vpřed.

			„Bodnout a táhnout,“ řekla. „Hrotem nože probodněte stranu krku a pak táhněte ostřím dopředu. Něco takového se nedá spravit pár stehy a Nurofenem. Když chce někdo někoho podříznout, začíná většinou zvenku. Seká a řeže.“

			Obě možnosti nám s nožem opět předvedla.

			„To se hodí, když se někoho chcete trochu popíchnout,“ prohlásila. „Když jim chcete jenom pokazit den. Ale ne, když si chcete být stoprocentně jistí, že jste ho zabili.“

			„Bodnout a táhnout,“ zopakoval Mallory. „Přeřízne to průdušnici a člověk pak má docela slušnou šanci, že trefil i krční tepny.“

			„Víc než slušnou,“ doplnila Carol. „Říká se tomu karotické bodnutí. Pointou je přeříznutí krčních tepen. Pokud je okamžitě nezabije šok, dokončí to právě ty krční tepny, protože ze srdce do mozku přestane přitékat krev.“

			„Jak dlouho?“ zeptal jsem se.

			„Mozková smrt nastává okamžitě,“ odpověděla. „Bezvědomí přijde do pěti sekund, smrt do dvanácti.“

			„A kdy tyhle nože přestali vyrábět?“

			„Nikdy je nepřestali vyrábět. Vyvíjeli je skoro sto let. Moderní verzi používají naše speciální jednotky – označuje se jako UK-SFK. Je to ten nejlepší bojový nůž, jaký byl kdy vynalezen.“ Podívala se na Malloryho. Přemýšlel jsem, odkud se asi znali. „A teď má jeden takový i Zabiják Bob.“

			Mallory se usmál. „Nevíme jistě, jestli je to Bob,“ vysvětlil jí. „Víme jen to, že je to někdo, kdo prošel výcvikem a kdo má přístup ke zbraním pro specialisty.“ Otočil se na mě. „Předpokládám, že Fairbairn-Sykes by se dal pořídit online?“

			„Dneska už se dá online koupit všechno,“ přikývl jsem.

			„Kromě výcviku, znalostí a odborných zkušeností, které k provedení karotického bodnutí potřebujete,“ podotkla Carol. „Získat je trvá roky. A pak je tu ještě něco.“

			Dívali jsme se na ni, jak bojový nůž Fairbairn-Sykes převažuje v rukou.

			„Zabít někoho touhle zbraní – probodnout jim krk a vytáhnout čepel předem…“ Odmlčela se a pak ze svého vozíčku pohlédla na Malloryho. „Na něco takového byste toho člověka museli nenávidět až do morku kostí.“

			Stál jsem v ringu a nohy jsem měl absolutně zničené. Uběhla teprve první minuta třetího kola našeho tréninkového boxu, ale přesto už jsem byl vysílený, neohrabaný a musel jsem dýchat ústy. Ochable jsem se opíral o provazy ringu, lokty jsem si tiskl k hrudnímu koši, abych si ho ochránil, zdviženýma rukama jsem si kryl hlavu a černou kůži mých čtrnáctiuncových Lonsdale rukavic pokrýval pot z mého oroseného obličeje.

			Rány přicházely dál.

			Zasazoval mi je menší muž s dlouhými stříbrnými vlasy vyčuhujícími zpod starého chrániče hlavy značky Everlast. Široce se zazubil při pohledu na mé vyčerpání, což odhalilo jak jeho škodolibou povahu, tak jeho modrý chránič na zuby. Hrbil se v čelním střehu a nenechával přitom nic náhodě. Nachystal se, aby mě dodělal.

			S obličejem zabořeným do rukavic jsem cítil, jak se mi jeho rány s neuvěřitelnou rychlostí zarývají do boku. Byl malý, hubený, svalnatý a rozdával velmi tvrdé rány. Levá strana žeber, pravá strana žeber. Levá strana, pravá strana. Přitiskl jsem k sobě lokty ještě blíž, ale stejně mi každý jeho úder způsoboval štiplavou bolest.

			Naše obličeje teď byly ve stejné výšce. Se svými sto osmdesáti centimetry jsem se nad svým oponentem – jmenoval se Fred – sice tyčil, ale jednou z prvních věcí, kterou jsem se v boxovacím ringu naučil, je ta, že rychlost je důležitější než síla. Čím větší jste, tím jednodušší je vás zasáhnout.

			Přes moji chabou obranu se dostal levý hák. Zalapal jsem po dechu, když se mi strefil do nejspodnějšího žebra. Ještě víc jsem do sebe zaryl lokty, abych měl jistotu, že další takový už nepřijde. Sotva jsem snížil svoje rukavice o pár centimetrů, Fred mě praštil do nechráněné hlavy. Nahoru dolů, pomyslel jsem si a nadával si za takovou začátečnickou chybu – nechat jednu část těla bez ochrany, zatímco jiná dostává nálož. Opřel jsem se o provazy a snažil se znovu zprovoznit svoje nohy a dostat se zpátky na polštářky chodidel.

			Jenže na pravou stranu mého chrániče na hlavu přiletěl levý hák, za ním následoval ještě tvrdší pravý hák na levou stranu, až mi i přes tlustou vrstvu koženého chrániče začalo zvonit v uších.

			Musel jsem o nepatrný zlomek instinktivně zvednout rukavice, abych si ochránil hlavu, protože mi hluboko do pravé strany žeber zasadil tvrdý levý hák.

			Fred už taky ochaboval. Sázet někomu jednu ránu za druhou jednoho vyčerpá. Jeho kombinace zpomalovaly, jenže vzpamatovat se z rány do žeber je nejhorší. Cítil jsem, jak moje už tak mrtvé nohy ještě víc slábnou. Celé tělo mi poroučelo, abych se svalil na zem. Neposlechl jsem. Zůstal jsem stát, i když mě na nohou držely už jen provazy za mnou a moje vůle.

			Fred se na mě zašklebil a ukázal přitom v úsměvu svůj starý modrý chránič na zuby. Viděl jsem, jak zvedá levý loket a připravuje se na další levý hák. Na boxu je ale krásná ta rovnováha – pokud vás váš oponent může udeřit, jste v pozici, kdy mu to můžete oplatit.

			Uviděl jsem svoji šanci a využil jsem jí.

			Než mi do rozbolavělého těla nebo do hučící hlavy mohl Fred zarazit další tvrdý levý hák, zasadil jsem mu krátký levý zvedák do brady, což mu odhodilo hlavu dozadu zrovna ve chvíli, kdy bzučák oznámil konec třetího a posledního kola.

			Padli jsme jeden druhému do náruče, naprosto vyčerpaní a rozesmátí.

			Když jsme vystoupili z objetí, hluboce jsem se předklonil a snažil se nabrat zpátky dech. Na pozadí jsem slyšel zvuky skákání přes švihadlo, hospodářské zpravodajství na televizi u běhacích pásů a cvičitele jógy vydávajícího pokyny. Když jsem vzhlédl, Fred si zrovna sundával otlučený chránič na hlavu, takže se jeho dlouhé stříbrné vlasy spustily dolů – vlasy ostříleného piráta. Z úst si vyndal chránič na zuby.

			„Můžeš být rád, že trénuješ,“ poznamenal.

			V pozdravu zvedl jednu rukavici, které jsem se dotkl tou vlastní.

			„Dobrá práce,“ řekl mi. „Ale drž si ty lokty blízko u těla a nebuď jak socha. Když rozdáš svoje rány, vypadni z dosahu. Nestůj tam jak solnej sloup. I když jsi odrovnanej. Obzvlášť, když jsi odrovnanej.“

			Pomalu se mi vracel dech. „Není to jednoduchý,“ podařilo se mi vydechnout.

			Fred se zasmál. „Nemá to být jednoduchý. Kdyby to tak bylo, dělal by to každej.“ Poplácal mě po zádech.

			„Dej si třicet minut na kole na vydýchání a nezapomeň se protáhnout.“

			Fred vylezl z ringu. Vydal se ke zvukové soupravě a pustil The Jam. Byli jsme ve Smithfieldském amatérském boxovacím klubu a Fred ho řídil, takže mohl vybírat hudbu. Z reproduktorů začalo vyřvávat „Going Underground“.

			Pomalu jsem se začínal cítit líp. Ráno mě budou nejspíš bolet žebra, ale zvonění v hlavě už trochu odeznělo a nikde jinde jsem vážněji zraněný nebyl. Při boxu člověka ani tak neunaví sama bolest jako spíš šok z ran. Přesto mě pokaždé překvapí, jak málo bolí rány do obličeje. Nejhorší jsou jednoznačně rány do žeber.

			Najednou jsem si uvědomil, že mě někdo pozoruje.

			Stál u závaží, na rukou měl bezprsté rukavice pro zvedání činek a podle svalnatých ramen vypadal na to, že jich zvedl víc než dost. Člověk nenarazí zase na tolik Asiatů, kteří by měli posilování se závažím až tak v oblibě. I když dnes se dá nejspíš narazit na víc takových než předtím.

			Po dlouhou chvíli se mnou jenom udržoval oční kontakt, pak si sundal rukavice a přešel ke skříním, kam Fred ukládal vybavení pro box. Vytáhl si černý chránič na hlavu a pár jasně žlutých rukavic. Pak přešel přes posilovnu a vlezl do ringu. Touhle dobou už jsem si uvědomil, kdo to je. Z vršku jeho sportovního náčelníku vykukovala pohmožděnina od toho, jak jsem jej udeřil do srdce, protože se posmíval mému psovi.

			„Dáme si zápas,“ oznámil mi a natáhl si rukavice.

			„Říká se tomu sparing,“ opravil jsem ho, „ne zápasení.“

			„Ale je to kontaktní, ne?“ řekl. „Snažíš se z toho druhýho vytřískat duši.“

			Pokrčil jsem rameny. „Jasně.“

			Nesnažil jsem se mu vysvětlit, že se sparingem se spojuje určitá etiketa, nepsaný, bezeslovný kodex cti a hluboká důvěra. Nevypadal na to, že by ho něco takového zajímalo. S Fredem jsem trénoval už pět let, ale ani jeden z nás přitom tomu druhému neuštědřil ránu pod pás, ani jeden z nás neodešel z ringu naštvaný. Naše přátelství se zrodilo v drsné intimitě sparingu. Ale v něčem měl ten vzpěrač pravdu: když jsme trénovali, nedrželi jsme se zpátky.

			„Praštil jsi mě,“ obvinil mě vztekle.

			„Urazil jsi mýho psa.“

			„Nebyl jsem připravenej. Teď jsem.“

			„Mám za sebou tři kola,“ namítl jsem.

			„Chci vidět, jak drsnej ve skutečnosti seš,“ řekl. „Jestli teda nejseš srab.“

			Podíval jsem se na jeho žluté rukavice – pár desetiuncových Cleto Reyes rukavic, nejlepších rukavic na světě, ručně vyrobených v Mexiku, na sparing snad až moc lehkých. Problém jsem měl ale s něčím jiným.

			„Nebudu s tebou zápasit,“ zavrtěl jsem hlavou a sundal si rukavice.

			Zamířil jsem k okraji ringu, abych mohl vylézt, ale zablokoval mi cestu.

			„Proč ne?“

			„Nemáš chránič na zuby.“

			„Nepotřebuju ho.“

			„Ale potřebuješ,“ namítl jsem. „Každej ho potřebuje. Mohl bych tě trefit loktem. Nebo do tebe narazit čelem. A dokonce existuje i ta nepatrná šance, že bych tě mohl doopravdy praštit do huby.“

			Pak se objevil Fred. Vzal vzpěrače za ruku a jednoduše ho otočil, i když byl nepoměrně menší. Fred jednu dobu pracoval jako vyhazovač.

			„Vidíš ten nápis?“

			Na zdech Smithfieldské ABC posilovny visely zarámované fotografie boxerů. Byl to specifický typ boxerů – rození bojovníci, plní elánu a cti. Byl to ten typ boxerů, které Fred obdivoval. Jack Dempsey. Jake La Motta. Joe Frazier. Marvin Hagler. Tvrdí sportovci. Byly tam i další zarámované fotky – boxující děti na Kubě, kde jich v ringu stál pohromadě celý tucet, všichni byli hubení a bez triček a trénovali s rukavicemi, které vypadaly, jako by je zrovna odněkud vyhrabali. A nad tím vším byl nápis.

			 

			ŽÁDNÝ SPARING BEZ POVOLENÍ

			 

			„Nemáš povolení,“ dodal Fred.

			Fred byl ten nejmenší muž v celé posilovně. Ale na tomhle místě plném nejrozmanitějších tvrdých palic – kam přicházeli policisté, aby se udrželi ve formě, tvrdí chlapci z periferních oblastí města, aby se naučili sladkému umění rozdávat rány, mladé ženy, aby se naučily sebeobranu, a bohatí muži z kanceláří, aby se vybičovali za hranice svých možností – se s ním nikdo nehádal.

			Vzpěrač vylezl z ringu.

			„Zneužívání steroidů má hodně nežádoucích účinků,“ poznamenal Fred, který byl tím typem boxera, co je krom ostatního taky filozof. „Scvrklý koule. Akné. Ztráta vlasů. Ale nejhorší je, že to vymaže tu část mozku, co tlumí agresi. Nakonec člověk chce jenom někoho zabít.“ Kousek od dveří u východu byl boxovací pytel. Ještě než ten vzpěrač ze Smithfieldské ABC vyšel, praštil do pytle, jak nejsilněji mohl.

			Fred se opovržlivě zasmál.

			„Není to o tom, jak tvrdě dokážeš udeřit,“ řekl.
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			Stan věděl, že se něco děje.

			Jako jediný člen naší rodiny už posnídal. Scout stála u okna s dlaněmi přitisknutými na sklo, pozorovala ulici a občas sebou samým očekáváním trhla, když uviděla zastavovat auto. Já jsem naopak neustále kontroloval hodiny, hodinky a mobil.

			Už tu měla být.

			Stan si lehl uprostřed bytu ve stejné pozici jako sfinga, odměřeně si přeložil přední packy přes sebe a velkýma kulatýma očima nás podezřívavě sledoval.

			Nechtěli byste mi něco říct?

			„Už – už – už!“ vykřikla Scout. Když jsem přešel k oknu, uviděl jsem na ulici bílou dodávku plnou psů.

			Na sedadle spolujezdce se rozvaloval irský vlkodav a se zájmem pozoroval jednoho z pracovníků z tržnice v bílém plášti, který se právě vynořil ven s pažemi potřísněnými rudou krví až po lokty. Pár mopsů přitisklo své ploché obličeje na zadní okna dodávky a za nimi se míhal les zdvižených a vrtících se ocásků, jak malé čumáky očuchávaly velké zadky a velké čumáky očuchávaly malé zadky.

			Z místa pro řidiče vystoupila mladá žena v zablácené polní uniformě. Ven s ní vylezl i labradoodle. Strčila ho zpátky do dodávky a zavřela za ním dveře.

			„Stane,“ řekl jsem, „tvůj odvoz je tady.“

			Byla to veselá mladá Češka jménem Jana a Stan se s ní přivítal jako se starou známou. Nebylo v tom nic osobního, Stan se s každým vítal jako se starým známým. Scout se s ním akorát loučila, když Jana bez dalších okolků přicvakla na Stanův obojek vodítko a zamířila s ním ke dveřím.

			Vrátili jsme se k oknu. Bišonkovi se nějak podařilo protáhnout se pootevřeným oknem v dodávce ven a zrovna očichával chodník, zatímco ho irský vlkodav opovržlivě pozoroval. Na ulici se objevila Jana se Stanem. Vzala si uprchlého bišonka pod jednu paži, Stana pod druhou a oba je vrazila do zadní části dodávky. Okamžik nato byli pryč. Stáli jsme u okna, dokud nám zadní světla auta nezmizela z dohledu.

			„Snad bude Stan v pořádku,“ ozvala se Scout.

			„To myslíš vážně?“ pousmál jsem se. „Stan si to bude se zbytkem smečky náramně užívat.“

			Zašli jsme na snídani do Smiths of Smithfield. Zrovna jsem se chystal zaplatit, když jsme si všimli, jak se po ulici okolo prošel Stan a za sebou vlekl svoje vodítko. Scout pro něj vyrazila ven a já jsem vytočil Janino číslo. V pozadí jsem uslyšel zuřivý štěkot, zvuky plné hrůzy a strachu a nesouhlasné úpění jak lidí, tak psů.

			„Jak se má Stan?“ zeptal jsem se jí přívětivě.

			„No,“ ozvala se Jana na druhém konci. „Jo. Sam se má skvěle.“

			Scout se vrátila do restaurace se Stanem. Vypadal rozdivočele a zběsile oddechoval žízní a vyčerpáním. Přátelský číšník mu přinesl velkou stříbrnou misku s vodou. Scout ho položila na zem a Stan začal vodu hlasitě chlemtat.

			„Jste si jistá, že je Stan v pořádku?“ pokračoval jsem. Při zvuku svého jména na mě Stan vzhlédl a v jeho velkých očích se zračilo silné pobouření. Pak se vrátil ke své misce, zatímco ho Scoutiny malé ručky nepřestávaly hladit.

			„No,“ přisvědčovala Jana. „Ano, Sam – roztomilej Sam – se má moc hezky. Sam si – no – užívá si krásnej den v parku s kamarády. Teď tu běžel kolem! Haha! Mezi stromy! Hodnej Sam!“

			Podíval jsem se na zem na Scout a na Stana, šťastné, že se zase vidí, a v tu chvíli jsem věděl, že odteď si budeme našeho psa venčit jedině sami.

			Na ranní poradě v MIR-1 se detektiv inspektorka Whitestoneová postavila zády k Malloryho zdi. Zvětšená fotografie sedmi mladých vojáků visela přímo za ní. V ruce měla seznam jmen.

			„A pak zbyli jenom čtyři,“ prohlásila.

			Otočila se ke zdi a opatrně nakreslila červený křížek přes obličej chlapce nejvíc nalevo.

			„Adam Jones – mrtvý.“

			Nakreslila další červený křížek přes obličej chlapce na pravém kraji.

			„Hugo Buck – mrtvý.“

			A nakonec nakreslila červený křížek přes chlapce uprostřed. Toho ve slunečních brýlích. Toho, který se neusmíval.

			„Tohle je ctihodný James Sutcliffe,“ informovala nás Whitestoneová. „Mladší syn hraběte z Broughtonu. Tedy spíš to byl ctihodný James Sutcliffe. Dva roky poté, co vznikla tahle fotka, spáchal sebevraždu. Na pobřeží Amalfitana, kde si jeho rodiče pronajímali vilu, odešel do moře.“

			Nikdo nepromluvil.

			„To léto mu bylo osmnáct,“ dodala Whitestoneová.

			Ozval se Mallory. „Má i dceru, že? Myslím otce toho chlapce. Hraběte z Broughtonu.“

			Whitestoneová přikývla. „Ctihodná Cressida. V osmdesátkách si docela užívala. Během vzpoury proti kapitalismu se vyčůrala na památník padlým na Whitehall.“

			„To je ona,“ přikývl Mallory.

			„Utekla s nějakým o třicet let starším německým umělcem. Dneska už se s rodiči usmířila, všechno jí odpustili.“

			„Když se ten chlapec zabil, našli karabiníci nějaký dopis na rozloučenou?“ zeptal se Mallory.

			„Bohužel,“ zavrtěla hlavou Whitestoneová. „Nenašli ani jeho tělo. Jenom oblečení poskládané na pláži a nedokončenou skicu. Byl to umělec. Evidentně byl z celé skupinky ten nejnadanější.“

			„Proč se domnívali, že jde o sebevraždu, když nenašli žádný dopis na rozloučenou?“

			„James Sutcliffe trpěl depresivní poruchou. Bral docela velké množství prášků.“ Whitestoneová začala předčítat ze svých poznámek: „Prozac. Fluvox. Lustral. Cipralex. Měl problémy i se sebepoškozováním.“

			„Kvůli čemu by mělo bejt takový bohatý děcko v depresi?“ ušklíbl se Gane.

			„Na to se asi budeme muset zeptat jeho přátel,“ podotkl Mallory.

			Naživu zůstávali už jenom čtyři.

			Dvojčata – identická až na divoce zjizvenou tvář jednoho z nich.

			Vysoký, tmavý, vychrtlý mladík, který vypadal, že má kořeny v zahraničí.

			A šklebící se tlusťoch s vystrčenou špičkou jazyka. Ty tři červené křížky starou fotografii nějakým způsobem proměnily. Whitestoneová vzala do ruky štos fotografií o rozměru 20x25 centimetrů. Byly to fotografie živých lidí. Poklepala na fotku na zdi, na dvojče bez jizev, které stálo mezi Jamesem Sutcliffem a chlapcem s tmavou pletí.

			„Ben King,“ oznámila. „Je slavný.“

			Připíchla na Malloryho zeď fotku vyobrazující muže od hlavy až po ramena. Byl to vážný, upravený muž v obleku a kravatě a usmíval se na jakémsi oficiálním portrétu. Na první pohled bylo jasné, že je to ten stejný chlapec z fotky, jenom o dvacet let starší. Jeho obličej mi připadal vzdáleně povědomý, musel jsem ho zběžně zahlédnout v nočních televizních zprávách.

			„Toho znám,“ prohlásil Mallory. „Ben King. Není to politik?“

			„Přesně tak,“ přikývla Whitestoneová. „Jeho zesnulý otec byl právník Quentin King. Ben King je poslanec za Hillingdon North. Studoval na Potter’s Field a na Balliol College v Oxfordu. Premiant, vystudoval obor zaměřený na filozofii, politiku a ekonomii. Ve své straně postupuje docela rychle nahoru.“

			„V jaké straně?“ optal se Gane.

			„Tipni si.“

			Gane si tipl tu špatnou. Taky bych ji vybral.

			„Povídá se, že by to mohl být příští premiér,“ dodala Whitestoneová.

			„Je dost bohatý, chodil na soukromou školy a umí vystupovat v televizi,“ poznamenal Mallory. „Nikdy nikoho nezaměstnával, nikdy neřídil firmu, nikdy neměl skutečnou práci.“ Chvíli o tom přemýšlel. „Byl by na to ideální. Co jeho bratr? Ten s jizvami.“

			„Ned King,“ odpověděla Whitestoneová a připíchla na zeď fotografii vojáka. „Důstojník ve službě Britské armády. Kapitán Královských Gurkhských střelců. Dvakrát byl na misi v provincii Hilmand. Dostal vyznamenání za udatnost. A před patnácti lety byl odsouzený za napadení.“

			Jizvy na levé tváři obličeje Neda Kinga vypadaly jako cena, kterou musel zaplatit za všechna ta vyznamenání na své slavnostní uniformě.

			Vedle něj Whitestoneová připíchla fotografii hubeného, plešatějícího muže ve smokingu. Okolo vyhublého krku mu zplihle visel motýlek. Od puberty zhubnul tak výrazně, že si s tlustým chlapcem na fotce nebyl skoro vůbec podobný.

			„Guy ‚Piggy‘ Phillips,“ řekla Whitestoneová. „S bratry Kingovými se znal ještě před Potter’s Field. Jeho otec vydělal jmění na trhu s nemovitostmi. Hrál tenis na docela vysoké úrovni, dostal se až do semifinále juniorů na Wimbledonu. Pak si zničil koleno. Teď učí tělocvik na své alma mater – na Potter’s Field.“

			„A co za sporty učí?“ zajímal se Gane.

			„Tenis. Šerm. Kriket. Lyžování. Prostě sporty pro bohaté, Gane. A běh na dlouhou trať.“

			„Tak shodil všechna ta kila,“ podotkl Mallory.

			Zbýval už jenom jeden. Whitestoneová připíchla na zeď portrét vážného muže bez úsměvu. Nechal se fotit na jakousi firemní fotografii a fotografa přitom prošpikovával téměř černýma očima.

			„Salman Khan,“ pronesla Whitestoneová. „Pochází z bohaté anglo-indické rodiny. Jsou to stavitelé, navzdory všem stereotypům. Jeho otec si vydělal majlant stavbou nemovitostí v šedesátých a sedmdesátých letech. Khan se s Kingovými a Philipsem taky znal ještě před Potter’s Field. Pracuje jako právník v oblasti lidských práv v londýnské pobočce firmy Butterfield, Hunt & West. Považují ho za vycházející hvězdu na poli advokacie. Jménem invalidních vojáků úspěšně zažaloval ministerstvo obrany.“

			„U Neda Kinga jsi zmínila obvinění z napadení. Má ještě někdo nějaký záznam?“ zeptal se Mallory.

			„Adam Jones byl několikrát odsouzený za trestnou činnost související s drogami a za potulku. Půl roku poté, co byla pořízena ta školní fotka, ho vyloučili ze školy kvůli prodeji kontrolovaných látek za obchodem s občerstvením. Prášky. Drogy. A ve velkém.“

			„Vyšší třída vždycky byla odjakživa rozmanitější sebranka, než si ostatní myslí,“ poznamenal Mallory.

			„O co se snažil? Sponzoroval si vlastní spotřebu jako dealer drog?“

			„Vypadá to tak. Adam se ze řetězu utrhl brzo. Začínal s heroinem, zatímco ostatní začínali na Oxfordu, na Královské vojenské akademii v Sandhurstu a v Goldman Sachs.“

			„Konstáble Wolfe, vyloučili Jonese z Královské hudební akademie kvůli prodeji drog?“

			„Ne, pane,“ zavrtěl jsem hlavou. „Kvůli prodeji ne. Hrál v Duke Hall koncert od Albinoniho a byl přitom absolutně mimo. Usnul během adagia.“

			„Taky tak nesnášíte, když se něco takovýho stane?“ poznamenal Gane.

			„Oba mrtví vedli celkem nebezpečné životy,“ ignoroval ho Mallory. „Jeden měl dlouhodobý vztah s opiáty. Druhý byl násilník a sukničkář. S takovýmto přístupem nemohli čekat, že se dožijí vysokého věku.“

			Nikdo z nás mu neodpověděl, ale ta myšlenka zůstala viset ve vzduchu – to, jak oba žili, nemělo s jejich identicky podříznutými krky vůbec nic společného.

			Podíval jsem se na tenkou červenou knížečku před sebou. Pochlap se! Jak vyhrát v souboji zblízka – sestaveno podle výuky britských komand a ozbrojených sil USA. Autorem byl kapitán W. E. Fairbairn, spoluvynálezce nože pro komanda. Na obálce byl obrázek dvou zápasících vojáků. Vypadalo to trochu jako staromódní komiks pro kluky v pubertě. Uvnitř se ale nacházel návod k vraždě. Žlutým lístkem jsem si založil stránku, kde byl návod na provedení karotického bodnutí.

			 

			Tepna č.3. Nůž je v pravé ruce, ostří rovnoběžně se zemí. Levou rukou chyťte protivníka zezadu za krk, stáhněte jeho hlavu nalevo. Vrazte hrot hluboko do krku, pak veďte řez do strany. Viz obr. C.

			 

			„Piggy Philips byl ke konci osmdesátých let v rozmezí osmnácti měsíců třikrát usvědčený z vandalismu,“ pokračovala Whitestoneová. „Vypadá to, že si chlapci užívali, když mohli sem tam rozmlátit nějakou restauraci. Evidentně se jim ne vždycky podařilo vykoupit si cestu ven.“

			„Kluci už jsou takoví,“ pokrčil rameny Gane.

			„Obzvlášť, když má tatínek naditou peněženku.“ Opovržlivě si odfrkl. „Můj pes by mohl na Potter’s Field odmaturovat s vyznamenáním. A lízat si u toho koule.“

			„Piggymu Philipsovi zjevně nevadilo to za všechny slíznout,“ dodala Whitestoneová. „Podle jednoho místního plátku byl jednou málem obviněný z pohrdání soudem. ‚Neukázněné, opovržlivé a drzé chování vůči smírčímu soudci‘.“

			Chvíli jsme si potichu prohlíželi ty fotografie – dívali jsme se na chlapce, jimiž byli, a na muže, kterými se stali.

			„Takže to byl gang?“ zeptal se pak Gane.

			„Bylo to něco víc,“ namítl jsem. „Většina z nich se znala navzájem prakticky celý život. Jednomu z nich na sebe pokaždé vzal vinu za ostatní. Zní to, jako by byli – nevím – skoro bratři.“

			„Ale skončilo to, když odešli ze školy, nebo jim to vydrželo?“ zajímal se Mallory. „To je naše další otázka. Můžeme si ji zkusit zodpovědět na pohřbu.“

			Přistoupil ke zdi.

			„Co to mají napsaného na bundách? Ta latina nad erbem. Nemůžu to přečíst.“

			Whitestoneová zavřela svůj blok s poznámkami. „Aut vincere aut mori,“ odpověděla. „Je to jejich školní motto.“

			„Zvítězit nebo zemřít,“ pousmál se Mallory. „To je dobré motto.“

			Pohledem jsem zabloudil k chlapci uprostřed fotky. James Sutcliffe. Jediný bez úsměvu, jediný se schovanýma očima. Chlapec se stopami po sebepoškozování na pažích, který si pečlivě poskládal oblečení a odkráčel z pobřeží Amalfitana do moře. Jako jediný z nich neměl na zdi fotografii v dospělosti. Zemřel vlastní rukou v osmnácti. Ani fotky dvou zavražděných mužů neměly na starou školní fotografii takový vliv jako Sutcliffova vážná přítomnost – zdálo se, jako by fotografie vyobrazovala samotnou podstatu lidské smrtelnosti.

			Tihle chlapci nedospívali, napadlo mě. Mířili rovnou do hrobu.

			Bylo pozdní odpoledne a světlo nad hřbitovem Highgate pomalu skomíralo. V přelidněné kapli se v první řadě postavil impozantní voják v černé slavnostní uniformě důstojníka Královských Gurkhských střelců.

			Kapitán Ned King byl velký muž. Pomalu zamířil k řečnickému pultu a po cestě pohlédl na velkou černobílou fotografii zesnulého Huga Bucka postavenou před jeho rakví. Zastavil se, podíval se na svoje poznámky a v tu chvíli na něj dopadl pruh slábnoucího světla pronikající vysokými vitrážovými okny. Světlo vyloudilo odlesk z medailí, které měl na černém kabátě, a zvýraznilo spletenec bílých jizev na levé straně jeho obličeje.

			Někdo ze shromážděných lidí si odkašlal. Kapitán King se rozmluvil.

			„Smrt nic neznamená,“ promluvil. Měl pečlivý přednes, typický pro muže zvyklého na veřejné projevy. „Jen jsem odešel do vedlejší místnosti. Já jsem stále já a ty jsi stále ty.“

			Zabloudil jsem očima na místo, kde předtím seděl.

			Byli tam všichni.

			Ben King. Salman Khan. Guy Philips.

			Nejstarší přátelé zesnulého, usazení na čestném místě v první řadě po boku rodičů Huga Bucka a jeho vdovy Natashy, která se skrývala za dlouhým černým závojem. Buckovým rodičům už bylo přes šedesát, ale vypadali opáleně a pohledně, jako by se jim doteď v životě nestalo nic špatného.

			Natasha se otočila a podívala se na mě. Její výraz skrytý za závojem zůstal lhostejný a ani v nejmenším neprozrazoval, že by mě poznala. Když jsme s Mallorym dorazili na hřbitov, všiml jsem si jejího šoféra, jak si na ulici zapaluje cigaretu, zatímco čeká s ostatními řidiči. I teď vypadal spíš jako její řidič než jako doprovod. Říkal jsem si, proč mě to vůbec zajímá.

			„Cokoli jsme jeden pro druhého znamenali, to stále trvá,“ pokračoval kapitán King a jeho hlas se rozléhal vysokou klenbou kaple. „Říkej mi tak jako dřív. Mluv na mne se stejnou lehkostí jako dřív. Neměň svůj obvyklý tón. Nenuť se do přehnaných projevů smutku.“

			Mallory se ke mně naklonil a sotva slyšitelným hlasem mi pošeptal: „Podívejte se.“

			Salman Khan se rozplakal. Neviděl jsem mu do obličeje, ale ramena se mu viditelně třásla a zarmoucenou tvář skrýval do dlaní. Sledoval jsem, jak se k němu Ben King pomalu otočil, něco mu zašeptal, aby jej utěšil, a pak obrátil pozornost zpátky na svého bratra. Guy Philips tu výměnu pozoroval s chladnou netečností.

			Khan si hřbetem dlaně osušil obličej. Jeho pláč už zjevně ustal.

			„Život stále znamená, co znamenal vždycky,“ pronesl kapitán King a všiml jsem si, že mu v tu chvíli přes pohledný, zničený obličej přelétl záblesk úsměvu. „Je stejný jako vždy – pokračuje bez přestávky. Měl bych sejít z mysli, když jsem sešel z očí?“ Odmlčel se. „Jen na tebe někde blízko, hned za rohem, chvíli počkám.“ King schoval svoje poznámky. „Všude je mír,“ zakončil svou řeč.

			Prohlédl jsem si truchlící. Většina z nich byli ještě mladí lidé. Muži a ženy okolo třiceti let, někteří z nich měli v náručí nemluvňata, jiní utišovali batolata, a všichni měli obličeje pobledlé šokem z tak brzké a brutální smrti jednoho z jejich řad.

			Kapitán King se vrátil na svoje místo. Promluvil farář.

			„Pojďte, požehnaní mého Otce, ujměte se království, které je vám připraveno od založení světa.“

			Hugo Buck měl přátele. Mnoho přátel. Ale na konci obřadu jeho rakev obestoupili právě ti čtyři muži, kteří seděli v první řadě. Poprvé jsem teď měl příležitost pořádně si prohlédnout obličeje zbylých tří přátel.

			Salman Khan – bohatý podnikatel. Svoje emoce už měl pod kontrolou, ale smutek na něm přesto visel jako těžké závaží.

			Guy Philips – vrchní knoflíček na košili měl rozepnutý, vypadal rozespale, snad i trochu znuděně, a na obličeji mu vystupovaly popraskané žilky, následek náruživého pití. Vypadal jako typický učitel tělocviku, vyzařovala z něj určitá bezcitnost.

			A Ben King – klidný, rezervovaný, impozantní muž. Při pohledu na jeho hladký, neposkvrněný obličej vypadala tvář jeho bratra jako odraz v poškrábaném zrcadle. Na pokyn Bena Kinga si čtyři muži – bratři vepředu, Philips a Khan vzadu – přidřepli, uchopili držadla rakve a jako jeden muž se s rakví na ramenou zvedli. Pak se pomalu vydali uličkou, Buckovi rodiče a jeho vdova se připojili za ně.

			 

			Hrála hudba. Lidé brečeli. Jedním z nich byl Salman Khan. S váhou mrtvého přítele na ramenou ho zármutek nakonec přemohl. Tentokrát ho jeho přátelé nechali vybrečet. Muži a ženy v kapli na tom byli podobně. Plakali pro svého přítele a pro sebe samotné. Jenom vdova po Hugovi Buckovi zírala přímo před sebe, bez zbytečného rozhlížení prošla uličkou a její oči za dlouhým černým závojem zůstaly suché a nesmlouvavé.

			Mladá blondýnka u východu z kaple rozdávala rudé růže; vypadala, jako by to byl její denní chleba. S Mallorym jsme chvíli počkali a nechali okolo nás nejdřív projít dav truchlících. Když jsme kapli konečně opustili, žena i růže už byly pryč a lidé na půl cesty ke hrobu.

			Na zvláštní žádost své rodiny byl Hugo Buck pohřbený v západní části hřbitova, kde to vypadalo jako na hřbitově z říše snů. Kráčeli jsme za truchlícími po příkré, klikaté stezce a procházeli se mezi řadami monumentálních hrobek, mohutných žulových křížů a davem kamenných andělů s obličeji oprýskanými časem. Obrovský kamenný pes spal věčným spánkem u místa odpočinku svého pána. Anděl odnášel do nebes spící dítě. A všechno pomalu pohlcovala příroda. Starodávné stromy rostly mezi hroby a zakrývaly skomírající slunce. Břečťan se plazil po náhrobcích, jako by si je nárokoval. Všude mezi mrtvými rozkvétaly luční květy.

			Vítr mezi stromy odnášel slova modlitby určené k ukládání těla k odpočinku. Zachvěl jsem se. Bylo poznat, že se blíží zima.

			„Hle, odhalím vám tajemství,“ pronesl farář.

			„List Korintským,“ pokýval Mallory uznale hlavou.

			„Zmrtvýchvstání. Pojďme trochu blíž.“

			„Ne všichni zemřeme, ale všichni budeme proměněni, naráz, v okamžiku, až se naposled ozve polnice.“

			Obešli jsme dav zezadu. Pláč se tady v otevřeném prostoru nad čerstvě vykopaným hrobem ozýval hlasitěji. K nářku se teď připojily i děti – rozrušilo je, když poprvé uviděly plakat dospělé. V moři černé se objevovaly rudé záblesky růží.

			„Až zazní, mrtví budou vzkříšeni k nepomíjitelnosti a my živí proměněni. Pomíjitelné tělo musí totiž obléci nepomíjitelnost a smrtelné nesmrtelnost.“

			Zastavili jsme se za farářem, přímo naproti truchlícím stojícím nad vykopaným hrobem. Nad rameny davu jsem zahlédl obličeje hlavních pozůstalých. Rodiče Huga Bucka se nad hrobem svého dítěte zhroutili. Ben King stál vedle nich a objímal je. Jako politik měl slova útěchy pro každého. Jen Natasha Bucková se zdála být bez emocí, otupená celým tímhle smutečním rituálem.

			„Smrt je pohlcena, Bůh zvítězil! Kde je, smrti, tvá zbraň? Kde je, smrti, tvé vítězství?“

			Následně se ozvalo elektronické bzučení a rakev byla automaticky spuštěna dolů.

			Když ten zvuk ustal, Ned King nenuceně odhodil svoji růži do hrobu. Za ním následovali další. Rodiče mrtvého muže, kteří vypadali, jako by se v nich něco zlomilo ve chvíli, kdy odhazovali svoje růže. Pustili je do hrobu a odvrátili se od něj, nejistí na vratkých nohou. Za nimi šel Guy Philips. Pak Salman Khan, teď už ve vyrovnaném rozpoložení. Ale Ben King se pozastavil a s mírným úsměvem pokynul Natashe, aby jej předešla.

			„Stojí před naším Pánem, před Ježíšem, který řekl umírajícímu muži na kříži: ‚Dnes budeš se mnou v ráji‘.“

			Natasha přistoupila k hrobu. Uviděl jsem, jak nadzdvihla svůj závoj, na chvíli se nad hrobem zastavila o samotě se svými vzpomínkami a pak do manželova hrobu opatrně plivla.

			Růži tam odhodila skoro mimoděčně.

			U hrobu se náhle něco událo. Všiml jsem si, jak se Natashina hlava otočila směrem k rudému obličeji Guye Philipse a tvář se jí zkřivila hněvem a bolestí, když jí něco zručně provedl s paží a odvedl ji pryč. Natasha prošla davem vzpřímeně a bez známek protestu, zatímco ji Philips až s absurdní nápodobou starostlivosti držel ruku, jako by snad mohla spadnout nebo utéct nebo se ještě jednou vrátit k hrobu jeho mrtvého kamaráda.

			„Moje ruka,“ postěžovala si. „Do prdele, to bolí, Piggy.“ Vyrazil jsem za nimi, ale Mallory mi položil ruku na paži. Pohlédl jsem se na něj a on krátce zakroutil hlavou. Ucítil jsem bodnutí studu, že jsem nijak nezasáhl. Ale byli jsme tu jen jako pozorovatelé. To bylo vše. Rychle jsem přikývl, aby Mallory viděl, že jsem ho pochopil, a pak jsme následovali Natashu a Philipse zpátky po cestě k hřbitovní bráně.

			Řidiči na ulici zpozorněli. Philips otevřel zadní dveře Natashina auta. Doteď jsem ji považoval za silnou, možná i nekompromisní ženu, takže mě šokovalo, když jsem ji viděl pasivně se podvolit tomu, jak ji strčil dovnitř.

			Philips se naklonil do okénka u řidiče a dal mu nějaké instrukce. Šoférův obličej rozpoltilo znepokojení a hněv, ale mlčky poslušně přikývl a odvezl ji pryč. Philips je sledoval, jak odjíždí.

			S Mallorym jsme se vrátili k hrobu. Většina shromážděných lidí si ani nevšimla, že se něco stalo. Zběžně pohlédli na zhroucenou vdovu, které pomáhal jeden z přátel jejího manžela, ale vzápětí opět obrátili svoji pozornost ke květinám padajícím na rakev. Jenom jeden z pozůstalých tu scénku vydržel sledovat až do konce – abnormálně vysoký muž okolo šedesáti let s hákovitým nosem a obličejem připomínajícím dravce. Teď už ale také upřel svůj zrak zpátky k otevřenému hrobu a v ruce tiskl růži.

			Dívali jsme se, jak se Guy Philips vrátil na své místo, aniž by vyzradil jakoukoli emoci, a věděl jsem, že si Mallory všiml té stejné věci – toho, jak efektivně Philips dokázal naložit s problematickou ženou.

			Dav lidí se začínal řadit do fronty, aby Buckovým rodičům mohli vyjádřit upřímnou soustrast. Ben King pořád stál po jejich boku, každým coulem politik, potřásal si s lidmi rukou a nabízel jim slova útěchy.

			„Ne, Natasha je v pořádku,“ odpovídal. „Necítila se dnes ve své kůži. Ano, mockrát vám děkuji.“

			Zachytil můj pohled a usmál se.

			Pak bylo najednou po všem. Modlitby byly vyřčeny, rakev spuštěna dolů, růže odhozeny do hrobu. Živí si osušili oči a vrátili se k autům a ke svým životům, dokonce i matka a otec, kteří právě pohřbili svého syna.

			Ale když jsme s Mallorym odcházeli, zahlédl jsem skrze stromy siluety čtyř mužů, kteří stáli nad otevřeným hrobem a z rukou si stírali špínu. Spojovalo je něco silnějšího než smrt.

			Scout uprostřed noci vykřikla.

			I když jsem měl pocit, že jsem ve skutečnosti nespal, cítil jsem se, jako bych se právě probudil a překvapilo mě to. Překvapil mě ten pocit náhlého probuzení ze snu, který si stejně nebudu pamatovat.

			Podíval jsem se na čas na hodinách – bylo 3.10 – a dopotácel se do Scoutina pokoje. Seděla na posteli, obličej měla mokrý od slz a rukávem pyžama si zakrývala oči.

			Objal jsem ji a chvíli ji tak držel. Pak jsem jí na čelo přiložil hřbet ruky. Bylo trochu teplé.

			„Příšery,“ vzlykla.

			„Andílku, příšery přece neexistují,“ utěšoval jsem ji. Stan se taky probudil a bázlivě v temnotě pokňourával. Vypustil jsem ho ven z klece a cestou zpátky do Scoutina pokoje jsem ho slyšel, jak za mnou jemně ťapká. Tiše vyskočil na její postel a Scout se automaticky natáhla, aby ho poškrábala za ušima. Dokázal zastavit její slzy tak, jak jsem to já nedovedl. Ale nepřestaly úplně a já ucítil záchvěv paniky, který ve mně její slzy vzbuzovaly pokaždé. Bál jsem se, že už plakat nepřestane.

			„Proč brečíš, Scout?“

			„Já nevím. Nevím.“

			Oba jsme věděli proč, ale ani jeden z nás nevěděl, jak to vyjádřit, ani jeden z nás nevěděl, kde začít. V životě mé dcery byla díra a nezáleželo na tom, jak moc ji miluju a jak moc se snažím, nikdy ji nebudu schopný zaplnit. Ta myšlenka mi rozdírala srdce a málem mě také dovedla k pláči.

			„Nechoď pryč,“ poprosila mě. Ve tmě jsem se usmál.

			„Nikam nejdu.“

			Stan to viděl úplně stejně a schoulil se u jejího boku, kde bylo teplo. Rozhodl jsem se ho tam nechat. Brzy na to oba usnuli, Scout ho k sobě tiskla jako termofor a Stan jí to dovoloval.

			Podíval jsem se na Scoutin budík. Bylo moc brzo na to, abych vstával, a moc pozdě, abych šel znovu spát.

			Věděl jsem, že teď už neusnu. Posadil jsem se k nim na postel, pozoroval svou dceru a jejího psa a jako už tolikrát předtím nechal noc pomalu plynout. Sledoval jsem Scout, jak spí, a těch několik temných hodin na mě dnes působilo úplně jinak. Nepřipadaly mi promrhané.
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			Zabiják Bob přes noc zestárl o třicet let.

			Jeho nová fotografie ukazovala mnohem staršího muže, zmizela z ní jak jeho mladická namyšlenost, tak švihácký klobouk. Namísto cigarety mu teď z koutku úst visela černá dýmka. Na nové fotografii Robert Oppenheimer zíral přímo do fotoaparátu, vlasy mu už řídly a v očích se mu nově zrcadlilo vědomí strašlivých věcí, které tam předtím nebylo.

			Ničitel světů.

			Profil Zabijáka Boba na sociální síti se promítal na velké obrazovce na Malloryho zdi, ale stejně jsme všichni zírali do svých notebooků, zatímco Gane předčítal nejnovější zprávu.

			„Bohatí vědí, co je to hřích,“ přečetl. „Je to poznání, kterého se nemohou zbavit.“ Opřel se. „Smrt všem prasatům. #smrtvšemprasatům.“

			Mezitím už jsem ten citát vyhledal.

			„Oppenheimer ve skutečnosti řekl, že ‚fyzikové vědí, co je to hřích, a je to poznání, kterého se nemohou zbavit‘.“ Pohlédl jsem na Ganea. „Ne bohatí, ale fyzikové.“

			Krátce přikývl. Pak zaklel.

			„Mělo to bejt jednoduchý. Poslali jsme tý sociální síti povolení k prohledání a do čtyřiadvaceti hodin jsme dostali IP audit. Bob používá anonymizátor, což se dalo čekat. Je to proxy server, kterej se chová jako štít, co chrání soukromí uživatele před zbytkem digitálního světa. Pokud to není úplnej idiot, což byla vždycky jedna z možností, bylo jasný, že nějakej bude mít. Mohl jich mít i vícero. Většinou není problém se okolo nich dostat, jakmile dostanu IP audit.“ Potřásl hlavou. „Většinou. Ale Bob používá nějakej druh vylepšený bezpečnostní struktury. Říká se tomu onion routing, doslova to znamená cibulový směrování, protože každá vrstva je zabezpečená zvlášť. Tor nebo něco podobnýho, nějaká vylepšená anonymizační síť, kterou jsem ještě neviděl. Přesměrovává data přes několik vysílačů, pokaždý to odšifruje a znovu zašifruje. Původně to vytvořili proto, aby ochránili donašeče – uživatele, co nahlašujou zkorumpovaný podniky nebo členy vlády – a lidi, co žijou v diktátorskejch zemích. Ne pro sériový vrahy.“

			„Co to pro nás znamená?“ zeptal se Mallory.

			„Je v hlubokým webu,“ odpověděl Gane. „Bobovy digitální otisky jsou zhruba stejný jako otisky jeho prstů nebo otisky rukavic.“ Potřásl hlavou. „Neviditelný.“

			„Vypni to,“ ozvala se Whitestoneová. „Nemůžu se na to dívat, jak ho tihle idioti oslavují jako nějakého hrdinu.“ Profil Zabijáka Boba zaplavily zprávy od jiných uživatelů sociální sítě, kteří reagovali na jeho nejnovější příspěvek. Na obrazovce na Malloryho zdi plynul nepřetržitý proud vzkazů od jeho fanoušků, nabídek k sňatku a patolízalských komplimentů. Gane prudce zmáčkl jednu klávesu a v okamžiku to z obrazovky zmizelo. Nahradila to fotografie sedmi chlapců z Potter’s Field.

			„Nechápu, jak z něho někdo může dělat hrdinu,“ zavrtěla hlavou Whitestoneová. „Z někoho, kdo zabíjí kamarády ze školy.“

			Mallory se téměř usmál.

			„Oni si ale nemyslí, že zabíjí kamarády ze školy,“ namítl. „Myslí si, že zabíjí bohaté.“

			 

			***

			 

			Po ranní poradě jsme s Mallorym přešli ze Savile Row na Hanover Square, kde před Vogue House postávaly ve skupinkách okouzlující mladé ženy a kouřily.

			V právnické firmě Butterfield, Hunt & West se sídlem na severní straně zeleného parku na Hanover Square nás očekávali. Osobní asistentka Salmana Khana nás uvedla do jeho kanceláře a nabídla nám kávu, čaj nebo minerální vodu, perlivou či neperlivou. Doslova nás rozmazlovali. Ale ještě než jsme jí mohli odpovědět, Khan vstal od svého stolu a začal nám vysvětlovat, jak bychom měli dělat naši práci.

			„Musíte toho udělat víc!“ rozhořčil se Khan a jeho přízvuk, tolik typický pro anglickou vyšší třídu, prostupovala jen slabá ozvěna jeho indických kořenů. „Tohle prostě nestačí! Zavraždí dva muže a vy nikoho nezatknete? To je otřesné! Hodlám tuhle záležitost neprodleně probrat s vrchní policejní komisařkou Swireovou, přátelí se s mým otcem. Vyjádřil jsem se dostatečně jasně?“

			Mallory se zdvořile otočil na asistentku, která pořád čekala ve dveřích. „Prosil bych čaj, slečno. Krapet mléka a dva cukry.“

			Podíval se na mě.

			„Kávu, prosím,“ požádal jsem ji. „Espreso.“

			Potichu za sebou zavřela dveře a my jsme se obrátili na Salmana Khana. Upíral na nás bojovný pohled. Takový druh agrese se většinou vidí u špatně vycvičených psů, napadlo mě. Neštěkají, protože jsou rozzuření. Štěkají, protože se bojí.

			Křičel na nás zhruba minutu. Nechali jsme ho to ze sebe dostat. Součástí naší práce byla komunikace s vyděšenými lidmi. Bývají vyděšení z toho, že se dostali do problémů. Vyděšení, že jim někdo chce ublížit. Vyděšení, že skončí s ještě horším zraněním, než jaké už mají. Ale doteď jsem neviděl nikoho tak vyděšeného, jako byl Salman Khan. Vypadal jako člověk, který se bál, že mu někdo podřízne krk. Když se zastavil, aby popadl dech, Mallory nás klidně představil a oba jsme mu ukázali naše průkazy. Khan zapadl do velkého koženého otáčecího křesla. Posadili jsme se naproti němu a Mallory ho uklidňoval vykládáním o tom, jak prověřujeme různé stopy, zatímco já jsem Khana pozoroval, jak si pohrává s nezapálenou cigaretou. Kanceláře právnické firmy Butterfield, Hunt & West byly nekuřácké, ale na Khanově stolu přesto leželo stříbrné pouzdro na cigarety. Protáčel cigaretu v ruce, jako by to byl růženec.

			„Uvědomujeme si, že je to pro vás těžké období, pane Khane,“ říkal zrovna Mallory.

			„Neměli byste být tady a mluvit se mnou,“ prohlásil Khan a vrátil cigaretu do stříbrného pouzdra. „Měli byste hledat vraha.“

			„Proč si myslíte, že by někdo mohl chtít zabít Huga Bucka a Adama Jonese?“

			„Protože to oba byli závisláci,“ odtušil Khan. „Jeden z nich na sexu, druhý na drogách. S Hugem jsme byli velcí přátelé. S Adamem – neviděl jsem Adama od doby, kdy odešel ze školy. Ale oba to byli svým vlastním způsobem beznadějní závisláci. A to je zabilo.“

			Na první pohled to byla věrohodná teorie. Jeden muž byl sexuální dobrodruh a druhý feťák. Oba se stali oběťmi náhodných vražd, nesmyslných a iracionálních zločinů, což byla většina vražd. Bylo to nešťastné, ale oba vedli nebezpečné životy a o smrt si přímo koledovali.

			Jenže tahle teorie nevysvětlovala, proč byl Khan tak viditelně vyděšený.

			„Oba jste je znal mnoho let,“ pobídl ho Mallory k vyprávění. „Od doby, kdy jste chodili do školy.“

			„Pamatuju si, když jsem poprvé potkal Adama,“ potřásl hlavou Khan. „Bylo nám třináct let. Zrovna jsme se vraceli ze hřiště. Všichni. Nás šest. Ben a Ned. Piggy Philips a Jimmy Sutcliffe. Hugo a já. Měli jsme za sebou akorát zkoušky do školní ragbyové ligy. Byli jsme celí zablácení a někde i od krve. A naproti nám stál Adam ve své nové čisté uniformě s tím jeho hobojem v pouzdře. Čekal na nějaký hudební seminář. A někdo z nás – nejspíš Piggy – na něho zavolal, aby nám něco zahrál. No tak, zahraj nám něco, zelenáči. Utahoval si z něj. Ale Adam vytáhl hoboj z pouzdra, sladce se na nás usmál a zahrál Bacha. Árii z Lovecké kantáty. Byla to ta nejkrásnější věc, co jsem kdy slyšel.“

			Na zdech Khanovy kanceláře visely fotografie. Vstal jsem, abych si je mohl pořádně prohlédnout. Vždycky se vyplatí prostudovat si svatyni, kterou si pro sebe někdo vybudoval.

			Khan ve smokingu se usmíval, když přijímal cenu od jiného muže ve smokingu.

			Khan na pódiu přednášel projev. Nad pódiem slova „Aut vincere aut mori“ – školní motto Potter’s Field. Zvítězit nebo zemřít.

			Dospívající Khan na kriketovém hřišti obklopený bratry Kingovými a za nimi se křenil Piggy Philips. Všichni na sobě měli skvělé bílé oblečení a Philips si o rameno opíral pálku, jako by to byl pračlověk se svojí palicí.

			Nikde jsem ale neviděl fotku sedmi chlapců v uniformách vojenských kadetů.

			„Můžu vám s něčím pomoct?“ vyštěkl na mě Khan.

			„Vracíte se na svou starou školu často?“ zeptal jsem se ho s úsměvem.

			Můj šarm na něj nezapůsobil. „Občas tam přednáším. Pořádají různé události. Stále mám na škole nějaké přátele. Mezi učiteli, samozřejmě. Naše firma podporuje hodně vojenských charit, kterým škola pomáhá. O co vám jde?“

			„Nejlepší kus vašeho života, že?“

			„Jistě.“

			Na zdi visela jedna osamělá malba. Byl na ní skrytý kout někde ve městě, kaňon vytvořený kancelářskými budovami, který zalévaly sluneční paprsky, jako by to město existovalo ve snu nebo představovalo vzpomínku na vzdálený domov. Nebyli tam žádní lidé. Věděl jsem předem, čí iniciály najdu v pravém dolním rohu.

			 

			j s

			 

			„James Sutcliffe,“ prohlásil jsem. „Ten obraz namaloval James Sutcliffe.“

			„James byl génius,“ přikývl Khan. „Mohl to dotáhnout mnohem dál než kdokoli z nás.“

			„Proč se zabil?“

			„James měl problémy. Jeho rodiče si mysleli, že když nechají doktory z Harley Street, aby do něj cpali prášky proti depresi, že se to všechno zlepší. Ale místo toho ho to dohnalo k sebevraždě.“

			„Našel jste si na Potter’s Field velmi blízké přátele,“ podotkl Mallory.

			Khan zvedl nezapálenou cigaretu, strčil si ji do koutku úst a pak ji zase vyndal. Otřásl se neskrývaným pohrdáním.

			„Od toho školy jsou,“ odsekl.

			Na chvíli jsem měl pocit, že se nás zeptá, na jakou školu jsme chodili my, ale nakonec se rozhodl to neudělat. Věděl, že jsme nechodili na žádnou z těch elitních. Najednou se rozzuřil.

			„Zabila je zlost,“ oznámil nám. „Žárlivost. Tahle země je toho teď plná.“ Dal si nezapálenou cigaretu zpátky do pusy. „Není to snad dost jasné? Zabila je závist.“

			 

			***

			 

			Okna důstojnického klubu na základně RAF Brize Norton nabízí výhled na celou základnu. Z okna jsem viděl, jak na ranveji čeká širokotrupý letoun: jeho čtyři turbovrtulové motory prozatím zůstávaly nečinné a muži ve žlutých reflexních vestách prováděli poslední kontroly před odletem.

			Široká zadní rampa letadla – byl to Lockheed C-130 Hercules – byla sklopená, ale vojáci v maskovacích uniformách ještě poklidně postávali na asfaltu, jako by čekání bylo jednou z věcí, pro které byli vycvičeni, ve kterých vynikali. Královští Gurkhští střelci dnes večer odlétali.

			Prohlížel jsem si tváře všech těch mužů, bojovníků se zlatavou pletí, kteří vypadali současně mírně i divoce, a v dálce ve tmě jsem viděl světla Oxfordu, jak svítí a září ve tmě. Trvalo nám jen devadesát minut, než jsme po odpolední poradě dojeli ze Savile Row do Brize Nortonu, ale stejně se zdálo, jako by odsud byl Londýn na míle daleko. Otočil jsem se až při zvuku drsného mužského smíchu.

			Kapitán Ned King a detektiv šéfinspektor Mallory seděli naproti sobě na červených kožených pohovkách v místnosti s červeným kobercem. Mallory se nakláněl dopředu, na tváři měl netečný výraz a ani stopu po úsměvu. Čekal, až ticho vyplní druhý muž. Stejně jako ostatní vojáci na ranveji byl i kapitán King oblečený v maskovací uniformě.

			„Promiňte,“ řekl se širokým úsměvem, „ale tohle není žádná velká záhada. Adam, kterýho jsem neviděl řadu let, byl závislej na drogách. A Hugo na sexu. To jsou vysoce rizikový koníčky, detektive.“

			„Ale kdo by je chtěl zabít?“ zeptal se Mallory.

			„Jenom takhle z hlavy? Zkuste Adamovy kolegy závisláky. A Hugovu ruskou ženu – nebo možná někoho z jejích ruských kamarádů.“

			Mallory přikývl, jako by nad tím přemýšlel.

			„Vážně si myslíte, že žena Huga Bucka by byla schopná někoho zabít?“ ozval jsem se.

			King na mě otočil svůj zjizvený obličej. Už se neusmíval.

			„Myslím si, že všichni na světě jsou schopní někoho zabít,“ odpověděl.

			„Ale oba vaši přátelé zemřeli úplně stejným způsobem,“ namítl jsem. „Veškeré důkazy nasvědčují tomu, že to byl stejný vrah. Opravdu si myslíte, že je to jen náhoda?“

			Kapitán King pokrčil rameny. „Myslím si, že samotná smrt je jedna velká náhoda. To si myslím. A taky to znám z vlastní zkušenosti.“

			Ze zadní části klubovny k nám dolehl zvuk dvou kulečníkových koulí, jak narazily do sebe. Dva důstojníci se tam společně vesele smáli.

			„Hilmand je to jediný místo, kde jsem kdy viděl chlapa zároveň sníst oběd a vysrat snídani,“ říkal jeden z nich.

			„Jo, jsou čtyři a půl hodiny před námi,“ reagoval na to ten druhý. „A tisíc let pozadu.“

			Venku na ranveji se rozběhly motory transportního letounu Hercules. King musel zvýšit hlas, aby byl slyšet.

			„Byl bych strašně rád, kdyby se všichni tihle muži vrátili zpátky,“ prohlásil. „Nechci, aby skončili zmrzačení. Nechci, aby zemřeli. Nechci, aby je museli takzvaně repatriovat, abych použil ten ohavnej moderní termín.“ Obličej se mu zkřivil odporem, jako by mu to samotné slovo dělalo špatně. „Nechci ty statečný chlapy přivést zpátky jenom proto, aby pak museli čelit lítosti od lidí postávajících před Tescem.“ Neradostně se usmál. „‚Vy davy ješitné s ohněm prudkým v oku, jásáte vidouce vojáky bok v boku…‘“

			„‚Schovte se v domovech a zavřete oči,‘“ dodal Mallory, „‚před peklem, kde mládí a smích provždy končí.‘“

			King se uchechtl. „Přesně tak, detektive. Kam jste chodil?“

			„Kam jsem chodil?“

			„Do školy.“

			Mallory se pousmál. „Nechodil jsem na žádnou elitní školu. Chodil jsem na státní školu v Banffu. Na Skotské vysočině. Od Aberdeenu pořád rovně nahoru. Ale svoje prvoválečné básníky jsme uměli ocenit.“

			„Pravda, Siegfried Sassoon,“ přikývl King. „Dožil se požehnanýho věku. Zemřel v roce 1967. Ale jeho přítele Wilfreda Owena zabili týden před uzavřením příměří. A zrovna osudy našich dvou velkých válečných básníků dokonale ilustrují, jak náhodná smrt dokáže být. Chci, aby se všichni muži tam venku v pořádku vrátili domů. To se ale nestane. Dorazíme do Afghánistánu v noci, takže nás nebudou moct zabít hned. Ale vždycky se k tomu dřív nebo později dostanou. Ti, co budou mít opravdu smůlu, se zraní a přežijí to. Jedna amputace, dvě amputace, tři amputace a – full house – obě ruce a obě nohy pryč. Nebo žádný koule, žádnej pták, žádnej obličej. Rekonstrukce penisu teď prý patří mezi rostoucí odvětví. A tyhle chlapce nepřivítají žádný jásající davy. Zato se dočkají bomb u silnice. A přátelský střelby od našich amerických kámošů a afghánských spojenců. Nebo narazí na místní policisty, kteří se rozhodnou, že jejich bůh chce, aby vyhodili do povětří, co nejvíc lidí to půjde. Zabijou je improvizovaný výbušný zařízení. Zabijou je bomby, který za sebou nechává jak Tálibán, tak Rusové. Někteří z nich se domů vrátí na vozíčku a někteří v rakvi. Smrt je cena, kterou platíme za život, pánové. Někdy jen dostaneme účet dřív, než jsme mysleli. A nebude to spravedlivé. Nebude to racionální. To přece musíte jako poldové vědět dost dobře. Smrt takový věci nezajímají.“

			Postavil se. Venku už se vojáci pomalu připravovali na nástup do letadla.

			„Dorazíme v neděli a ty jsou nejnebezpečnější. V pátek se modlí, v sobotu plánují, v neděli útočí. Říkáme tomu nekřesťanský neděle. Ale aspoň tam jsou lidi zdvořilí. Mají slušný vychování. Na základně Camp Bastion je čisto. S prominutím vás teď musím opustit.“

			„Děkujeme vám za váš čas, kapitáne Kingu,“ poděkoval mu Mallory.

			Následovali jsme ho dveřmi ven z klubovny.

			Když King vystoupil do chladné říjnové noci, všichni jeho muži na něj pohlédli. Někteří z nich se na něho nesměle usmáli a mě při pohledu na ně zarazilo, jak byli mladí a kolik různého vybavení s sebou měli. V očích se jim zračila neskrývaná láska a obdiv k jejich velícímu důstojníkovi.

			„Proč se James Sutcliffe zabil?“

			King sebou při Malloryho otázce škubnul.

			„Stalo se to už dávno,“ řekl pak.

			„Ale musel jste nad tím přemýšlet.“

			„Proč se lidi zabíjí? Protože byl slabej.“

			„Myslel jsem, že to byl váš přítel.“

			„James Sutcliffe byl víc než můj přítel. Mnohem víc. A myslím na něj každej den. Jenže byl slabej.“

			Mallory zamyšleně přikývl. „Omlouvám se, že jsem vás zdržoval, kapitáne Kingu.“

			Potřásl si s námi rukama. „Mrzí mě, že jsem vám nemohl pomoct víc.“

			„Ještě poslední věc,“ řekl Mallory. King čekal na otázku.

			„Co se vám stalo s obličejem?“ King se nahlas rozesmál.

			„Udělal to Ben,“ odpověděl. „Když jsme byli malí. Hodil po mně sklenici, když jsme seděli u snídaně. Musel jsem mu říct něco, co ho rozčílilo. Nikdo se mě na to nikdy neptá,“ dodal vesele. Teď, když se měl přidat ke svým mužům, se mu nálada zlepšovala. „Všichni předpokládají, že se mi to stalo ve službě.“

			Mallory potřásl hlavou. „Ne, tohle už je staré. Vím, jak vypadají jizvy.“

		

===rGa33bPh4i/uG6VnpnlBI/N7EmMIwvUexkErsyFu2JU=


		
			11

			Scout byla u snídaně zamlklá.

			Věděl jsem, že se blíží doba, kdy se přede mnou naučí svoje pocity schovávat, možná už ani není tak daleko. Ale v pěti letech se jí to ještě nedařilo.

			Posadil jsem se naproti ní, odsunul stranou krabici cereálií s rozesmátými opičkami a podíval se jí do očí.

			„Vidím, že tě něco trápí, Scout,“ řekl jsem jí. „Co se děje, andílku?“

			Scout se zadívala na mléčně hnědou břečku ve své misce a pak se podívala zpátky na mě.

			„Musíš mi vyrobit kostým,“ oznámila mi. Opřel jsem se a snažil se tu novinku vstřebat.

			„A proč to mám dělat?“

			„Potřebuju kostým na naši hru. Na vánoční hru.“

			„Hru o narození Ježíška?“

			Přikývla. „Všechny maminky musí udělat kostýmy.“ Na chvilku zaváhala. „A tatínci. Slečna Daviesová to říká.“

			Když něco řekne slečna Daviesová, platí to stejně, jako by to bylo vytesané do kamenných desek, které Mojžíš snesl dolů z hory.

			„Co je to za hru?“

			„Mrzutá ovečka. Je to o ovečce, která se nechce jít podívat na Ježíška, jak se narodil v jesličkách. Všichni se na něho jdou podívat. Tři králové, andílci a všechny ostatní ovečky. Ale ta mrzutá ovečka jít nechce. Znáš to?“

			„Ne.“

			„Ta ovečka je mrzutá. A pak smutná. A pak je jí to líto. Na konci jí to je vážně hodně líto. Došlo jí, že udělala chybu.“

			Kostým, říkal jsem si. Jak se vyrábí kostým? Co na to člověk potřebuje?

			„Co hraješ za postavu, Scout?“

			„Mrzutou ovečku.“

			To na mě udělalo dojem. „Ty jsi dostala hlavní roli?“ Zatvářila se pyšně. „Slečna Daviesová mě vybrala, abych hrála mrzutou ovečku,“ potvrdila.

			„To je dobrá role, Scout. To je ta nejlepší.“ Odmítla se nechat rozptýlit mými lichotkami.

			„Budu potřebovat ten kostým,“ připomněla mi.

			„Budeš ho muset udělat.“

			„Udělám,“ slíbil jsem jí, i když jsem netušil jak. Nevěděl jsem ani, kde vůbec začít.

			Místo toho, abych šel na ranní poradu, jsem vyjel za hranice Londýna. Moje BMW X5 osaměle směřovalo na sever, zatímco se proudy aut plné lidí dojíždějících do práce pomalu šinuly opačným směrem do města. Měl jsem pocit, jako by nikdo jiný na světě nemířil stejným směrem jako já.

			Ten stejný pocit jsem měl i ve chvíli, kdy jsem seděl v zadní řadě krematoria a čekal, až přijdou davy lidí.

			Nepřišly.

			Nakonec se dovnitř všouralo pár ztracených duší. Měli potetované obličeje, chyběly jim zuby a jejich kůže měla sinalý odstín typický pro drogové závisláky. Přišlo jich tak málo, že každý z nich měl vlastní řadu. Posadili se dozadu a snažili se moc nepřibližovat k jednoduché rakvi, která čekala na zpopelnění.

			Když dorazil Guy Philips, brunátný v obličeji buď z dvouhodinovky tělocviku, nebo z noci strávené na tahu, sedl si do stejné řady jako já, jenom přes uličku. Vstal jsem a posadil se vedle něj.

			„Dobré ráno, Piggy.“ Trhl sebou.

			„Vás znám,“ řekl. „Byl jste na Hugově pohřbu. Dva poldové. Všiml jsem si vás hnedka. Velký nohy, malý péra.“

			„Jste opilý?“

			„Ne dost.“

			„Taky jsem vás tam viděl. Byl jste na tu dámu trochu hrubý, Piggy. Myslím, že jste jí ublížil.“

			Ušklíbl se. „Mluvíte o Natashe? Byla unavená a přecitlivělá, to je všechno. Postaral jsem se o ni. Bylo to tak nejlepší.“ Pozorněji si mě prohlédl. „Byl jste v Pakově kanceláři, že?“

			„Pakově?“

			„Paki Khan.“

			„Měl jsem za to, že pan Khan je anglo-indického původu.“

			„Nechci se s váma hádat, konstáble, ale to je něco jako Pákistánec, ne? Nejsem rasista. Je to jenom školní přezdívka. Přátelská přezdívka. Indy jinak úplně zbožňuju.“ Rozhlédl se okolo po ostatních truchlících a povzdechl si. „Panebože, tady to vypadá jak na srazu prodejců těch bezďáckejch novin.“ Potřásl hlavou a zamumlal si pro sebe: „Co se to s tebou stalo, Adame?“

			„Proč tu nejsou ostatní? Celá banda?“

			„Tak Ned už teď bude v Hilmandu. A Ben je veřejnej činitel. V Daily Mail by to nevypadalo úplně nejlíp, kdyby ho ukázali, jak se poflakuje na výročním setkání anonymních smažek. A Pak je myslím u soudu, nejspíš obhajuje lidský práva nějakýho cikána.“

			„Výmluvy, výmluvy.“

			„Já vím. Strašný, co? Ale jak vidíte na jeho novejch kámoších, Adam byl vždycky trochu jinej.“

			„Protože byl závislý na heroinu? Odstřihli jste ho, že ano, Piggy?“

			Philips se uchechtl. „Máte pocit, že nás zajímaly takový věci? I v těch nejlepších rodinách mají problémy s drogama. Strašná fráze. Ne, Adam byl vždycky outsider. Dokonce víc než Paki Khan – což je, abychom nezapomněli, Pákistánec. Podívejte se na Paka, byl to výbornej hráč kriketu. Výbornej. V zápasech bejval první tři roky po sobě pokaždý na odpalu. Skórování nejvyššího počtu bodů vám zajistí popularitu. Ale Adam byl něco úplně jinýho. Ne kvůli drogám. Kvůli stipendiu. My ostatní jsme tam byli proto, že za nás platili rodiče. Chudáček Adam se tam musel dostat čistě na základě svejch zásluh. Brnkal na banjo. Foukal na flétnu. A teď jsem vás urazil. Myslíte si, že jsem snob.“

			„Kdy jste ho viděl naposledy, Piggy?“

			„Můžete mi tak přestat říkat? Po prvních třech čtyřech pokusech to přestalo být vtipný. Nijak jste si nezasloužil, abyste mi tak mohl říkat, konstáble.“

			„Detektive.“

			„Samozřejmě. Sorry, konstáble.“

			„Piggy je jenom školní přezdívka,“ pokračoval jsem.

			„Přátelská přezdívka.“

			„Já si vás ze školy nepamatuju,“ opáčil. „Uklízel jste tam záchody?“

			„No tak, Piggy. Kdypak jste naposledy viděl Adama Jonese?“

			„Už celý roky ne. Přišel ke mně a žebral o prachy. Bylo to smutný. Chudáček já. Podívej, co jsem si provedl s žílama. Nevím, kde vezmu na další dávku. A tak. Dal jsem mu, co jsem měl. A on odešel.“

			„Takže vám nevadilo, že ty peníze utratí za heroin?“

			„Ani ne. Nečekal jsem, že si za to půjde koupit nízkotučnej jogurt.“

			„Ale proč by ho někdo chtěl zabíjet? Chápu to u Huga Bucka. Ten zmetek mlátil ženy.“

			Philips po mně hodil lstivý pohled. „Nelíbí se vám Natasha, že ne? Je na vás trochu moc bohatá, řekl bych. Nebudete si ji moct dovolit.“

			Jemně jsem se dotkl jeho paže. „Zeptám se vás ještě jednou. Velmi zdvořile. Proč by chtěl někdo zabíjet závisláka na heroinu bez domova, Piggy?“

			Zuřivě se na mě podíval. „Podívejte, nemáte právo mi tak říkat. Je to hloupý jméno. Dětinský. Řekněte mi, jak se jmenujete vy. Dejte mi číslo svýho průkazu. Co tady vlastně děláte?“

			„Snažím se to všechno pochopit. Určitě jste nad tím přemýšlel. A nevykládejte mi o tom, že Hugo Buck spal se služkami. Nebo že si o to Adam Jones říkal. Váš přítel kapitán King nám tvrdil, že ta úmrtí nejsou propojená. Khan nám řekl to stejné. Ale podle mě tomu ani jeden z nich nevěří. A řekl bych, že tomu nevěříte ani vy, Piggy.“ On už mě ale neposlouchal. Do krematoria vstoupila paní Jonesová s Rosalitou. Posadily se do první řady přímo před rakev. Myslel jsem, že Philipse šokoval pohled na Adamovu matku. Viděl jsem ji nedávno, a přesto mě to zarazilo. Její obličej byl nateklý vlivem chemoterapie a zkřivený žalem. Rakev, která stála před ní, klidně mohla být její.

			Ale Guy Philips se nedíval na paní Jonesovou. Díval se na Rosalitu.

			„Proboha,“ hlesl, „to je ta samá hospodyně. Trochu zestárla.“

			Začal mluvit farář: „Muž zrozený z ženy před sebou má jen krátký život, který je plný utrpení.“

			Když rakev zajela do plamenů a přes otvor od pece se šustivě zatáhly závěsy, postavil jsem se.

			„Odcházíte?“ zeptal se Philips potěšeně. „Skvěle jsem si s váma popovídal, konstáble.“

			„Ještě jsme nedomluvili, Piggy,“ pokazil jsem mu radost.

			Když jsem procházel uličkou, pár truchlících, kteří šli opačným směrem, mi instinktivně uhýbali z cesty jako lidé zvyklí vyhýbat se zbytku světa.

			Paní Jonesová se dívala na prázdná místa.

			„Měli jsme s obřadem ještě chvíli počkat,“ říkala zrovna. „Možná by přišlo víc lidí.“

			„Nemohli jsme,“ vysvětlovala jí trpělivě Rosalita.

			„Měli jsme vyhrazenou dobu. Čtyřicet pět minut. Museli jsme začít.“

			Paní Jonesová se slabě usmála, když si mě všimla. „Vy jste přišel. To je od vás velmi pozorné.“ Vzala moje ruce do svých. „Rozhovor s vámi byl příjemný.“

			„Rád bych si s vámi popovídal znovu,“ řekl jsem jí.

			„O starých časech. Když Adam býval chlapec.“

			Znepokojilo ji to. „Bylo to tak dávno,“ namítla, stáhla ruce k sobě a otočila se na ženu po svém boku. „Nepamatuju si to. Rosalito, vysvětli mu to, prosím.“

			Rosalita paní Jonesovou objala a probodla mě pohledem.

			„Rozčílil jste ji.“

			„Vůbec si to nepamatuju,“ zopakovala paní Jonesová.

			„Samozřejmě, že ne, proč byste měla?“ přikyvovala Rosalita. „Je to v pořádku.“

			Zmizely do vedlejší místnosti, aby si vyzvedly smutnou malou urnu s Adamovými pozůstatky. Ohlédl jsem se za sebe na Guye Philipse, ale ten už zmizel. Všichni zmizeli. Zůstal jsem dlouho sedět na lavici v první řadě a cítil, jak mi v žáru plamenů hoří tvář.

			Když jsem odjížděl, parkoviště krematoria bylo téměř prázdné. Ale na konci ulice jsem uviděl Rosalitu, jak čeká na autobusové zastávce.

			Zastavil jsem u ní a sroloval okénko.

			„Já si to pamatuju,“ řekla mi prostě.

			Vzal jsem ji do malé kavárny v Golders Green a koupil jí čaj. Řekla mi, že ještě musí někomu napsat zprávu.

			„Synovi,“ vysvětlila mi. „Vyzvedne mě.“

			Upíjel jsem svoje trojité espreso, zatímco ona naťukala a poslala svoji zprávu. Pak jsem ji sledoval, jak zírá do hrnku s čajem. Napadlo mě, že už nejspíš lituje svého rozhodnutí si se mnou promluvit.

			„Co si pamatujete, Rosalito?“ Přikývla a úlevně se rozmluvila.

			„Adamovi přátelé. Ti bratři. Ten Ind. Pamatuju si je všechny. I toho, který zemřel. A toho, co tu byl dneska. Viděla jsem ho. Už je z něj muž. Viděla jsem, jak tam seděl vzadu s vámi. A pamatuju si to.“

			„Co si pamatujete?“ Znovu přikývla.

			„Jezdívali k nám v létě. Ti chlapci. Všichni do jednoho. Když byli pan a paní Jonesovi pryč.“

			„Když byli Adamovi rodiče na dovolené, jeho přátelé k vám jezdili? Zůstávali v domě, když byli jeho rodiče pryč?“

			„Ano.“

			„A co dělali?“

			Ticho. Pak potřásla hlavou.

			„Nebyli to hodní chlapci.“ Kolik jí tak mohlo být? Něco přes pětačtyřicet. Před dvaceti lety jí muselo být okolo dvaceti. Před dvaceti lety taky bývala mladá.

			„Adam býval hodný. Když byl malý. Byl to sladký chlapec. Ale když byl s nimi, tak rozhodně hodný nebyl.“

			„Co se stalo? Stalo se něco?“ Zírala do svého čaje.

			Odmítala se na mě podívat.

			„Udělali vám něco?“

			Vzhlédla, když do kavárny vstoupil mladý muž. Bylo mu kolem dvaceti, na sobě měl modré montérky, které nosili automechanici. Řekl své matce něco v tagalštině.

			„Nechceme problémy,“ řekl mi, vzal matku za ruku a zvedl ji z jejího místa.

			„Počkejte,“ zarazil jsem ho. „Kam jdete? Co se děje?“

			„Nechceme mluvit s policií,“ odbyl mě. „Nechceme problémy.“

			„Čeho se bojíte?“ ptal jsem se ho. „Nemáte se čeho bát.“

			Jenže už mě neposlouchali. Hádali se mezi sebou ve svém jazyce. Rosalitin syn ji pořád držel za paži.

			„Je to kvůli vašemu vízu?“ zkoušel jsem. „S tím si nemusíte dělat starosti. O to se nezajímám. Můžu vám s tím i pomoct.“

			Ale oni už byli na odchodu.

			„Rosalito,“ zavolal jsem za ní, „co se v té škole stalo?“ Ve dveřích se otočila.

			„Bylo to peklo,“ odpověděla.
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			Policejní konstábl Billy Greene si zdvihl svoje dvanáctiuncové rukavice před obličej a pomalu si to namířil rovně přes ring. Fred na něj už čekal. Stál jsem hned za hranicí ringu a celé jsem to s obavami pozoroval.

			Bylo to jak masakr lehké kavalerie u Balaklavy.

			Fred na něj zaútočil předním úderem a Greene, který po dlouhých dnech strávených za stolem vypadal těžkopádně, ho zablokoval rukavicemi. Rána nebyla moc silná, ale stačilo to na to, aby Greenovi odrazila rukavice přímo na obličej.

			Nad rukavicemi se na chvíli objevil Greenův obličej napasovaný do těžkého koženého chrániče hlavy. Viděl jsem, jak mrkl překvapením a kořen nosu měl odřený doruda. Fred mezitím odtančil stranou. Pohyboval se jen na polštářcích chodidel, lehce a pružně jako tanečník, a paže mu volně visely po stranách. Greene se vlekl za ním. Fred na něj vyrazil vlnou úderů. Všechny dopadly neškodně, Greene si v čelním střehu udržoval pevnou ochranu. Dodalo mu to odvahy, takže nesměle zkusil jeden vlastní úder. Fredova hlava sebou švihla na stranu, jako by byla na provázku, a rána neškodně přeletěla přes jeho rameno.

			Teď byl Fred v rohu. Mávl na Greena, aby se na něj vrhl, a široce se přitom usmíval, přičemž okolnímu světu ukazoval svůj modrý chránič zubů. Greene na výzvu nemotorně zareagoval. Znovu na Freda udeřil. Když se mu chtělo, dokázal si Fred udržet obranu tak pevnou jako atomový bunkr – ruce držel vysoko a blízko u sebe, lokty zastrčené vedle hrudního koše, bradu držel nízko. Odrazil se od provazů a vyzval Greena, aby ho udeřil. Poslechl ho. Přední direkt. Hák. Přední direkt. Ani jedno z toho Fred nezablokoval.

			Greenovo sebevědomí viditelně stouplo.

			Vyrazil po Fredovi pravou paží, jenže moc pomalu, skoro hlemýždím tempem. Fred se ráně vyhnul a spíš instinktivně než zlomyslně zaryl Greenovi do žeber krátký levý hák. Greene prudce vydechl a klesl na jedno koleno s hlavou skloněnou dolů. K boku si tiskl loket, jako by se snažil pochopit, odkud ta náhlá a strašná bolest přichází.

			Fred si k němu okamžitě klekl a přes rameno mu ochranářsky přehodil paži.

			„Vím, že bych měl umět udeřit silněji,“ vyrazil ze sebe Greene a obličej měl zkřivený bolestí. „Omlouvám se.“

			„Nezáleží na tom, jak silně dokážeš udeřit,“ napomenul ho Fred. „Záleží na tom, jak silnou ránu dokážeš vydržet a jestli potom zvládneš pokračovat.“

			Touhle dobou už byla posilovna skoro prázdná. Fred s Greenem začali trénovat s boxovacími podložkami, Fred je držel zdvižené, aby se do nich Greene mohl strefovat, a celou dobu na něj vykřikoval pokyny.

			„Vyraz ten úder rychleji. Nenech tu ránu odeznít. Silněji, rychleji, prudčeji. Zůstaň ve střehu. Můžeš být rád, že trénuješ!“

			A za tím vším se skrývalo tajné vědění, které člověk při boxu postupně odhaloval. Máš na to. Jsi lepší, než si myslíš.

			Venku před Fredovou posilovnou jsem se na studeném nočním vzduchu otřásl zimou. Ještě víc jsem se do své kožené bundy zachumlal. Na druhé straně Charterhouse Street začínali muži ze Smithfieldské tržnice svou noční práci a jak se mezi sebou smáli a pokřikovali po sobě, jejich dech se měnil v páru. Zima už se neblížila. Zima přišla. Žlutý měsíc v úplňku visel nízko nad kupolí katedrály svatého Pavla. Takový měsíc je vidět jen jednou do roka. Říkají tomu lovcův měsíc.

			Zvedl jsem si límec a pospíšil si domů, abych vystřídal paní Murphyovou.

			Další den jsem odešel ze Savile Row dostatečně brzy na to, abych stihl svoji schůzku ve dvě hodiny s dvojctihodným Benem Kingem, poslancem britského parlamentu. Adresa, kterou jsem od něj dostal, mě odkázala na St James’s Street na druhém konci Piccadilly a normálně bych tam došel za pár minut. Jenže nakonec jsem dopadl tak, že jsem chodil po ulici sem a tam, střídavě zíral na okna, dveře a na adresu na papíře, co jsem držel v ruce, a připadal si jako idiot.

			Klub Bena Kinga se totiž nacházel za jedněmi z mnoha neoznačených dveří na St James’s Street, a pokud jste nevěděli, že tam je, pak jste ho taky nikdy neměli najít. Jedním oknem jsem zahlédl hlavy plné stříbrných vlasů, samé muže schovávající se za novinami. Riskl jsem to a naštěstí se ukázalo, že to je to správné místo. Za pultem u vchodu stál portýr, který si ode mě vzal můj kabát. Pověsil ho na jeden ze starobylých háčků v dlouhé řadě, než si všiml, že pořád čekám.

			„Můžu vám ještě nějak pomoci, pane?“ zeptal se.

			„Lístek?“ optal jsem se, i když už mi docházelo, že jsem nejspíš udělal nějakou hloupou chybu.

			„Prosím, pane?“

			„Nepotřebuju ke svému kabátu nějaký lístek?“

			Za pultem stál ještě jeden portýr a neuniklo mi, jak se sám pro sebe usmívá. Portýr, který mi věšel kabát, se na mě přehnaně vesele zazubil.

			„Tady nemáme žádné lístky, pane,“ odpověděl mi.

			„Váš kabát je u nás naprosto v bezpečí.“

			S rudým obličejem mě odvedli do jídelny. Vypadalo to spíš jako místnost v něčím domě než jako restaurace. Osamocení strávníci si pro sebe něco mumlali za svými novinami. Postarší muž v třídílném proužkovaném obleku upíjel ze sklenice s červeným vínem. Jiný poklidně poklimbával, zatímco před ním chladl pudink s rebarborou.

			Ben King, nejmladší muž v místnosti, poslanec za Hillingdon North, už vstával ze své židle, aby mě přivítal. Nebyl u stolu sám, ale číšník už z něj dva talíře odnášel. Kvůli době schůzky jsem předpokládal, že mi nabídne oběd. Evidentně jsem se mýlil. Na jednom z talířů byly dočista obrané kosti grilované ryby, na druhém zbylý kousíček krvavého steaku.

			„Detektive Wolfe,“ pozdravil mě. „Omlouvám se, že bylo tak složité tohle naplánovat. Přijměte mou omluvu. Prosím.“

			Objednali jsme si černou kávu – nechtěl jsem riskovat a říkat si o svoje oblíbené trojité espreso, abych se nedočkal dalších prázdných výrazů následovaných potlačovaným smíchem – a King na mě upřel přímý, ale přátelský pohled, naklonil se dopředu a věnoval mi svou plnou pozornost.

			„Moje kancelář je vašemu vyšetřování plně k dispozici,“ ujistil mě. „A já samozřejmě také.“

			Jeho tvář vypadala jako hladká, pečlivě oholená, ničím neposkvrněná verze obličeje jeho bratra. Jeho přítomnost byla uklidňující. Chápal jsem, proč ho lidé volili.

			„Tohle pro vás musí být těžké období,“ poznamenal jsem, „když jste ztratil dva blízké přátele takhle krátce po sobě.“

			Smutně se pousmál. „Adama jsme ztratili už před mnoha lety.“

			Na chvíli se odmlčel, když před nás položili kávu.

			„Obával jsem se toho telefonátu celé roky, toho, že mi někdo zavolá a řekne, že je pryč. Ale Hugo – ano, to byla velká rána.“

			„Takže jste s Adamem Jonesem nebyl v kontaktu?“

			„Před pár lety mě přišel požádat o peníze – vlastně spíš moji kancelář. Já jsem ho neviděl.“

			„A žádné peníze jste mu nedal?“

			„Dal bych mu peníze na odvykací kúru. Dal bych mu peníze na léčbu. Ale nehodlal jsem mu přispívat na heroin. Myslím, že takhle přišel za většinou starých známých. Guy se s ním viděl.“

			„Řekl mi o tom,“ přikývl jsem, ale pak mi hlavou proletěla jiná myšlenka: ty už jsi o tom ale věděl. „Je to smutné, že nedokázal najít pomoc. Byla to zbytečná ztráta.“

			Ben King se na mě pozorně podíval. Uvědomil jsem si, že se na lidi dokázal podívat, jako by je viděl poprvé. Naklonil hlavu na stranu, jako by si potřeboval upravit úhel pohledu, jako bych právě řekl něco jedinečného, významného nebo pravdivého. Jako by se ze mě v jeho očích najednou stal oduševnělý člověk, který pronáší doteď nikdy nevyřčené myšlenky. Díval se na mě, jako bych byl poslední muž na zemi. Byl to přesně takový druh pohledu. Ale možná to dělají všichni politici.

			„To jsou už tři přátelé z vaší školy, kteří zemřeli předčasně,“ podotkl jsem.

			Chvíli se nad tím zamyslel.

			„Myslíte Jamese? To byla tragédie. Čím jsem starší, tím víc na něj myslím.“ Poprvé se zdálo, že je upřímně dojatý, jako by pro něj byla sebevražda osmnáctiletého mladíka z doby před téměř dvaceti lety bolestivější než obě nedávné vraždy. „Hugo a Adam,“ pokračoval. „Jejich vraždy spolu souvisí?“

			„Je to náš předpoklad,“ přisvědčil jsem. „V příhodnou dobu se zajedeme podívat i na Potter’s Field.“

			Napil se své kávy, než znovu promluvil. „Proč byste potřebovali jet do naší staré školy?“ Jeho hlas byl tichý a vyrovnaný.

			„Je to jedno z vodítek, která prověřujeme. Podle toho, co víme, mezi panem Buckem a panem Jonesem existovalo jen jedno pojítko – jejich minulost. Stalo se během vašich školní dní něco, kvůli čemu…“

			„By je někdo mohl chtít zabít?“ dopověděl King za mě. Jeho profesionální úsměv trochu zmírnil osten jeho slov. Snažil se, aby se nad mým dotazem nerozesmál. „Mluvíte o tom, jako by si skoro zasloužili zemřít, detektive.“

			„To nebyl můj úmysl.“

			„Tím jsem si jistý,“ prominul mi. Bezcílně se očima zatoulal pryč, jako by na něco vzpomínal. „Byli jsme jen obyčejní kluci,“ řekl pak. Znovu se na mě podíval.

			„Ale pokud mě něco napadne, samozřejmě se vám ihned ozvu. Chci totéž, co vy. Máte nějakou vizitku?“

			Dal jsem mu ji a uvědomil si, že mě velmi zdvořile posílá pryč. Všiml jsem si, že k němu už přivádí někoho dalšího. Neupravený muž s nadváhou, jenž se za svými umaštěnými brýlemi udiveně rozhlížel okolo sebe. Musel to být nějaký novinář, který přišel udělat rozhovor s Benem Kingem, ale působil jako turista. Měl rozpálený obličej a působil vynervovaně, jako by nebylo jednoduché na St James’s Street najít neoznačené dveře od klubu. A pak už jsem vstával ze své židle a potřásal Benovi Kingovi rukou a děkoval mu za jeho čas a za kávu.

			Vyzvedl jsem si svůj kabát u ušklíbajících se portýrů a vyšel na St James’s Street, než jsem si uvědomil, že si poslanec za Hillingdon North plánuje schůzky ke každému chodu oběda.

			Já jsem byl jeho dezert.

			„Ta jejich malá banda,“ prohlásil jsem, když jsem se vrátil do MIR-1, „se celá točila okolo bratrů Kingových, Bena a Neda. Byli jako jejich alfa samci. Ben byl nejspíš vůdce smečky.“

			„Proč si to myslíte?“ zeptal se Mallory.

			„Kvůli tomu, co provedl bratrovi s obličejem. Guy Philips byl jejich pitbul a Salman Khan pudl. Hugo Buck byl jejich hvězdný atlet. Adam Jones – myslím, že toho prostě nechali, aby se k nim přidal. Nechal je užívat si v jeho domě, když mu rodiče odjeli pryč. Byl to jejich maskot. Jejich domácí mazlíček.“

			„A co ten, který se zabil? James Sutcliffe?“

			„Vypadá to, že ho všichni zbožňovali,“ řekl jsem. „Žil naplno a zemřel mladý, nebo jak to je. Pochybuju, že se to nějak lišilo, když byl naživu. A jako jediný z nich to byl skutečný šlechtic. Ctihodný James Sutcliffe, mladší syn hraběte z Broughtonu. Tihle kluci – tihle muži – všichni pocházeli z bohatých rodin. Dokonce i Adam se svým stipendiem vyrostl v bohaté rodině. Ale Sutcliffe byl ten jediný skutečný snob, ten jediný z nich, kdo pocházel z rodiny, která měla peníze už po celé generace. Byl to jejich hrdina.“

			Podívali jsme se na fotku sedmi vojáků a na mrtvého chlapce uprostřed, se slunečními brýlemi, vážným obličejem a vlasy sčesanými z vysokého čela. Představil jsem si ho, jak si na pobřeží Amalfitana skládá svoje oblečení a odchází do moře.

			„Pokud to nebyl jeden z nich, kdo by ty ostatní nenáviděl, tak kdo?“ zamyslel jsem se.

			„Každý je nenáviděl,“ ozval se Mallory.

			„Pane?“

			„Jde o typickou britskou zatrpklou nenávist třídního systému. Litujeme těch malých chlapců, když je posílají na internátní školy, kde počůrávají postele a pláčou, protože jim chybí jejich maminka. Ale nakonec se jimi chceme stát, protože mají něco, co my nikdy mít nebudeme.“

			Mallory se pozorně zadíval na velkou obrazovku a usmívající se chlapce v uniformách.

			„Není to jenom sebevědomí,“ pokračoval. „Není to jenom ten pocit, jako by jim všechno patřilo. Je to naprostá, neotřesitelná jistota, že zítřek patří jenom jim.“ Usmál se na mě. „Kdo by se tak nechtěl cítit?“

			Další den jsem nás zavezl do Potter’s Field.
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			„A teď na zem,“ přikázal Guy Philips.

			Padesát chlapců, kteří se jenom v kraťasech a nátělnících na běhání třásli zimou, nevěřícně zíralo na svého učitele tělocviku. Pošetile se usmívali jeden na druhého a pořád ještě doufali, že jenom žertuje. Přes školní hřiště se proháněl ostrý vítr. Byly tři hodiny odpoledne, ale i tak už to vypadalo, že se stmívá.

			„Okamžitě!“ zařval.

			Pomalu si klekli na všechny čtyři. Hřiště na ragby, kde stáli, bylo rozkopané do bláta deseti tisíci kolíky na kopačkách. Ozval se čvachtavý zvuk, jak se ruce a kolena studentů setkala se zemí. Philips se mezi nimi procházel a na rudém obličeji mu zářil velký úsměv. Užíval si to.

			„Ne na pejska, srabi. Na břicha. Na záda. Pořádně se v tom vyráchejte. Přesně tak. Teď na záda, Knowlesi. Ještě se v tom zavrť, Jenkinsi. No tak, Pateli, nebuď jak holka, opři se do toho víc!“

			Za chvíli bylo jejich oblečení na běhání – bílé kraťasy a nátělníky olemované purpurovým a zeleným pruhem, barvami Potter’s Field – kompletně promočené a pokryté bahnem. Ale Philips je nechal na zemi tak, jak byli, a zamířil směrem k nám, odkud jsme pozorovali jeho hodinu.

			„Ještě jim dám běh na osm kilometrů přes les a po sprše se k vám připojím,“ oznámil Mallorymu. „Mělo by to trvat hodinu a zhruba dalších třicet minut pro ty opožděný. Může být?“

			Mallory přikývl a Philips odběhl zpátky k žákům. Byl v dobré náladě.

			„Zvedejte se, na nohy!“ vyštěkl na ně, jako by to byl jejich nápad válet se v bahně. „Teď už se nemusíte bát, že si zašpiníte kolena, ne?“

			„Ne, pane!“ odpověděli sborově.

			„Takže se do toho dáme. Přes hřiště, lesem ke starýmu mlýnu a zpátky ještě před večerní modlitbou.“

			Vydali se klusem přes hřiště, Philips mezi jejich zablácenými postavičkami ve svém čistě bílém oblečení přímo zářil. Když se blížili k lesu, běželi před ním jen ti nejrychlejší, zatímco vzadu se vlekli ti s brýlemi, nadváhou a špatnou náladou.

			Vyrazili jsme zpátky ke škole.

			Potter’s Field tvořila převážně směsice několika viktoriánských budov z červené cihly, byly tam ale i moderní budovy sloužící pro ubytování studentů, a dokonce i některé starobylé, černé a drolící se stavby, které vypadaly, jako by vypadly ze středověku. Byl to ten typ místa, kde stačí mrknout a v tom okamžiku uběhne sto let.

			Procházely okolo nás houfy chlapců. Nosili slamáky – starší studenti už je měli obnošené a pomalu se jim rozpadaly –, k tomu zelená saka olemovaná purpurovou a světle šedé kalhoty. Každý z nich s sebou nesl knihy nebo sportovní vybavení nebo oboje.

			„Od dob Huga Bucka a Adama Jonese v osmdesátkách se to tu moc nezměnilo,“ konstatoval Mallory. „Tisíc žáků. Všechno chlapci. Všichni na internátě. Tři stálí členové sboru v každé z internátních kolejí – správce koleje, učitel a ošetřovatelka.“

			Zastavili jsme se na nádvoří před hlavní budovou, abychom si prohlédli sochu zakladatele školy. Vyobrazovala Jindřicha VIII. – ne jako tlustého, vousatého krále, ale jako dlouhovlasého učence a atleta, štíhlého mladíka svírajícího knihu se dvěma kamennými španěly u nohou. Byl to král Jindřich VIII., který by neublížil ani mouše.

			„Nejspíš se to tady moc nezměnilo už od doby, kdy to tu založil,“ dodal Mallory. „Věděl jsi, že tady nechal pohřbít svoji největší lásku?“

			„Která žena to byla?“

			„Žádná žena. Jeho psi.“ Mallory ukázal na jejich kamenné sochy. „Jindřich nechal na Potter’s Field pohřbít svoje nejoblíbenější psy. Měli bychom se jít na jejich hrob podívat. Nechtěl bych o to přijít.“

			Pět set let. Nedovedl jsem si představit, jak něco dokáže vydržet celých pět set let. Já jsem byl pokaždé rád, když jsem to vydržel do víkendu.

			Za kostelní kaplí ležel menší hřbitov. Tvořily jej drolící se náhrobky, jejichž nápisy uplynulá léta a počasí vyhladily téměř do ztracena. Hrob královských psů ale nebylo těžké najít. Byla to velká hranatá hrobka přímo uprostřed hřbitova s krátkým epitafem.

			 

			Pánové i dámy drahé,

			slyšte moje varování:

			nedávejte srdce svoje

			maně psovi k roztrhání.

			 

			Když jsme se vraceli k hlavní budově školy, z autobusu zrovna vystupovali členové ragbyového týmu z místní státní školy, kteří přijeli na návštěvu. Návštěvníci se pobaveně a trochu vyjeveně křenili při pohledu na studenty z Potter’s Field v jejich slamácích a zeleno-purpurových sakách. Jenže ti nedali ani v nejmenším najevo, že by si toho všímali, takže úsměvy žáků ze státní školy působily spíš jako obranný mechanismus.

			Vysoký muž v taláru se procházel mezi návštěvníky, přikyvoval a usmíval se, i když ne na nikoho konkrétně, a ruce držel sepjaté za zády, jako by to byl člen královské rodiny na inspekci svých vojenských jednotek. Už jsem ho viděl předtím – byl to onen neuvěřitelně vysoký muž na pohřbu Huga Bucka.

			„To je zdejší ředitel,“ informoval mě Mallory. „Čeká na nás.“

			Peregrine Waugh, ředitel školy v Potter’s Field, stál u okna své pracovny a pozoroval školní hřiště.

			„Tři premiéři, dvanáct Viktoriiných křížů a čtyři Nobelovy ceny,“ oznámil nám. „Dvě za fyziologii a dvě za fyziku. Patnáct olympijských medailistů, čtyřicet čtyři poslanců a šest cen BAFTA. Naše divadelní katedra byla vždycky velmi aktivní. Dalo by se říct, že naši chlapci stáli na divadelních prknech dávno předtím, než prvního studenta z Etonu přijali na Královskou akademii divadelních umění.“

			„A dvě vraždy,“ doplnil jsem.

			Zíral na mě přes okraj svých brýlí bez obrouček.

			„Co prosím?“ vyštěkl.

			„Hugo Buck a Adam Jones,“ upřesnil Mallory. „Taky chodili na Potter’s Field.“

			„Ano, ano. Obrovská tragédie, u obou dvou. Už jste někoho zatkli?“

			„Ještě ne,“ zavrtěl hlavou Mallory.

			Waugh se vrátil ke svému stolu a jeho hluboký výdech zněl spíš jako povzdech.

			„Jones opustil školu poněkud zdiskreditovaný,“ podotkl. „Ale bohužel to nejsou první absolventi, kteří byli zavražděni. Kluk z Persie v sedmdesátých letech. Šíleně bohatý. Ropné peníze. Milenka ho na Bishops Avenue přetáhla prázdnou lahví od šampaňského přes hlavu.“ Chabě se na nás usmál. „Výsady vyšší třídy vám bohužel nezaručí šťastný život, dokonce ani dlouhý. A my na Potter’s Field si naše výsady uvědomujeme. Ale snažíme se nenechávat si to pro sebe, víte – je to součástí tradice naší školy. Součástí našeho mravního základu. A vždycky bylo. Bohoslužba v Den válečných veteránů. Vánoční koncert pro obyvatele našeho města. Platíme za uklízení ulic. Tenisový klub z Potter’s Field využívá naše kurty. A školní sportovní zázemí – hřiště, plavecký bazén – ve velké míře využívají i místní školy a různé dobročinné spolky.“

			Zvedl se ze židle a znovu přešel k oknu.

			„Vlastně si myslím, že – aha, výborně.“ Podíval se na nás s potěšeným úsměvem. „Podívejte se.“

			Připojili jsme se k němu u okna, pod kterým se rozkládala rozlehlá zelená sportovní hřiště patřící k Potter’s Field. Byla opuštěná až na tři postavy, které postávaly u pomezní čáry ragbyového hřiště. Jeden z mužů byl na vozíčku, další z nich o holi a třetí, jejich fyzioterapeut, jim předváděl cvik na protažení. Všichni na sobě měli obyčejná trička. Obličej fyzioterapeuta vypadal trochu nepřirozeně, jako by na sobě měl nějakou masku.

			Muž na vozíčku neměl nohy. Tam, kde se měly nacházet, nebylo vůbec nic. Těsně pod jeho pasem bylo jen něco, co vypadalo jako dvě velké bílé hroudy. Jedna z jeho paží byla v porovnání s přirozenou barvou jeho tmavé pleti mnohem světlejší a jen díky odleskům, které zahnutý kus kovu na místě ruky vrhal ve slabém slunečním světle, jsem si uvědomil, že má protézu.

			Muž s vycházkovou holí také přišel o nohy. Nebo aspoň o jejich větší část. Z jeho plandavých modrých kraťasů vyčuhovaly dvě dlouhé černé tyče. To, co zbývalo z jeho pravé nohy, mělo okolo kolene nějaký bílý obvaz. Zdálo se, že potřebuje hůl, aby mohl stát rovně, ale vrchní část těla měl neuvěřitelně svalnatou.

			Všichni se smáli.

			„Britská armáda stále patří mezi největšího zaměstnavatele absolventů z Potter’s Field,“ informoval nás Waugh. „Ať už si veřejnost myslí, co chce, ne všichni naši absolventi odchází do investičních bank v centru Londýna a do Královské shakespearovské společnosti ve Stratfordu. Nezapomínáme na svůj dluh naší zemi.“

			Sledovali jsme, jak ti tři muži provedli ještě několik jemných cviků. Muž na vozíčku i muž s holí naslouchali pokynům svého fyzioterapeuta, který vypadal, jako by měl masku.

			„Výborně, výborně,“ přikývl Waugh a odvrátil se od okna, když se rozhodl, že už jsme toho viděli dost.

			„Znal jste je,“ poznamenal Mallory. Nebyla to otázka. „Znal jste Huga Bucka a Adama Jonese. Když byli na Potter’s Field. Byl jste tu tenkrát taky, že? Před dvaceti lety. Vlastně jste byl správcem jejich koleje.“

			„Přesně tak,“ potvrdil Waugh. „Nezmiňoval jsem to už?“

			Mallory neodpovídal a nechal ředitele vyplnit nastalé ticho.

			„Buck i Jones patřili do koleje Abbey. Je to ta nejstarší a nejmenší kolej na Potter’s Field. Nebyli to úplně obvyklí přátelé – atlet a muzikant. Ale sdílení stejné koleje dokáže chlapce sblížit.“

			„Mohl byste nám popsat, jakou má správce koleje na Potter’s Field vlastně funkci?“

			Waugh popotáhl nosem.

			„Internátní škola je vlastně jenom normální škola s přilehlými hotely,“ vysvětlil. „Správce koleje má na starosti hotel, ve kterém chlapci žijí. Zaujímá roli rodiče: povzbuzuje je, podporuje a ujišťuje se, že se plně účastní života na škole. Ukázňuje je, pokud je potřeba.“ Zase ten chabý úsměv. „To už se dneska samozřejmě neprovádí. Nedostávají výprask a taky se nemají z čeho poučit. Takže na jednu stranu sice něco získali, na stranu druhou o něco přišli.“

			Z opačné strany hřiště se ozval zvuk poplašených ptáků.

			„Slyšte,“ prohlásil Waugh. „Pan Philips a jeho žáci už se nejspíš vrací domů.“

			Vojáci to uviděli jako první.

			S Mallorym jsme opustili ředitelovu kancelář, postavili se na pomezní čáru hlavního ragbyového hřiště a sledovali, jak chlapci z Potter’s Field postupně drtí svoje hosty. Chlapcům, kteří splašeně vybíhali zpoza hranice lesa pokrytí blátem, jsme nevěnovali pozornost.

			Ale vojáci přestali provádět svoje lehké cvičení a jenom zírali. Pak jsme si toho všimli taky.

			Ti chlapci brečeli.

			Proběhli okolo nás, někteří z nich neschopní jediného slova, jak jim slzy stékaly po tvářích, někteří z nich vydávali téměř zvířecí zvuky plné šoku a zármutku.

			Popadl jsem jednoho z nich za paži.

			„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

			„Prosím,“ vzlykal. „To pan Philips, pane. Prosím, někdo ho vraždí.“

			Pak zpoza stromů vyběhl Guy Philips s rukama okolo krku a jeho bílé oblečení pokrývala čerstvá krev. Potácel se přes hřiště, nohy ho už skoro neposlouchaly a očima nám sděloval, že se topí.

			Rozběhli jsme se k němu. Když zkolaboval v Malloryho náručí, začala mu z rány prýštit krev.

			Mallory si strhl kravatu, i tak už celou zkrvavenou, a já jsem spatřil Philipsovu ránu, mnohem rudější, než jaká byla barva krve, která stále vytékala ven. Pak si Mallory klekl vedle něj do bláta, obmotal raněnému kravatu kolem zničeného krku, přitiskl ji na ránu a snažil se zastavit ten děsivý vodopád krve. Jednou rukou vytáhl telefon, ale vypadl mu, protože měl ruce kluzké od krve.

			Slyšel jsem ho, jak na mě volá, když jsem se rozběhl do lesa.

			Byl jsem sám v lese. Běžel jsem, dokud se přede mnou nerozestoupily stromy, za kterými leželo pole, stejně pusté jako povrch měsíce. Zastavil jsem se tam, snažil se popadnout dech a přemýšlel, jestli bych se měl vrátit do lesa, nebo se vydat přes zorané pole. Na druhé straně stál statek.

			Všiml jsem si, že strom, vedle kterého jsem stál, měl na kmeni krvavý otisk ruky.

			Pozorněji jsem se zahleděl na statek za polem. Vypadal prázdně. A najednou se mi zdálo, že jsem uvnitř zahlédl nějaký pohyb. Nebyl jsem si jistý, jestli to byla jen moje představivost, člověk nebo světelný klam. Ale rozběhl jsem se k tomu blíž.

			Byla u něj jakási čtvercová cihlová ohrada, která se věkem rozpadala, a když jsem se u ní zastavil, všiml jsem si, že okna statku jsou rozbitá. Evidentně tam nikdo nežil už celé roky.

			Opřel jsem se o nízkou zídku a trhl sebou, když jsem uslyšel ten zvuk. Znělo to jako dětský pláč. Nahlédl jsem do ohrady a uviděl tam prase. Zadní nohy mělo svázané provazem, jako by je někdo připravil na porážku, a ve strachu o svůj život se v ohradě plazilo po břiše v hlíně. Překročil jsem zídku na místě, kde byla nejvíc rozdrolená, a přikrčil se u prasete. Kvičelo děsem, zatímco jsem z něho stahoval provaz, dokud nebylo volné. Odběhlo pryč a v očích se mu odrážela hrůza.

			Jak jsem se zvedal, najednou jsem v týlu ucítil ostrý výbuch bolesti.

			A pak, následovalo to po sobě tak rychle, že jsem měl pocit, že to byla ještě ta samá rána, se mi něčí předloktí zarylo do krku a do kříže mě udeřila něčí pěst.

			Někdo mě zezadu objal silnými pažemi a tlačil mi hlavu dozadu. Byl dost blízko na to, abych ho mohl kopnout do holení, ale najednou jsem na to neměl dost síly. Byl taky dost blízko na to, abych mu mohl utrhnout koule, ale šok a bolest mě vyčerpaly příliš na to, abych to alespoň zkusil.

			Dostal mě.

			Dlaň jeho levé ruky silně zatlačila na mou pravou tvář, konečky prstů se mi zaryly do masa a do zubů, jak mi kroutil hlavu na stranu. Podíval jsem se dolů a spatřil ten nůž.

			Bojový nůž Fairbairn-Sykes. Jediný nůž, který byl vyrobený přímo k tomu, aby rozřízl krční tepny.

			Dlouhé tenké ostří se nepatrně posunulo a ocelový hrot se mi zabořil ze strany do krku, narazil na sval, který se mu nelíbil, posunul se trochu dopředu, chvíli mi dloubal do ohryzku a pak sklouzl zpátky ke svalnaté, vzdorující části mého krku, usadil se tam a zatlačil silněji.

			Ucítil jsem ostré bodnutí bolesti, jak mi nůž protrhl kůži.

			Vzadu na hlavě, která mi pulzovala bolestí, jsem ucítil vrahův vyrovnaný dech.

			Po krku mi pomalu stekla horká, čerstvá krev.

			Pokusil jsem se snížit místo svého těžiště. K smrti vyděšený jsem patami bot vykopl dozadu. Bojoval jsem s ním a bojoval jsem se svým vyčerpáním, kousal jsem a nadával, odmítal nechat je nade mnou vyhrát.

			Ale on mě jen stiskl pevněji, až mě oslabila bolest, a hrot nože se zabořil hlouběji. Ostří se mi teď zarývalo do krku.

			Cítil jsem, jak jsem mu v pažích ochabl.

			„Prosím,“ hlesl jsem. „Mám dceru.“ Přestal.

			Udeřil mě tupým kovovým koncem nože do pravého spánku. A pak znovu do levého. Muselo mě to na několik sekund omráčit, protože jsem najednou klečel na kolenou, měl jsem závrať a zvracel jsem.

			„Prosím,“ opakoval jsem, a když jsem vzhlédl, uviděl jsem tu brašnu.

			Stará kožená Gladstonova brašna.

			Brašna na vraždu.

			Čekala na něj na suchém kusu země uvnitř prasečí ohrady.

			Ocelová špička boty mě plnou silou udeřila do beder. Bolest mě oslepila. Viděl jsem před sebou jen žluté světlo a vybuchující hvězdy. Ucítil jsem, jak mi záda zachvátila mučivě bolestivá křeč.

			Uvědomil jsem si, že křičím.

			Vnímal jsem okolo sebe hluk a světlo, ale všechno to bylo jen uvnitř mé hlavy. Po čtyřech jsem se odvlekl pryč. Nemohl jsem se postavit. Plazil jsem se dál. Místo nohou jsem měl jen paralyzované špalky plné bolesti a k pohybu dopředu mě nutil pouze můj strach. Čas nic neznamenal, ale věděl jsem, že musí ubíhat, protože země pode mnou se postupně měnila, ze ztvrdlé hrbolaté hlíny zoraného pole na koberec tvořený z uschlého listí, kde byl les. A nakonec jsem dorazil na trávník. Konečně jsem uslyšel hlasy, které nebyly jenom v mé hlavě.

			Potom jsem na jedné straně obličeje ucítil horký dech a ve smrtelné hrůze jsem se prudce odtáhl pryč.

			„Prosím,“ vzlykl jsem.

			Najednou jsem zíral do vyděšené tváře prasete.
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			Ležel jsem potmě v posteli a poslouchal, jak si moje dcera hraje se psem v obývací části našeho bytu, což mě pomalu uspávalo. Zvuk jejich hraní mě uklidňoval – Scoutin smích zněl jako zvonění zvonků a do toho se mísilo jemné cupitání našeho psa, jak se honil za jednou z ožvýkaných starých hraček, kterou před ním tahala. Ale pak moje záda sevřela další bolestná křeč a já se s trhnutím probudil.

			Když mě našli na okraji hřiště, vzali mě na nejbližší pohotovost v Potter’s Field. Doktor si mě tam chtěl nechat přes noc, ale to jsem odmítl. Musel jsem se vrátit ke Scout. Takže po obvyklé rutině – prohlédnutí očí, zjištění, kde cítím bolest, zkontrolování, jestli nemám něco zlomeného – doktor neochotně nechal jednoho ze strážníků, aby mě odvezl domů. Tam stačilo, aby se na mě paní Murphyová jenom zběžně podívala, a okamžitě mě poslala do postele s tím, že zavolá svojí rodině, postará se o Scout a přespí na pohovce. Zůstal jsem v posteli celou noc a den, ale skutečný odpočinek mi unikal, bolest nikdy úplně neustoupila. Třes začínal ve spodní části mojí páteře a postupně se přesunoval až po temeno hlavy. Měl jsem pocit, jako by se každý sval v mých zádech, ramenech a v krku stahoval najednou. Původně ta bolest měla jedno jasné ohnisko – místo, kam mě vrah kopl. Ale jak se hodiny pomalu vlekly, zatímco jsem byl uvězněný v tom únavném místě mezi spánkem a bděním, zdálo se, že se ohnisko pomalu přesunovalo – k mému rameni, zpět k žebrům, ke krku, přímo doprostřed mých zad –, jako by hledalo nový a šťastnější domov. Nikdy jsem nevěděl, kam se posune příště.

			Nejhorší ovšem byly svalové stahy. Prohýbal jsem se kvůli nim v zádech, kdykoli se přese mě převalila další vlna oslepující bolesti. Při té poslední jsem málem vykřikl.

			„Tati?“

			Scout stála ve dveřích. Myslel jsem, že jsem ji vystrašil.

			V ruce ale držela telefon.

			„Je to nějaká paní,“ oznámila mi.

			Počkal jsem, dokud nebyla ve vedlejší místnosti a dokud jsem neslyšel, jak jí paní Murphyová potichu povídá o tom, že jí musí spravit vlasy.

			„Wolfe,“ ohlásil jsem se do telefonu.

			„Scarlet Bush.“ Reportérčin hlas zněl rozrušeně.

			„Potkal jste ho. Potkal jste Zabijáka Boba.“

			„Nevím, koho jsem potkal.“

			„Musel to být Bob.“

			„Jak jste se k tomuhle číslu dostala?“

			„Chceme vám ho pomoct najít,“ prohlásila. „Můj redaktor mluvil s naším majitelem. Máme jeho plnou podporu pomoct vám dostat Zabijáka Boba před soud.“

			„Ušila jste to na mě. Strčila jste mi do pusy slova, který jsem nikdy neřekl.“

			Zůstala naprosto klidná. „Edgar Lawrence Doctorow řekl: ‚Došel jsem k názoru, že mezi beletrií a literaturou faktu neexistuje žádný rozdíl. Záleží pouze na způsobu, jakým je vyprávíme.‘“

			„Takže si to celý vymýšlíte?“

			„Ne docela. Myslím tím, že jsou fakta a pak je taky pravda.“

			Odmlčela se. „To byla vaše holčička, kdo zvedl telefon? Byla to Scout?“

			S obtížemi jsem ovládl svůj hněv. „Už mi domů nikdy nevolejte.“

			„Viděl jste jeho obličej?“

			„Opovažte se s mojí dcerou jenom promluvit.“

			„Mluvil s vámi?“

			„Držte se od ní dál.“

			„Řekl jste mu něco vy?“

			Záda mi sevřela další bolestná křeč. Zatnul jsem zuby, pevně jsem sevřel ústa a nepravidelně oddechoval. Reportérka z toho získala dojem, že na něco kápla.

			„Řekl, že ano?“ Prosím. Mám dceru. Žadonil jsem ho.

			Žebral jsem o svůj holý život.

			Ochromený strachem. Naprosto odzbrojený hrůzou.

			Prosím.

			„Co jste mu řekl, detektive? Snažil jste se ho přivést k rozumu? Vyhrožoval jste mu? Jak jste se cítil? Dochází k nám zprávy o vražedné zbrani. Nějaký typ nože pro speciální jednotky? Staromódní.“ Slyšel jsem, jak ťuká do klávesnice. „Bojový nůž Fairbairn-Sykes. Je to ten, co jste viděl?“

			Tiše jsem zaklel. Kam na tohle chodí?

			„Poslední otázka,“ řekla mi. „Technická. Třetí vražda všechno mění, že?“ Tón jejího hlasu najednou působil odlehčeně. Těšilo ji to. „Protože když máme tři vraždy, je to oficiální: jde o sériového vraha. Mám pravdu, že?“

			Zavěsil jsem.

			Stan vcupital do místnosti a se zájmem pozoroval, jak se snažím obléct. Naklonil hlavu na stranu, když jsem začal bojovat s ponožkami. Moje záda teď nebyla dost pružná na to, abych se mohl ohnout dopředu.

			„Do tohohle pokoje nesmíš,“ připomněl jsem mu.

			„No tak, Stane, vypadni.“

			Lehl si a pořád se na mě díval. Vsedě na posteli jsem na sebe natáhl košili. Stan si položil hlavu na přední packy. Zapnul jsem si košili a znovu si zkusil nasadit ponožky. Ale bylo to marné. Svaly v zádech jsem měl příliš ztuhlé.

			Evidentně znuděný při pohledu na moje ubohé snažení se pes zvedl a zívl si. Pak se protáhl, nejdřív nahoru vystrčil kostrč a hrudí se skoro dotkl země, pak se přehoupl na přední nohy a zadní nohy a záda měl v téměř rovné přímce.

			Pak se na mě podíval.

			Teď to zkus ty.

			Věděl jsem, že kdybych šel na zem, byl by potřeba celý tým dobrovolných hasičů, aby mě zase dostal na nohy. Takže jsem se postavil, opřel předloktí o postel, vystrčil dozadu kostrč a ucítil, jak mě to v dolní části zad táhne. Pak jsem se přehoupl dopředu a ucítil tah v zadní části stehen – ten sladký pocit, kdy se najednou probudí svaly, které předtím spaly.

			Pokračoval jsem v tom – houpal se dopředu a dozadu v mírnější verzi cviku, který mi předvedl můj pes –, dokud jsem se celý nezpotil a nepopadal dech. Záda mi ale konečně povolila dost na to, abych se mohl posadit na postel a natáhnout si ponožky.

			Stan mě sledoval.

			Jo, zdálo se, že říká. To zvládneš.

			Scarlet Bush měla pravdu – tři vraždy opravdu znamenají, že už nejde o obyčejného vraha. Jde o sériového vraha.

			Ale k tomu zatím nedošlo.

			Piggy Philips ležel na nemocničním lůžku, kvůli bodné ráně v průdušnici dýchal skrz ventilátor a před jeho dveřmi se čtyřiadvacet hodin denně střídali strážníci, zatímco se tvrdohlavě držel při životě.
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			Na Savile Row 27 je i kantýna, jenže hned na druhé straně Regent Street čeká Soho, kde najdete všechny druhy jídla na světě. Takže pokud pracujete na centrále na West Endu, vaší skutečnou kantýnou je spíš čtvrť Soho.

			Elsu Olsenovou jsem našel v korejské restauraci na začátku Glasshouse Street. Forenzní patoložka zrovna dojídala misku dak bulgogi s vařenou rýží.

			„Vypadáš jako chodící mrtvola, Maxi.“ Posadil jsem se na židli naproti ní.

			„Vzhledem k tvojí profesi to budu považovat za kompliment, Elso.“

			Mávla hůlkami. „Dáš si něco k jídlu?“ Zavrtěl jsem hlavou.

			„Pokud nejdeš na oběd, nejspíš ses mě přišel zeptat na muže s bodnou ranou v průdušnici,“ uhodla.

			Usmál jsem se na ni. „Znáš mě moc dobře.“

			„Chceš vědět, jestli to přežije.“

			„Napadlo mě něco na ten způsob.“

			„Zcela to záleží na tom, jak závažné je jeho zranění.“

			„Je to bodné zranění, Elso. Měl v krku zabodnutý nůž, ale nemá rozřízlé hrdlo. To je aspoň ta stručná verze, jak určitě chápeš.“

			„Ano. Ale ty zase musíš pochopit, že každá bodná rána je jiná, Maxi. Tracheální perforace může znamenat malé rány, ale taky kompletní avulzi. Přežil kolik, čtyřicet osm hodin?“

			„Ano.“

			„Pak si myslím, že má silnou šanci na přežití. Ale s jistotou to nevědí ani jeho doktoři. Pokud ti nechutná dak bulgogi, měl by sis raději jít promluvit s nimi.“

			„Chtěl jsem se tě zeptat ještě na něco, Elso.“

			Položila své hůlky přes misku a čekala, až promluvím.

			Naklonil jsem se k ní blíž. Moje záda při tom pohybu zaprotestovala.

			„Ztratil přitom vědomí?“ zeptal jsem se. „Měl v krku zabodnutý nůž – útočníka muselo něco vyrušit, nevíme co – a jemu se nějak podařilo zastavit si krvácení na dost dlouho, aby se zachránil, na dost dlouho, aby se sebral a zmizel odtamtud. Byl po celou tu dobu při vědomí? Mě vrah jenom párkrát udeřil do hlavy a na nějakou dobu jsem byl úplně mimo. On měl probodnuté hrdlo. Myslíš, že omdlel?“

			Zamyslela se nad tím.

			„To netuším.“

			„Prosím, Elso. Zkus to aspoň odhadnout.“

			„Pochybuju o tom. Kdyby omdlel, nejspíš by vykrvácel. Ale je možné, že stejně jako v tvém případě po nějakou dobu nebyl plně při vědomí.“

			„Na jak dlouho?“

			„Nedá se říct na jak dlouho! Můžu ti dát jenom řadu přibližných odhadů!“

			„Ale víme, že Hugo Buck a Adam Jones zemřeli téměř okamžitě.“

			„Ano, protože když ti někdo podřízne krční tepnu, ztratíš vědomí během pěti sekund. Ale i to je jenom přibližný odhad. A vrah tentokrát neměl šanci mu podříznout i tepny.“

			„Protože ho někdo vyrušil. Nebo zpanikařil. V lese bylo v tu chvíli dalších padesát kluků. Nebo ho možná vyděsil pták. Ať se stalo cokoli, nedokončil to. Takže ztratil Guy Philips vědomí?“

			„Podívej, snažím se ti jenom říct, že přerušení jakékoli tepny časem vede ke ztrátě vědomí. Sebevrazi, kteří si rozřezávají radiální tepny – nebo podřezávají žíly, jak se lidově říká –, mají asi třicet sekund na to litovat svého rozhodnutí, než omdlí, a další dvě minuty, než zemřou. Ale zcela to záleží na závažnosti zranění. Přesněji řečeno na ztrátě krevní plazmy.“

			„A jak je to teda v případě probodnuté průdušnice? Myslím si, že byl při vědomí celou dobu. I s otevřenou ranou v průdušnici. Celou dobu byl při vědomí. To je můj odhad. Jaký je tvůj, Elso?“

			„Vím přesně, na co se chceš zeptat, Maxi, a nemůžu ti na to dát odpověď. Jednoduše ji neznám! A v žádném případě bych to nemohla vědět stoprocentně.“

			Číšník přinesl misku s kimči a položil ji před Elsu. Nepodívala se na něj, na kimči, ani na mě. Zírala ven z okna na Glasshouse Street, což je prakticky jen trochu zvelebená ulička souběžná s Regent Street, povzdechla si a potřásla hlavou.

			Udělal jsem to stejné, co dělává Mallory. Počkal jsem, dokud se mezi námi nerozhostilo hluboké ticho, a nechal to na ní, aby ho vyplnila. A nakonec to udělala.

			„Tělu stačí ztratit jen zhruba pětinu normálního objemu krve, aby se dostavil hypovolemický šok. Když člověk ztratí takové množství krve, srdce přestane pracovat. Žíly se rozšíří, klesne krevní tlak a nakonec…“

			„Odpadneš.“

			„Ano. Pokud nebudeme mluvit v lékařských termínech, pak ano, odpadneš.“

			„Ale to se Piggymu nestalo, protože neztratil dost krve. Ztratil hodně krve, šílené množství krve, ale ne dost na to, aby ho to položilo.“

			„To je rozumný předpoklad.“

			„Takže vrah mu vrazil čepel do krku, prořízl mu průdušnici, ale nedokončil to – něco ho vyrušilo –, takže mu oběť vyklouzla z náručí. Ale Philips neomdlel. Jenom aby bylo jasné, že si rozumíme, neztratil vědomí, že?“

			Elsa neochotně přikývla.

			A pak mi konečně dala tu odpověď, kvůli které jsem do Soho vůbec vyrazil.

			„Vím, na co se ptáš, a odpověď je ano,“ prohlásila. Vzala do rukou hůlky a nabrala jimi kousek kimči. Chilli koření na pekingském zelí vypadalo téměř stejně rudě jako čerstvá krev. „Existuje šance, že Guy Philips viděl obličej svého útočníka.“

			Před hlavním vchodem do nemocnice stál policejní seržant, měl chladem zčervenalý obličej a podupával nohama.

			„Pořád je naživu,“ řekl jsem. Nebyla to otázka.

			Usmál se na mě a ukázal na opuštěnou ulici před soukromou nemocnicí. „Až natáhne brka, tak to hned poznáte,“ podotkl. „Všichni sem naběhnou.“

			Přikývl jsem. Po smrti Guye Philipse ulici zaplaví kamery a mikrofony, protože pak bude jasné, že jde o sériového vraha.

			U výtahů stál další strážník. Nepoznal jsem ho, takže jsem si nachystal svůj průkaz ještě předtím, než jsem k němu došel.

			„Zatím byl klid?“ zeptal jsem se.

			„Otravují mě jenom sestřičky, pane,“ odpověděl.

			„Zbožňují chlapy v uniformách.“

			Nastoupil jsem do výtahu. „Budete jim muset odolat,“ řekl jsem mu a v duchu přemýšlel, že by se na Hendonu, výcvikové škole londýnské Metropolitní policie, měla učit i bezduchá konverzace.

			Před jednotkou intenzivní péče čekala vytáhlá postava konstábla Billyho Greena. Vypadalo to, že napůl spí, ale okamžitě vyskočil do pozoru, když si mě všiml.

			„Zpátky v terénu, koukám,“ poznamenal jsem. Zazubil se na mě. „Ano, detektive Wolfe.“

			„Nějací návštěvníci?“

			„Pořád ten stejnej,“ odpověděl Greene. „Jeho přítel. Ten politik. Pan King. Návštěvy jsou pořád zakázaný, ale pan King si to musel zařídit.“

			Dveře od JIP se otevřely a ven vystoupil doktor.

			„Doktore,“ promluvil jsem na něj, „jsem detektiv Wolfe. Kdy můžu mluvit s vaším pacientem?“

			„Detektive,“ povzdechl si, „pan Philips utrpěl vážnou tracheální rupturu. Jak jistě víte, někdo mu strčil nůž do průdušnice. Třicet procent pacientů s tracheální trhlinou umírá, většina během první hodiny.“

			„Rozumím,“ přikývl jsem. „Chápu, jak je jeho zranění závažné.“

			„Tím si nejsem zcela jistý. Pan Philips je v této chvíli pod vlivem sedativ a dýchá přes ventilátor. Pokud přežije, bude potřebovat rozsáhlou operaci na opravu přerušené průdušnice. Pokud úspěšně projde operací, což není vůbec jisté, bude mít vzhledem k zúžení dýchacích cest v jeho hrdle potíže s dýcháním do konce života.“ Vzhlédl ke mně od svých poznámek. „A vy se mě vážně ptáte, kdy s ním můžete mluvit?“

			„Věříme, že mohl zahlédnout obličej svého útočníka,“ vysvětlil jsem. „Nemusel by mluvit. Stačilo by, kdyby něco dokázal napsat.“

			Doktor na mě vrhl pohled plný neskrývaného nepřátelství. „Nemůže přijímat návštěvníky,“ oznámil mi.

			„Dám vám vědět, až s ním budete moct mluvit.“ Odešel.

			Dal jsem Greenovi svoji vizitku.

			„Pokud se vzbudí, zavolejte mi. Pokud se jeho stav nějak změní, zavolejte mi. Pokud se vyskytnou nějaké problémy, co uděláte?“

			„Zavolám vám.“

			„Výborně.“

			Pak jsem vstoupil na jednotku intenzivní péče. Konstábl Greene mě následoval dovnitř a se znepokojeným výrazem sledoval, jak si umývám ruce v jednom z těch velkých umyvadel, která se dají najít právě jen na jednotkách intenzivní péče.

			„Nebojte se,“ uklidňoval jsem ho. „Nebudu ho operovat. A budu rychle zpátky.“

			Vešel jsem do Philipsova pokoje. V jeho přítmí jsem viděl jen siluetu člověka ležícího na posteli a podepřeného polštáři. Nepoznal jsem v něm muže, kterého jsem naposledy viděl vynořit se z lesa v Potter’s Field, zatímco mu mezi prsty sevřenými kolem krku crčela krev. Guy Philips vypadal spíš jako jediný přeživší nějaké obrovské katastrofy. Připadalo mi, jako bych ho viděl prvně v životě.

			Tři trubičky, dvě široké a vlnité, jedna tenká a hladká, se přes jeho postel vinuly jako chapadla a napojovaly se na další trubičku, která vedla k jeho nosu a krku. Doktor mě informoval, že kvůli propíchnuté průdušnici může dýchat jenom přes ventilátor. A měl pravdu, jenom jsem si doopravdy neuvědomil, co to znamená, dokud jsem ho neviděl a neslyšel. Každý Piggyho nádech teď zněl, jako by pro něj musel svádět menší bitvu.

			Okolo krku měl obmotané obvazy a působil tak trochu jako relikvie z egyptské hrobky nebo jako by se mu někdo pokusil setnout hlavu. Neviděl jsem žádnou krev.

			„Detektive Wolfe,“ ozval se hlas a teprve teď jsem si všiml Bena Kinga, jak sedí nahrbený v jediném křesle na opačné straně místnosti. „Chtěl jsem vám poděkovat za záchranu Guyova života.“

			„Za to mi nenáleží žádné uznání,“ namítl jsem.

			„Poděkujte detektivu šéfinspektorovi Mallorymu. To on ho zachránil, aby nevykrvácel k smrti.“

			„Samozřejmě. Osobně mu poděkuju. Máte už nějaké stopy?“

			„Ne.“ Na moment jsem zaváhal. „Myslíme si ale, že viděl jeho obličej. Myslíme si, že by mohl dokázat identifikovat toho, kdo ho napadl. Věříme, že to udělá. Až se probudí.“

			„Až se probudí,“ zopakoval Ben King. „Pak doufejme, že to bude brzy.“

			Ve tmě se postavil a myslel jsem si, že odchází. Jenom mi ale chtěl potřást rukou. Všiml jsem si, že se mu v očích zaleskly slzy.

			„Tohle musí skončit,“ řekl mi naléhavě. „Tyhle nesmyslné vraždy. Tohle nepopsatelné násilí.“

			„Chci to skončit,“ ubezpečil jsem ho.

			V pološeru nemocničního pokoje jeho oči zaplály a já jsem v tu chvíli ucítil sílu jeho osobnosti. Pochopil jsem, jak se mu podařilo vyšplhat tak rychle tak vysoko.

			„A já chci totéž, co vy,“ řekl mi.
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			Když jsem další ráno vešel do MIR-1, okamžitě jsem ji poznal.

			Byla v místnosti sama, dorazila ještě před Mallorym, seděla na stole a dívala se do notebooku, kde měla otevřený manuál pro vyšetřování vražd v PDF.

			Otočila se na mě s klidným, vyrovnaným výrazem, který jsem si pamatoval ze svého prvního dne v oddělení vražd, když jsem ji potkal v bance kousek od Huga Bucka ležícího na koberci s rozseknutým hrdlem. Prozradily ji její nepoddajné rudé vlasy. Všechno ostatní na ní ale vypadalo jinak, tentokrát totiž nebyla v uniformě.

			„Detektive Wolfe?“ oslovila mě. „Nevím, jestli si mě pamatujete. Z našeho setkání v ChinaCorps. Jsem detektiv praktikant Edie Wrenová.“

			„Pamatuju si vás. Takže jste teď detektiv praktikant? Jak k tomu došlo?“

			„Normálně. Prošla jsem celostátní zkoušky pro vyšetřovatele. Pracuju teď na svým portfoliu do profesionalizačního programu pro vyšetřovatele. Abych prokázala svoje kompetence a tyhle věci.“

			„Co děláte tady?“

			„Dělám asistentku toho případu s dvojnásobnou vraždou.“

			„Naši asistentku? Většinou to bývá detektiv seržant nebo detektiv konstábl.“

			„Škrty v rozpočtu,“ pokrčila rameny.

			„V tom případě vás u nás vítám. Jsem Max,“ podal jsem jí ruku.

			„Edie,“ odpověděla a potřásla si se mnou.

			Asistent měl ve vyšetřování tu nejnižší hodnost, odpovídal přímo vrchnímu vyšetřovateli, detektivu šéfinspektorovi Mallorymu, a poskytoval nám pomoc, kdykoli bylo potřeba. Vzpomněl jsem si, jak klidná byla Wrenová ten den, kdy s Greenem našla mrtvolu Huga Bucka, a neměl jsem nejmenší pochyby, že má pro tuhle práci skvělé předpoklady.

			„Takže tady se to všechno děje,“ poznamenala.

			„Tady se děje něco z toho,“ opravil jsem ji. „Zahrnuje to taky spoustu pochůzek v terénu. Zjistil jsem, že vyšetřování vražd je fyzicky docela náročné. V případě s Yorkshirským rozparovačem museli ověřit víc než pět milionů registračních značek aut.“

			„Jo, a stejně to zvorali,“ podotkla. „Viděl jsi nejnovější příspěvek od Zabijáka Boba?“

			Stiskla několik kláves na svém notebooku. Vyskočila na nás stránka sociální sítě. Nebylo to nic nového. Starší fotografie Roberta Oppenheimera. Stejné vychloubavé varování: „Stal jsem se smrtí, ničitelem světů. Smrt všem ochráncům bohatých. Smrt všem prasatům.“

			„Viděl jsem to,“ přikývl jsem.

			„Ale viděl jsi ten odkaz?“ zeptala se. „Je novej. A jsi v něm ty.“

			Klikla na odkaz. Objevilo se video se mnou na rukou a na kolenou, z rány na jednom spánku mi stékal tenký pramínek krve a další z rány na krku. Měl jsem otevřená ústa a zíral do prázdna.

			A plazil jsem se po čtyřech.

			Záznam měl jen pár sekund, ale neustále se opakoval a přehrával nazpět, takže to vypadalo, jako bych se plazil dopředu a pak dozadu, jako bych snad dělal nějakou komickou scénku. Z jednoho rohu obrazovky se ke mně přibližovalo prase, oči vytřeštěné hrůzou. Naše obličeje se pokaždé téměř dotkly a pak jsme se od sebe zase oddálili. Potom ten šílený tanec začal nanovo.

			Uvědomil jsem si, že u toho byla i hudba. Ne skutečná hudba. Jenom šílený smích, pořád a pořád dokola, hysterický smích a do toho rytmické bubnování, zatímco jsme se s prasetem neustále plazili k sobě a od sebe. A znovu. Byl to temný smích, smích ze záhrobí.

			„Kdo tě tam natáčel?“ žasla Wrenová.

			„Netuším.“

			„Natočil tě on, ten vrah? Udělal tuhle nahrávku Bob?“

			„Pochybuju o tom,“ zamračil jsem se. „Není to jeho styl.“

			„Řekla bych, že je to přesně jeho styl,“ oponovala mi Wrenová. „Vyhledala jsem to přes Shazam. Tu písničku. Je to z nějakýho starýho kabaretního vystoupení. Smějící se policajt od Charlese Jollyho.“

			Jako na povel se Charles Jolly přestal smát a začal zpívat.

			 

			Řek: ‚Musím tě teď zatknout.‘

			Ale proč to netušil.

			A tak se začal chechtat,

			Dokud čelist nezlomil!

			Ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha!

			 

			„Je to teď úplně všude,“ informovala mě Wrenová. „Vidíš, kolik lidí to už vidělo?“

			Rozezvučel se mi telefon.

			Byla to vrchní policejní komisařka.

			Představil jsem si ji, jak stojí v jedné z horních kanceláří v Novém Scotland Yardu, kde mají výhled na řeku nebo na park. Podle jejího zuřivě ledového tónu jsem ale věděl, že se nedívá ani na jedno z toho. Vrchní policejní komisařka Swireová viděla můj krátký snímek. Právě jsem přestal být oblíbencem měsíce. Upadl jsem v nemilost.

			„Mám pocit, že jste byl povýšen nad rámec svých schopností a zkušeností,“ oznámila mi. „Ten den u železniční stanice jste měl pravdu a já ne. Dostal jste svou medaili a navýšení platu a přesun do Malloryho týmu. Problém je v tom, že si nemyslím, že by vás ten den mohlo cokoli zastavit, abyste toho muže nepřejel. Nemyslím si, že byste toho byl schopen, Wolfe. Myslím si, že byste ho přejel, i kdyby měl v tom batohu jenom cibulové bhaji. Myslím si, že jste kvůli své minulosti – nedivte se, je to všechno ve vaší složce – absolutně nekontrolovatelný. Víte, proč nenosíme zbraně, detektive?“

			Odpověď jsem znal zpaměti.

			„Protože je nepotřebujeme, madam. Protože od toho máme vycvičené ozbrojené jednotky. Protože veřejnost nechce, aby policisté nosili zbraně. A protože kdyby měl každý strážník zbraň, současná vysoká úroveň našich zásad by se mohla rapidně snížit.“

			„Ne,“ odporovala mi. „Skutečný důvod, proč nemáme zbraně, je kvůli lehkovážným mizerům, jako jste vy. Ve válce s řízenými bombami představujete nevybuchlou minu. Nedáte se popsat ani jako neřízená střela, Wolfe.“

			Zavěsila a já si všiml, že ve dveřích MIR-1 stojí Mallory, v rukou má svůj obvyklý čaj a pozoruje mě.

			Nemohl jsem se na něj podívat.

			Ne proto, že se mi celý svět vysmíval.

			Prosím. Mám dceru.

			Ale proto, že mě celý svět viděl na kolenou.

			 

			***

			 

			Necítil jsem se na posilovnu. Věděl jsem ale, že tam potřebuju. Věděl jsem, že tam musím jít. Věděl jsem, že se dnes večer potřebuju dostat do stavu úplného vyčerpání, že musím mít před spaním unavený každý sval a kost v těle, a snad i krev, abych byl schopný vyspat se aspoň na pár hodin. A potřeboval jsem si zaplnit hlavu i něčím jiným než svojí novou ponižující kariérou internetové senzace.

			Ve Fredově posilovně visela cedule, a jak se posilovna s blížící se zavírací dobou vyprazdňovala, zastavil jsem se pod ní a podíval se na ni. Byla umístěná mezi černobílou fotografií Sonnyho Listona a obrázkem tuctu kubánských dětí trénujících v ringu s provazy napnutými k prasknutí.

			 

			BOLEST JE JEN SLABOST, KTERÁ OPOUŠTÍ TĚLO

			 

			Bylo to dobré poselství a byly doby, kdy jsem tomu i věřil a kdy mi to pomáhalo. Ale ne dnes. Dnes jsem neměl pocit, že ten obrovský pálící uzel bolesti v dolní části mých zad je jen slabost, která opouští tělo.

			Dnes byla bolest jen bolest.

			Fred vešel dovnitř. Přešel k hudební soupravě a chvíli si s ní pohrával, než našel nějaké staré hity od Clash. Posilovnu vyplnily ohlušující kytarové akordy Micka Jonese a kulometný řev Joea Strummera. Fred zvedl ručník, který někdo pohodil na zem, a šel ho hodit do špinavého prádla. Když se vrátil, opíral jsem se o provazy a zíral do ringu. Záda jsem měl ztuhlá bolestí a uvažoval jsem nad tím, že věci, které mě bolí nejvíc, jsou pro ostatní zdrojem zábavy.

			Opírali jsme se s Fredem o provazy, obklopoval nás sladký zápach boxovací posilovny, The Clash řvali na plné pecky a ticho mezi námi nebylo nepříjemné.

			A pak promluvil.

			„Nezáleží na tom, jak silně dokážeš udeřit,“ řekl mi.

			„Záleží na tom, jak silnou ránu dokážeš vydržet a jestli potom zvládneš pokračovat – dost dlouho na to, abys ty parchanty mohl udeřit na oplátku.“
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			„Pusť ho!“

			Na druhém konci louky, která se třpytila ranním mrazem, Scout pustila našeho psa a ten se vyřítil směrem ke mně.

			Bylo brzké nedělní ráno v parku v Hampsteadu. Les na konci Londýna. Byli jsme na louce v jedné z výše položených částí parku a moje dcera i pes byli rozjaření ze slunečního svitu, čerstvého vzduchu a pocitu volnosti. Obklopovaly nás stromy, na kterých stále ještě viselo poslední podzimní rudé a zlaté listí. Za nimi se rozkládal výhled na město, od finančního centra Canary Wharf po telekomunikační BT Tower. Působilo to na nás dojmem, jako by nám to všechno patřilo.

			Měli bychom tohle dělat častěji, napadlo mě. Měli bychom to dělat pořád.

			Louka, kde jsme stáli, vypadala dokonale rovná, dokud se přes ni Stan nerozběhl. Teprve když nabral rychlost, všiml jsem si všech prohlubní, hrbolů a králičích nor. Najednou narazil na jednu díru v zemi, a tak natáhl přední nohy před sebe a zadní zase vytáhl dozadu, aby přes ni okázale přeskočil. Vypadal, jako když létá.

			Scout vykřikla radostí. „Je to superpes!“

			Stan se ke mně řítil, velké uši za ním vlály, oči mu jasně zářily, tlamu měl otevřenou a zhluboka oddechoval, běžel s plným nasazením. Byl poprvé bez vodítka a mohl se zbláznit nadšením. A my taky.

			Klekl jsem si na kolena, i když moje záda při tom pohybu zaprotestovala, a rozevřel jsem náruč, abych ho přivítal.

			Pak už byl u mě, lapal po dechu a očichával kuřecí dobrůtky, které jsem držel v pěsti. Dal jsem mu je za odměnu a jeho čumák mě vlhce chladil na dlani, zatímco jsem ho přidržoval za postroj, dokud mi Scout nedala signál.

			Rozletěl se zpátky k ní.

			Hampsteadský park představoval psí ráj. Procházeli se jím psi všech velikostí, někteří z nich přicházeli ke Stanovi, aby si ho zvědavě očuchali, jiní se zase ztratili ve světě vůní a malý červený prcek, který byl poprvé bez vodítka, je nezajímal.

			Psi se potulovali po okraji louky, kde začínaly stromy, tiskli čumáky k zemi a hledali stopy dávno ztraceného králíka nebo lišky. Ale já a Scout jsme zůstali na louce, kde mezi námi pobíhal Stan, dokud neoddychoval vyčerpáním a náš sáček s odměnami nebyl téměř prázdný.

			Oba jsme se s úlevou usmívali. Stan byl poprvé bez vodítka a neztratil se. Vzal jsem si vodítko do ruky. Bylo načase jít domů.

			A pak uviděl ty ptáky.

			Dvě tlusté vrány ďobaly do země akorát za hranicí lesa a vznesly se, když se k nim Stan rozběhl. Se Scout jsme se za ním okamžitě vydali, volali jsme jeho jméno, ale ti ptáci v něm probudili jakýsi zapomenutý instinkt a najednou ho nezajímaly ani kuřecí dobrůtky, ani my. Jilmy v téhle části lesa byly staré a rozložité. Jejich větvoví se rozprostíralo doširoka a vytvářelo hustou klenbu, přes kterou ptáci nemohli vzlétnout nahoru k nebi. Letěli proto nízko, divoce mávali křídly a neměli kam uniknout.

			A Stan běžel za nimi.

			Během několika sekund jsme ho ztratili z dohledu. Potáceli jsme se mezi stromy, volali ho jménem a během pár minut se nám podařilo se ztratit. Les v téhle části rostl hustě a divoce, ale v dálce jsme slyšeli hučení aut na Hampstead Lane a nebylo těžké si našeho psa představit pod jejich koly. Scout se rozplakala. Tiše, beznadějně. Objal jsem ji a znovu zavolal Stanovo jméno, i když mi to připadalo zbytečné. Hluk ze silnice teď zněl blíž. V žaludku se mi usadil pevný uzel plný strachu a zármutku.

			A pak jsme je uviděli.

			Mezi stromy k nám přicházela žena s naším červeným pejskem pod paží a na vodítku vedle ní poskakoval další pes. Kříženec pekinéze s čivavou. Poznal jsem toho psa dřív, než jsem v placaté čapce, drahých zelených holínkách a černé nepromokavé bundě rozpoznal Natashu Buckovou, dívku z města oblečenou na venkov.

			Se Scout jsme jí přiškrceně poděkovali za to, že nám Stana v pořádku vrátila.

			„Neděkujte mně,“ zavrtěla hlavou. Ukázala na křížence pekinéze a čivavy, který si u jejích bot zrovna pochutnával na králičích bobcích. „Poděkujte Susan.“

			Poděkovali jsme i Susan.

			Připnul jsem Stana na vodítko a společně jsme vrátili zpátky na louku, zatímco nám Natasha vykládala, jak se zrovna se Susan vracely z Kenwoodského sídla, když narazily na malého Kavalíra King Charles španěla, jak se o samotě třese pod jilmy. Pak se nás zeptala, jestli bychom si nedali šálek horké čokolády.

			Podíval jsem se na Scout a Scout mi pohled oplatila.

			„Ano, prosím,“ prohlásili jsme sborově.

			Vydali jsme se zpátky k autům se psy na vodítkách a mě přitom napadlo, že jsme vypadali jako jedna z těch rodin, která se o víkendu prochází se psy po Hampsteadském parku, jako jedna z těch šťastných rodin. Ne dokonalých, ale úplných.

			Nejdřív jsem měl dojem, že se stěhuje pryč. V chodbě Natashina bytu stály krabice, některé z nich zalepené a jiné otevřené, které přetékaly oblečením a sportovním vybavením. V krabicích na boty se vršily staré fotografie. Ona se ale jenom zbavovala věcí svého manžela.

			Přinesla nám horkou čokoládu.

			„Poprvé bez vodítka?“ zeptala se.

			„Jo,“ potvrdila Scout. „Nelíbí se mi to. Bez vodítka je to děsivý. Nelíbí se mi, že může jenom tak utéct.“

			Natasha se zasmála. Bylo to poprvé, co jsem ji viděl smát se upřímně, aniž by se tím smíchem snažila něco zakrýt.

			„Občas ho budeš muset nechat jít,“ vysvětlila Scout.

			„Musíš mu dát volnost. Je to pes.“

			„Já vím, že je to pes,“ přikývla Scout. „Ale nelíbí se mi to.“

			Stan se zatím potuloval po bytě a očichával podlahovou lištu. Susan šla za ním a očichávala mu zadek. Za nimi šla Natasha se Scout a společně se smály.

			Lidé bez vlastních dětí se většinou snaží až moc. Natasha taková ale nebyla. Byla uvolněná a přátelská a připadalo mi, že jsem ji takhle viděl snad poprvé. Byla to nezkrotná dívka, která se jenom chtěla usadit a vybrala si k tomu špatného muže. Ohlédla se na mě a usmála se. Se Scout se pak zastavila u okna a obě vyhlédly ven na Regent’s Park. Natasha objala Scout okolo ramen. Moje dcera k ní vzhlédla, aby jí něco pověděla.

			Napil jsem se horké čokolády. Hugo Buck vlastnil hodně věcí, napadlo mě, když jsem se díval na ty krabice. Dva obrazy vylidněného města už na zdi nevisely. Viděl jsem, jak sedí o samotě ve staré krabici od šampaňského.

			Přešel jsem k nim a jeden z nich zvedl. Ten styl mi začínal být docela povědomý. Tajná zákoutí města, nikde ani živáčka, budovy proměněné ve světle soumraku. Viděl jsem ho tady, na zdech Jonesova rodinného domu a znovu v kanceláři Salmana Khana. Opuštěné město v měkkém polosvitu. Londýn – předpokládal jsem, že to byl Londýn – jako město samoty, stínů a smutku, jako město ranního nedělního poklidu, jaký James Sutcliffe viděl ve světě.

			Obraz, který jsem zvedl, vyobrazoval opuštěné železniční koleje. Shlédl jsem do rohu, kde normálně bývají jeho iniciály.

			Tentokrát tam ale nebyly.

			Místo toho tam stálo jméno, které jsem nepoznával.

			 

			Edward Duncan

			 

			Zíral jsem na ten neznámý podpis a pak jsem zvedl druhý obraz s tunelem osvíceným měkkým světlem zapadajícího nebo vycházejícího slunce.

			 

			j s

			 

			James Sutcliffe. Kdo je ale pak Edward Duncan?

			Umístil jsem obrazy vedle sebe. A všiml jsem si něčeho, co jsem předtím nepostřehl. Styl byl velmi podobný – tak podobný, že se o stejném autorovi nedalo pochybovat. Ale obraz Edwarda Duncana byl jiný. Odlišoval se od druhého obrazu s iniciálami „j s“, od obrazu na zdi Jonesova rodinného domu a od obrazu na zdi Khanovy kanceláře. Souviselo to s umělcovým využitím světla.

			Natasha mi něco říkala. Psi se mi pletli mezi nohama a Scout mě tahala za rukáv. Ale já jsem od toho obrazu nemohl odtrhnout oči.

			Svět Edwarda Duncana byl mnohem temnější než svět, který znal James Sutcliffe. Světlo na jeho obrazu opuštěného města nevypadalo, jako by se stmívalo.

			Vypadalo, jako by umíralo.
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			V pondělí ráno jsem v MIR-1 našel Edie Wrenovou o samotě, jak si na svém notebooku čte nový příspěvek od Zabijáka Boba.

			„‚Kdyby mělo oblohu najednou ozářit tisíce sluncí, bylo by to jako nádhera všemocného boha. #smrtvšemprasatům.‘ Je to docela plachý a skromný chlápek, že? Viděl jsi, kolik lidí ho už sleduje?“

			Wrenová měla u svého pracovní stolu připojený notebook a na obrazovce stolního počítače byla přihlášená do HOLMESu. Každý útržek důkazů, který jsme během vyšetřování získali – po útoku na Guye „Piggyho“ Philipse se tomu říkalo Operace Tlusťoch –, byl zanesený do HOLMESu: prohlášení svědků, hlášení z kriminalisticko-technického oddělení, fotografie z míst činu a pitevní zprávy. Všechno bylo označené číslem, stupněm zabezpečení a úrovní důležitosti. Wrenová měla HOLMES otevřený na stránce se Správcem úkolů, což byl žlutý dokument, který našemu týmu rozděloval práci na celý den. Soustředila se ale na stránku sociální sítě, kterou měla otevřenou na notebooku.

			„Jenom posílám Bobovi zprávu, jak moc ho miluju,“ oznámila mi. „Není asi moc velká šance, že odpoví. Ale kdyby jo, dokážu jeho IP adresu najít do minuty.“

			Sledoval jsem ji, jak Zabijákovi Bobovi posílá nějakou fanouškovskou zprávu.

			„Jsi v tom dobrá,“ poznamenal jsem. „V těch digitálních věcech.“

			S předstíranou skromností pokrčila rameny. „Docela dobrá.“

			„Myslíš, že jsme udělali všechno, co bylo v našich silách, abysme ho našli?“ zeptal jsem se jí.

			„Boba nebo pachatele?“

			„Myslel jsem Boba.“

			„Všichni tady mluví, jako by to byla ta stejná osoba. Ale ty si to nemyslíš.“

			Pokrčil jsem rameny. „Záleží na tomhle: kdyby dneska žil Jack Rozparovač, používal by Twitter? Aktualizoval by si Bostonskej škrtič na Facebooku info, jestli je svobodnej? Nemyslím si.“

			Wrenová se zasmála. „To jsi dost na omylu. Přesně tohle by totiž dělali. Myslels to vážně? Jack Rozparovač by sociální sítě zbožňoval. Bostonskej škrtič, Yorkshirskej rozparovač – ti všichni by z digitálních komunit vytřískali co nejvíc. Dobírali by si policii, honili vodu, v tý hrůze by se doslova vyžívali. Digitální svět je pro sociopaty vyloženě stvořenej. Pokud je samozřejmě někdo nechytí.“

			„Takže si myslíš, že jsme toho neudělali dost.“ Odhrnula si z obličeje pramen vlasů. „Evidentně ne, protože jsme ho nenašli. Ale není to nutně vina detektiva inspektora Ganea, a to se ho nesnažím omlouvat. Bob se schovává za několika firewally, za IDS, systémem pro odhalení průniku, to je něco jako poplašnej alarm pro počítače, a za Torem, onion routerem, kde se každá zpráva několikrát zašifruje a odšifruje přes spoustu serverů. Takže ho nejspíš nenajdeme jenom díky jednomu milostnýmu dopisu.“

			Wrenová se odstrčila ze židle a vzala do ruky tlustý sešit – byla to kniha úkolů, kam se zapisují hotové i dosud nesplněné úkoly a jména těch, kdo je mají na starosti. Byl to hmatatelný ekvivalent Správce úkolů v HOLMESu. Mallory měl rád, když se všechno pořád zaznamenávalo i na papír.

			„Dívám se, že dneska jedeš zpátky do Potter’s Field se speciální pátrací jednotkou a vyslechneš zbytek těch kluků, co tenkrát běhali s Philipsem,“ zkonstatovala Wrenová.

			Přikývl jsem.

			Vedle monitorování knihy úkolů Wrenová zodpovídala taky za zaznamenávání všech prohlášení do HOLMESu a za udržování celistvosti řetězce důkazů, tedy všech dokumentů začínajících u místa činu a končících u soudu.

			Byla to velká zodpovědnost a bylo na ní vidět, že ji to k smrti nudí.

			Ukázal jsem na její notebook.

			„Je pravda, co se říká?“ zeptal jsem se. „Nechávají za sebou všichni digitální stopu?“

			„To bych úplně neřekla,“ odpověděla. „Každej za sebou nechává digitální stín. Žijeme dva životy – jeden fyzickej a druhej digitální. My všichni. A ti nejchytřejší z mojí generace momentálně zkoumají, jak ti prodat věci, který sis už koupil. Takže existují pixelový tagy, webová analytika, sledovací kódy – proto ty stejný reklamy vidíš všude, proto z nějakýho zázračnýho důvodu vždycky vědí, že jsi to ty.“ Zasmála se. „V hloubi svýho prázdnýho srdce internet ve skutečnosti nechce, abys byl anonymní. Chce ti totiž prodávat věci.“

			„Takže všichni za sebou nechávají stín.“

			„Jo.“

			„Výborně,“ řekl jsem spokojeně. „Je tu totiž někdo, koho bych potřeboval najít.“

			„Zabijáka Boba,“ hádala. „Protože ti zničil záda. Protože z tebe udělal terč posměchu pro miliony lidí. Protože tě mohl zabít, kdyby chtěl.“

			„Boba ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nemyslím si, že Bob má s těma vraždama něco společnýho. Ale ten muž, kterýho chci najít, by mohl. Mělo by mu být něco okolo pětatřiceti. Jmenuje se Edward Duncan.“

			Vzala do ruky tužku. „Edward Duncan,“ opakovala, zatímco si to jméno zapisovala. „Máš datum narození?“

			„Můžu ti to říct přibližně, ale nechci, abys s tím nakládala jako s písmem svatým.“

			„Jasně. Co ten Edward Duncan dělá?“

			„Maluje.“

			„Domy?“

			„Města.“

			„Měla bych to dát do knihy úkolů?“ Usmál jsem se na ni. Už se nenudila.

			„Tohle půjde mimo záznam,“ řekl jsem.

			Odpoledne se už začínalo stmívat a ochlazovat, zatímco já jsem stál na kraji zoraného pole a pozoroval dvanáct strážníků ze speciální pátrací jednotky, jak se po kolenou šinou po zemi a ručně hledají střípky důkazů. To byl denní chleba manuální policejní práce.

			Uprostřed pole stál fotograf a zíral na něco na zemi. Přešel jsem k němu a oba jsme se zadívali na prohlubeň v zemi, kde se skvěl jeden zachovaný otisk boty. Po jeho straně fotograf umístil žlutou značku s číslem 1 a na druhou stranu plastové pravítko. Pobrukoval si, stejně vesele, jako by fotil něčí svatbu, zatímco si nastavoval stativ, osvětlení a žebřík.

			„To není od vás, že?“ zazubil se a kývl směrem k otisku v hlíně.

			„Nevypadá to,“ zavrtěl jsem hlavou.

			„Možná to byla farmářova žena,“ podotkl a upravil si stativ. „A možná to byl pachatel. Člověk nikdy neví, co?“ Souhlasil jsem s ním, že člověk opravdu nikdy neví, a zamířil zpátky k lesu. Moje záda při přecházení zoraného pole bolestivě protestovala.

			Dodávka speciální jednotky čekala kousek od lesa. Okolo ní seděl další tucet strážníků, kteří popíjeli čaj a pojídali čokoládové tyčinky. Oblečení měli umazané od ručního prohledávání pole a vyčerpané obličeje jim pokrývala špína a pot, jako by to byli horníci.

			Vyšel jsem zpoza stromů na hřiště Potter’s Field. V dálce se nad hlavní budovou ve větru třepotala anglická vlajka. Akorát jsem vydal ke škole, když jsem ucítil zápach pálícího se listí. Kouř se vznášel z místa za malým kamenným domkem za hranicí ragbyového hřiště. Obešel jsem domek dozadu a našel tam starého muže, jak vysypává kolečko plné starého listí na menší ohniště.

			„Dobrý den, můžu vás vyrušit?“

			Ukázal jsem mu svůj průkaz. Zamžoural na něj a přikývl. Pak pokračoval ve své práci. Ať už děláte cokoli, zjistěte si od nich jejich jméno a adresu, vštěpovali nám do hlavy v Hendonu. Je to ta úplně první věc, co vás tam naučí.

			„Můžete mi říct, jak se jmenujete?“

			„Já nejsem důležitej. Jsem jenom místní správce.“

			V jeho zvláštním přízvuku se mísila východní Evropa se západní Anglií. Pozoroval jsem ho, jak vykládá kolečko. S jeho rukama nebylo něco v pořádku. Otočil se na mě a všiml si, že pořád čekám na odpověď.

			„Len Zukov,“ odpověděl nakonec.

			„Odkud pocházíte, Lene?“

			Ostře se na mě podíval. „Jsem odsud. Co vy? Odkud jste vy?“

			Skoro bych řekl, že to byl ruský přízvuk.

			„Taky pocházím odsud,“ sdělil jsem mu.

			„Tak jsme oba odsud.“

			„Pracujete tu už dlouho, Lene?“

			Na chvíli se odmlčel, jako by to počítal.

			„Třicet let,“ řekl pak.

			„Pamatujete si na tyhle chlapce?“

			Ukázal jsem mu fotografii sedmi chlapců v uniformách jednotky vojenských kadetů.

			Zakroutil hlavou. Snad až moc rychle.

			„Pohybuje se tu až moc kluků,“ dodal odmítavě.

			„Tohle je z roku 1988. Z vaší doby. Nepamatujete si je? Pořádně si je prohlédněte. Kingova dvojčata? Nepamatujete si jednovaječná dvojčata?“

			„Ne.“

			Tohle byla na celé policejní práci ta nejhorší věc. Lidi vám lžou. Neustále. Lžou, protože se nechtějí dostat do problémů, lžou, protože se bojí, aby se nedostali do ještě horších problémů, a většina z nich lže proto, abychom je nechali na pokoji.

			Ale třeba mi říkal pravdu. Bylo to už dávno a žáci sem přicházejí a zase odcházejí po tisícovkách.

			„Ale pana Philipse jste znal,“ podotkl jsem. „Učitele tělocviku. A víte, že se ho někdo pokusil zabít.“

			Podíval se na mě, jako bych byl idiot.

			„To vědí všichni,“ odsekl.

			Sledoval jsem ho, jak na oheň přidává další listí, a konečně jsem si všiml, co je na jeho rukách divného. Nemohl rozevřít prsty. Přikládal na oheň se dvěma zavřenými pěstmi. Vypadalo to jako pokročilé stádium artritidy.

			„Stalo se to v lese,“ dodal pak. „Daleko odsud.“ Když na oheň přiložil poslední listí, co mu zbývalo, otřel si zavřené pěsti o kalhoty a společně jsme odkráčeli k předním dveřím domku. Ve dveřích stála něčí postava – byl to ten fyzioterapeut, kterého jsme s Mallorym viděli cvičit s invalidy na hřišti. Takhle zblízka jsem si uvědomil, že nemá žádnou masku. Většinu jeho obličeje pokrývaly popáleniny.

			Podal jsem mu ruku.

			„Seržant Tom Monk,“ představil se. „Bývalý Královský zelenokabátník.“

			Jeho příšerně popálený obličej se rozšířil do širokého bílého úsměvu. Vypadal jako příslušník nějaké dávno vyhynulé rasy. Nedokázal jsem si představit, že by přišla doba, kdy bych si na jeho obličej zvykl a přestal by mě šokovat. Srazil paty svých botasek a Zukov se poprvé usmál. V přítomnosti Monka působil mnohem uvolněněji.

			„Děláte tu rehabilitace?“ zeptal jsem se ho.

			„Jednou týdně odpoledne,“ odpověděl. „Většinou bývám kus cesty odsud. Jsem vrchní fyzioterapeut v Barrington Court. Nebo spíš asistent vrchního fyzioterapeuta. Jo, to bude spíš ono.“

			O Barrington Court už jsem slyšel. Bylo to rehabilitační centrum pro vážně zraněné veterány, z nichž se většina stala obětí improvizovaných výbušných zařízení v Afghánistánu.

			„Pan Waugh nám dovoluje ve čtvrtek odpoledne využívat běžeckou dráhu,“ pokračoval Monk. „Což je vlastně docela vtipné, když většina z nás nemá žádné nohy.“

			Automaticky jsem se podíval na jeho vybledlé rifle.

			Monk se zasmál.

			„Já ne,“ řekl. „Mně zůstalo všechno. Jen mám sem tam něco trochu přiškvařené.“

			Chabě jsem se usmál.

			„Jak je mu?“ zeptal se Monk najednou vážně. „Panu Philipsovi.“

			Potřásl jsem hlavou. „Víte co? Já vlastně doopravdy nevím, Tome.“

			Na druhé straně hřiště jsem totiž uviděl, jak anglická vlajka pomalu klesá dolů a zastavuje se na půl žerdi. Telefon v kapse bundy se mi rozvibroval.

			Vytáhl jsem ho a uviděl, že mi volá konstábl Greene a že se mi pokoušel dovolat už pětkrát.

			Peregrine Waugh přecházel přes hřiště a za ním vlál jeho talár.

			Ale já už věděl, co mi jde říct. Piggy Philips byl mrtvý.
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			Čekal jsem na Bena Kinga v hlavní hale Westminsterského paláce, na nejkrásnějším místě v Londýně: byla to hala osmiúhlého půdorysu s vysokou klenbou a s obrovským lustrem uprostřed. Dláždění na podlaze vytvářelo neobyčejně spletité obrazce a celou halu osvětlovalo světlo proudící z monumentálních oken.

			Hala kypěla životem. Voliči čekali, aby si mohli promluvit se svými poslanci. Političtí komentátoři si mezi sebou vyměňovali klepy, pochechtávali se a podlézali, kde uznali za vhodné. Poslanci a aristokrati přicházeli a odcházeli chodbami vedoucími do jejich parlamentních komor – lordi šli na jižní stranu, poslanci na severní.

			V hale se také nacházely sochy králů a královen a svatých patronů jednotlivých zemí ve Spojeném království – svatý Jiří pro Anglii, svatý David pro Wales, svatý Ondřej pro Skotsko a svatý Patrik pro Severní Irsko. Hala tak působila spíše jako samotný střed parlamentu než jako pouhé místo, kde se setkávaly chodby vedoucí z kanceláří mocných.

			Sama hala působila jako hlavní sídlo britské moci.

			Pozoroval jsem, jak se Ben King vynořil z chodby vedoucí k Dolní sněmovně. Byl ve skupince mužů obklopujících premiéra. Všiml si mě a odpojil se z davu.

			Potřásli jsme si rukama a vyšli do pavilónu na terase, kde lidé popíjeli čaj u bílých stolů a židlí. Postavili jsme se zády k nim, nad námi se vypínal Westminsterský palác a hluboko pod námi proudila Temže.

			„Upřímnou soustrast,“ promluvil jsem.

			„Děkuji vám.“

			„Byl jste s Guyem Philipsem, když zemřel.“

			„Ano. Tu poslední noc jsem strávil u něj v pokoji.“

			„Řekl něco? Omlouvám se, ale musím se vás zeptat.“ Ben King se zadíval na řeku, ale zdálo se, že ji doopravdy nevidí.

			„Byly čtyři hodiny ráno. Spal. Já jsem také spal. Probudil jsem se, protože přístroj, který monitoroval jeho tep, začal vydávat jiný zvuk. Zavolal jsem zdravotní sestru. Taky spala. Když přišla do pokoje, okamžitě zavolala doktora. Ale bylo moc pozdě.“ Konečně se na mě podíval.

			„Guy zemřel ve spánku. Vím, na co se ptáte. Ale nikdy se neprobudil, nikdy neřekl nic o tom, kdo ho napadl, pouze poklidně odešel. A já jsem aspoň za takovou milost neskutečně vděčný, detektive.“

			„Byl jste s ním každou noc, když byl v nemocnici?“

			„Ano. Guy se nikdy neoženil. Jeho rodiče jsou mrtví. S bratrem – a o ostatními přáteli – jsme ta jediná rodina, která mu zůstala.“

			„Myslím, že viděl obličej svého vraha. Jsem si tím jistý.“

			„Nevydal jediné slovo.“

			U vchodu do pavilónu postávala mladá blondýnka a pokoušela se upoutat Kingovu pozornost. Zvedl ruku, aby jí dal najevo, že si jí všiml. Ale měl příliš dobré vychování, než aby mi dal najevo, že bych si měl pospíšit.

			„Ještě jedna věc,“ oznámil jsem mu. „Vy – a váš bratr a také pan Khan – dostanete policejní varování.“

			„Varování?“

			„Pokud má policie důvodné podezření, že někomu hrozí smrt nebo vážné zranění, vystavíme jim varování před nebezpečím. Je to jak oficiální varování, tak nabídka policejní ochrany.“

			King se skoro usmál. „Téměř to zní jako způsob, jakým se policie snaží ochránit před případným nařčením z nedbalosti.“

			„To v tom figuruje taky,“ souhlasil jsem. „Moji nadřízení se vám ozvou s nabídkou ochrany a poradí vám, jaké další kroky můžete podniknout, abyste si zajistil bezpečí.“

			„Je to skutečně nutné? Možná se to bude hodit Salmanovi, ten už se teď evidentně bojí jenom vylézt z domu. Ale já mám okolo sebe ve sněmovně to nejvyšší zabezpečení. A Ned je mimo zemi a dohlíží na něj celá britská armáda. Myslím, že mu větší nebezpečí hrozí od Tálibánu.“

			„Je naší povinností varovat lidi, když jsou ve smrtelném nebezpečí,“ informoval jsem ho. „Na stole Huga Bucka jsme našli fotografii sedmi chlapců z Potter’s Field. Pravděpodobně víte, o které mluvím.“

			„Ano, vím o které.“

			„Teď už jsou naživu jen čtyři z vás.“ Znovu se zahleděl na řeku.

			„Tři,“ opravil mě. „James Sutcliffe se zabil v Itálii.“

			„Samozřejmě. Omlouvám se. Tři z vás.“

			Podíval se na mě. „Chci to skončit,“ řekl mi. „Chci vám pomoct, jakkoli budu schopen. Chci vám pomoct v dopadení toho vraha.“ Stiskl mi ruku a zahleděl se mi do očí.

			„Já vím,“ ujistil jsem ho. „Já vím, že ano.“ Vešli jsme zpátky dovnitř a rozloučili se.

			Jak procházel hlavní halou, přistupovali k němu lidé – novináři, další poslanci, ženy i muži, všichni s beznadějně okouzlenými úsměvy – a on každému z nich věnoval pár slov. Pokračoval ale v chůzi, ani jednou nezpomalil a nakonec zmizel v severní chodbě vedoucí do Dolní sněmovny. Poprvé jsem si uvědomil, jak velkou moc skutečně má a kolik by toho mohl ztratit.

			Z Westminsterského paláce do Nového Scotland Yardu to byla jenom pětiminutová chůze, a i když jsem v místnosti 101 neměl domluvenou schůzku, měl jsem dojem, že to nebude problém. V Černém muzeu nemívají moc návštěvníků.

			„Viděl jsem vaše video,“ oznámil mi seržant John Caine, strážce brány. Upřel na mě tvrdý pohled, ale nebyla v něm ani stopa po výsměchu. „Viděli ho už asi všichni, že?“

			„Podíváte se na to se mnou znovu?“ Překvapilo ho to. „Proč?“

			„Má to jenom minutu. Chci se vás zeptat na radu ohledně jedné věci. Vím, že už jste to jednou viděl, ale podíváte se na to se mnou?“

			Na stole měl starý počítač. Stiskl pár kláves a počítač se pomalu začal probírat k životu.

			„S tím mým to asi bude rychlejší,“ podotkl jsem. Odfrkl si. „Na centrále na West Endu mají ty nejnovější vymoženosti, co?“

			Vytáhl jsem svůj Mac a v tichosti jsme čekali, zatímco se spouštěl. Nepromluvili jsme, ani když jsem přešel na stránku sociální sítě a našel profil Zabijáka Boba. Projel jsem jeho příspěvky o zabíjení prasat a ničení světů.

			„Tady je to,“ řekl jsem, když jsem to našel.

			Klepl jsem na odkaz a na obrazovce se rozsvítilo video. Ozval se nemilosrdný smích ze Smějícího se policajta, zatímco jsem se plazil před kamerou. Jakmile se objevilo prase, pozastavil jsem obraz.

			„Vidíte to?“ zeptal jsem se seržanta Cainea. „U mé pravé ruky?“

			Naklonil se blíž. „Bílá čára.“

			„Rovná bílá čára nakreslená na trávě,“ upřesnil jsem.

			„Je to pomezní čára. Na okraji ragbyového hřiště. Toho ragbyového hřiště na Potter’s Field, které je nejblíž u lesa.“

			Dívali jsme se na ten obraz společně. Pak pokrčil rameny.

			„Co s tím?“ zeptal se.

			„Nedokazuje to, že ten vrah není Zabiják Bob?“

			„Proč by to mělo dokazovat zrovna tohle?“

			„Protože tohle nebylo natočené ve stejnou dobu, kdy jsem dostal ten výprask. Ať už Bob tvrdí svým oddaným fanouškům cokoli, neměl s tím nic společného.“

			Seržant Caine se nad tím zamyslel.

			„Takže předpokládáte, že kdokoli vám držel u krku nůž, není to ten stejný člověk, co vám strčil kameru do obličeje,“ řekl pak.

			„To ani nemůže být, ne?“ stál jsem si za svým. „Kdokoli mě zřídil, by mě pak nesledoval přes celé pole a les jenom proto, aby si natočil jedno vtipné video.“

			„Jak daleko jste se plazil?“

			„Běžel jsem přes ten les asi pět minut. Odplazit se zpátky muselo trvat mnohem déle. Ale ten film nenatočili nikde poblíž místa, kde mě napadli. Není to u prasečí ohrady u té farmy. Není to ani nikde na poli. Natočili to, když jsem se dostal zpátky na Potter’s Field. Na kraj hřiště.“

			„Kdo to pak dal na internet? Kde to Bob sebral?“

			„Nevím. Na tom nezáleží. Na té škole jsou stovky kluků a všichni mají mobily s kamerou. Všude se to tam hemží novináři. Nebo zaměstnanci. Každý má dneska v zadní kapse u kalhot pomalu celý filmový štáb. Co to ale dokazuje – co si aspoň myslím, že to dokazuje –, je to, že Zabiják Bob jenom žvaní. Ten, kdo to natočil, nikoho nezabil. A Bob taky ne.“

			Zavřel jsem notebook a oba jsme se na sebe podívali.

			Seržant Caine si založil ruce. Pak přikývl.

			„Jo,“ souhlasil. „Myslím, že máte pravdu.“

			„Díky.“

			„Není zač. V čem je teda ten problém?“

			„Problém je v tom, že se teď všichni soustředí na Boba,“ vysvětlil jsem. „Všechny naše prostředky se plýtvají na hledání Zabijáka Boba, sériového vraha roku. Operace Tlusťoch nevede nikam.“

			Páteří mi projela tak ostrá bolest, až jsem musel zatnout zuby a prohnout záda, dokud neodezněla.

			„Chcete najít toho, kdo vám zničil záda,“ podotkl seržant Caine.

			„Chci najít vraha.“ Nadechl jsem se a s výdechem nechal bolest odplynout. „A vy mi s tím můžete pomoct.“

			„Jak?“

			„Chci vidět Dopis z pekla,“ prohlásil jsem.

			„Dopis z pekla? Víte vůbec, na co se ptáte? Ten dopis je ztracený.“

			„To si nemyslím,“ namítl jsem. „Myslím, že je tady. Někde v téhle místnosti. Myslím si, že ho máte.“

			„Co víte o Dopisu z pekla, detektive?“

			„Vím, že se mu taky říká Luskův dopis,“ odpověděl jsem. „Je to dopis, který v roce 1888 poslal někdo, kdo tvrdil, že je Jack Rozparovač. Policie měla dojem, že je to dopis od skutečného Jacka Rozparovače hlavně proto, že zároveň s tím přišel i lidský vnitřní orgán.“

			„Kde si myslíte, že jste?“ nevěřícně potřásl hlavou seržant Caine. „U Madame Tussaud? Tohle je výcvikové zařízení pro strážníky, kteří se denně vystavují nebezpečí. Žádné obludárium.“

			„Chci ten dopis jenom vidět.“

			„Proč si myslíte, že je tady?“

			„Prostě nevěřím, že se ztratil. Nechce se mi tomu věřit. Jediný dopis od Jacka Rozparovače? No tak. Mám pocit, že něco takového by se pečlivě zaevidovalo, uložilo, zachovalo.“

			„Proč bychom o tom lhali?“

			„Nechceme přece, aby si z toho veřejnost udělala nějakou zvrácenou relikvii. Nepotřebujeme, aby ze sériových vrahů dělali ještě větší hrdiny než doteď. Myslím si ale, že bychom si to schovali.“

			„My?“

			„Zákon. Metropolitní policie. Ti na straně dobra. A myslím si, že z celého Londýna by se to schovalo právě tady, v nějakém tajném koutku Černého muzea.“

			Zasmál se. „Mám takový pocit, že jednoho dne z vás ten detektiv vážně bude. Ale proč to chcete vidět – za předpokladu, že vám něco takového vůbec můžu ukázat?“

			„Chci vidět, jak takový dopis vypadá, když je skutečný.“

			Vydal se ke dveřím a nejdřív jsem si myslel, že si zavolá někoho na pomoc a nechá mě vyhodit. Ale seržant Caine by s tím, aby mě vykopl, žádnou pomoc nepotřeboval.

			Zamkl dveře od místnosti 101.

			„Existovaly stovky dopisů, u kterých lidi předstírali, že jsou od Jacka Rozparovače,“ oznámil mi. „Dopis váženýmu šéfovi. Pohled od Drzýho Jackyho. Openshawův dopis. Dopis z pekla byl jiný proto, že zároveň s ním dorazila i krabička s polovinou lidské ledviny.“

			Sledoval jsem, jak ze zdi sundal kalendář s nápisem VESELÉ VÁNOCE A ŠŤASTNÝ NOVÝ ROK PŘEJE METROPOLITNÍ POLICIE.

			Ve zdi byl trezor.

			„Otočte se, detektive,“ přikázal mi. Otočil jsem hlavu, zatímco vyťukal nějakou číselnou kombinaci. „Bylo to adresováno Georgi Luskovi, předsedovi Whitechapelského výboru bdělosti. Můžete se otočit zpátky.“

			Na stole ležela tmavě zelená složka.

			Otevřel ji. Uvnitř složky ležela plastová obálka. Uvnitř obálky byl jeden list papíru, věkem zbarvený dorezava, křehký a jakoby ohořelý, jako kdyby ho na poslední chvíli někdo vytáhl z ohně.

			Stála tam velká rudá písmena, tucet řádků, slova psaná rychle a jakoby v horečce.

			„Tu ledvinu někdo vyhodil,“ podotkl seržant Caine.

			„Za to se omlouvám.“

			 

			Z pekla

			 

			Váženej pane Lusku

			 

			Posýlam vám půlku tý

			ledvyny co mám s jedný ženskí

			nechal jsem jí pro vás tu druhou

			sem si usmažyl a snědl bila moc

			dobrá. třeba vám pošlu i ten krvavej

			nůž kterým sem to vyříz když chvylku

			počkáte.

			 

			Podepsán

			Chyťte mně jestly

			můžete

			pane Lusku

			 

			 

			„Je pravý, že?“ zeptal jsem se. „Dá se to poznat. Je to od něj. Od Jacka Rozparovače.“

			Caine přikývl. „Je na mnohem nižší úrovni gramotnosti než ty ostatní dopisy, ale tenkrát si mysleli, že je to úmyslně. To předstírání negramotnosti je na tom ta jediná falešná věc. Podívejte se tady. Skoro to vypadá, že by nedokázal psát správně, i kdyby se měl rozkrájet, ale takový kroužek nad u nebo háček nad e mu přitom problémy nedělá. A na rozdíl od ostatních dopisů se nepodepsal jako Jack Rozparovač. A musí se mu nechat, že tu lidskou ledvinu vážně přiložil.“

			„Měl plné zuby všech podvodníků,“ tipoval jsem.

			„Unavovalo ho sledovat všechny ty cvoky, jak si nárokují uznání za zločiny, na které nebyli dost schopní nebo dost šílení, aby je mohli spáchat sami. A tentokrát to bude stejné. Dřív nebo později se vrah ukáže sám.“

			Seržant Caine mě pozoroval, jak si prohlížím dopis.

			„Zabiják Bob není skutečný,“ prohlásil jsem. „Ale tohle je. Můžu se toho dotknout?“

			Správce Černého muzea mě probodl pohledem.

			„Opatrně,“ řekl.
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			„Jedna vražda je tragédie,“ prohlásila vrchní policejní komisařka Elizabeth Swireová. „Dvě vraždy jsou tragická shoda okolností. A tři vraždy jsou novinka hodná večerních zpráv.“

			Telefonát od naší nadřízené přišel zrovna ve chvíli, když se na centrále na West Endu Mallory chystal zahájit ranní poradu. O patnáct minut později jsme seděli v konferenční místnosti v nejvyšším patře Nového Scotland Yardu. Takhle vysoko mělo vedení malebný výhled buď na St James’s Park nebo na Temži. Z této místnosti byl výhled na park. Ale nikdo si ho nevšímal.

			Se smrtí Guye Philipse se Operace Tlusťoch dostala na přední stránky novin. Zabijáka Boba označili jako sériového vraha a chovali se k němu jako k národní celebritě. Bulvární novináři byli jako utržení ze řetězu, ale neopomněli pokradmu vyjádřit svůj respekt k Bobovu dysfunkčnímu sociálnímu cítění. „ZABIJÁK BOB – BOHATÍ SE HO BOJÍ, CHUDÍ HO MILUJÍ!“ prohlašoval deník The Sun. Seriózní tisk viděl v Bobovi ztělesnění trpkého rozhořčení sídlícího ve zkaženém nitru naší nespravedlivé společnosti. „ZABIJÁK BOB – POVSTÁNÍ JEDINÉHO ČLOVĚKA?“ uvažoval The Guardian, jako by Bob jenom rozbíjel skleněné výlohy obchodů a kradl plazmové televize.

			 

			Vrchní komisařka z toho nebyla nadšená a svou nelibost dovedla dát patřičně najevo. Byla to padesátiletá žena s přísným blonďatým účesem zlakovaným do tak tuhé podoby, jako by to byla sparťanská přilba. Swireová vypadala trochu jako nedávno exhumovaná mrtvola Thatcherové, jen s menší dávkou lidské vřelosti.

			Chladnýma očima přeměřovala detektiva šéfinspektora Malloryho.

			„Původně jste měl jisté pochyby, jestli je Zabiják Bob náš pachatel,“ řekla nakonec.

			„Ano, madam.“

			„Takže už jste ho z vyšetřování eliminovali?“

			„Ještě ne, madam,“ odpověděl Mallory.

			„Ještě ne, madam,“ zopakovala po něm tónem tak jedovatým, že by se s ním daly trávit krysy.

			Ozval se detektiv inspektor Gane a hlas se mu třásl jen nepatrně. Mluvil o anonymizátorech, onion routerech a mnohonásobných vrstvách šifrování dat.

			Swireová ho utnula v půlce netrpělivým trhnutím hlavy.

			„Dost s tou technickou hatmatilkou,“ přerušila ho.

			„Povězte mi ale, jak moc je pravděpodobné, že průměrný psychopat na sociální síti bude mít takhle propracované zabezpečení?“

			„Je to… neobvyklé,“ odpověděl Gane.

			Výrazu ve tváři Swireové scházelo už jen nevěřícně zvednuté obočí.

			„Jenom neobvyklé?“ podivila se tiše. „Vážně? Nic víc?“

			„Bylo by to mimořádně ojedinělé, madam.“

			Swireová přikývla, jako bychom se konečně někam dostávali.

			„Jak jsme na tom s otisky?“ zeptala se. „Pracujeme na nich?“

			Mallory přejel prsty po své strategické příručce pro vrchní vyšetřovací detektivy. Odkašlal si.

			„Situace se bohužel nezměnila. Ani z jednoho místa činu nemáme žádné otisky.“

			Swireová se na něj tvrdě podívala.

			„Chcete tím doufám říct, že máte otisky rukavic.“

			„Žádné otisky, madam. Žádné otisky rukavic, ani žádné částečné otisky – jednoduše řečeno nemáme vůbec žádné otisky. Absenci otisků se nám zatím nepodařilo… vysvětlit.“

			Swireová tuhle informaci pomalu vstřebala.

			„Takže je to duch?“ dotázala se nevěřícně. Spodní část páteře mi zapulzovala bolestí.

			„Není to duch,“ prohlásil jsem.

			Přikývla, jako by se o něčem právě rozhodla.

			„S Operací Tlusťoch začneme od začátku,“ informovala nás. „Zapojí se do ní tři noví lidé.“

			Po obou stranách Swireové seděli dva muži, kteří během celé porady nepromluvili ani slovo a vyhýbali se očnímu kontaktu s neschopným týmem pro vyšetřování vražd z centrály na West Endu. Jeden z nich byl obrýlený mladík z východní Asie a už při prvním pohledu na něm bylo poznat, že je to odborník přes počítače. Ten druhý byl mnohem starší muž, mohlo mu být asi šedesát, s jemnými bílými vlasy. Zcela evidentně nepatřil k Metropolitní policii, měl na sobě totiž oblek, ale žádnou kravatu.

			Teď se trochu zavrtěli.

			Swireová odměřeně pokývla na Malloryho. „Prozatím u tohoto případu zůstanete jako vrchní vyšetřovací detektiv. Budu se ale účastnit vašich ranních porad a vy se mi budete přímo zodpovídat,“ oznámila mu.

			Gane a Whitestoneová si vyměnili pohledy. Malloryho čas pomalu pomíjel. Pořád to byl vrchní vyšetřovací detektiv, ale už to nevypadalo jako jeho vyšetřování. Operace Tlusťoch už nebyla řízena ze Savile Row 27, nýbrž z ulice Broadway – z Nového Scotland Yardu.

			Mallory byl skvělý člověk, ale svět mu dával zabrat. Jeho autorita najednou působila jako křehká věc, kterou mu žena u konferenčního stolu mohla sebrat pouhým mávnutím ruky. Všiml jsem si, že se na něj Gane a Whitestoneová nemohli ani podívat.

			Swireová gestem ukázala na počítačového odborníka.

			„Tohle je Colin Cho z policejní jednotky pro vyšetřování počítačové kriminality. Jak jistě víte, tahle jednotka je financovaná jak ministerstvem vnitra, tak Metropolitní policií, aby byla schopná poskytnout celonárodní odezvu na nejzávažnější případy kyberkriminality. Zabiják Bob spadá do jejich kompetence.“

			„Snad vám budeme moct ukázat pár nových triků,“ řekl Cho Ganeovi. Jeho přízvuk byl na půli cesty mezi Hong Kongem a Londýnem.

			Gane nereagoval.

			„Chci Boba vytáhnout na světlo,“ prohlásila Swireová.

			„Chci ho dostat zpoza toho jeho firewallu. Chci, abyste ho brali vážně. Stáváme se terčem posměchu.“ Ostře kývla na mě. Její vlasy se přitom ani nepohnuly. „Obzvlášť po nedávné procházce detektiva konstábla Wolfa po venkově.“

			„My jsme Boba brali vážně, madam,“ trval na svém Mallory.

			Neudeřila pěstí do stolu. Nemusela. Upřela na něj tak chladný pohled, že by z něj zamrzlo i peklo.

			„Ale ne dost vážně,“ namítla. „Ve Whitehallu i ve Westminsteru mají o poslanci za Hillingdon North vysoké mínění.“ Zhluboka se nadechla a pomalu vydechla.

			„Přichází mi o tom spousta telefonátů.“

			Takže o tohle šlo, pomyslel jsem si. Vraždy se začínaly příliš dotýkat Bena Kinga a Swireové na záda dýchala Downing Street i celý Whitehall.

			Otočila se ke staršímu muži po její pravici. „A tohle je doktor Joe Stephen z Královské univerzity v Londýně. Prosím, představte se.“

			„Jsem forenzní psycholog a jsem vám plně k dispozici,“ řekl doktor Stephen. V jeho hlase se ozývaly jemné zpěvavé samohlásky typické pro někoho z Kalifornie, bylo ale poznat, že v Londýně už žije nějakých dvacet let. Mísil se v něm Hollywood s předměstím na severu Londýna.

			„Můžete nám už teď říct něco bližšího?“ zeptala se Swireová.

			„Forenzní psychologie je spíš umění než věda,“ odpověděl. „Můžu se podívat na důkazy a zhruba odhadnout, jaký člověk by takové zločiny mohl spáchat.“ Před sebou měl složku a pohlédl na ni, aniž by to doopravdy potřeboval. „Abyste ho mohli dopadnout, musíte nejdřív pochopit, že neznámý pachatel si pro sebe přetváří svět. Ženy téměř vždy zabíjejí lidi, které znají. Muži, kteří zabíjejí víc než jednou, se ale skoro výhradně soustředí na cizí osoby. Sérioví vrazi jsou pokaždé muži.“

			Gane si založil ruce. „Takže hledáme muže?“ odtušil. Zakřenil se na Whitestoneovou, ale ta mu neoplatila ani pohled, natož pak úsměv. „To nám to rozhodně zužuje,“ zamumlal.

			Doktor Stephen se na něj podíval. „Bělocha,“ dodal.

			„Proč si to myslíte?“ zareagoval ihned detektiv inspektor tmavé pleti.

			„Protože takové jsou i jeho oběti,“ odpověděl doktor Stephen, „a sérioví vrazi v naprosté většině případů zabíjejí v rámci svojí rasy. Samozřejmě to není všeobecně platný princip, ale blíží se tomu dost na to, aby se dal považovat za daný.“

			Vypadal trochu otřeseně. Přišel sem s úmyslem být naším přítelem a místo toho se musel obhajovat.

			„A co je ten běloch zač, doktore Stephene?“ zeptala se Whitestoneová přátelštějším tónem než Gane. „Můžete zkusit odhadnout jeho věk, motiv, společenský původ?“

			„Je to bílý muž, který se pokouší napravit nějakou křivdu,“ prohlásil doktor Stephen. „Trestá svoje oběti. Jeho útoky jsou naplánované. Velmi pečlivě naplánované. Ty vraždy nevyplynuly z nějakého konfliktu, ale z pomsty. Pachatel se pokouší napravit křivdu jediným prostředkem, který má k dispozici – extrémním násilím. Jeho chování je výsledkem prostředí, kde je násilí jediným způsobem, jak dosáhnout cíle.“

			Ganeova nelibost byla téměř hmatatelná, ale mně připadalo, že slova doktora Stephena dávají smysl. Pomyslel jsem na karotické bodnutí a na to, jak je děsivě úhledné, na lehkost, se kterou dokáže otevřít krční tepny tak, aby se už znovu nezavřely. Byla to práce muže, který přetváří svět.

			„Možná je to jenom magor,“ podotkl Gane.

			Doktor Stephen se na něj usmál s určitou rozpačitou lítostí. „Pak je to magor – to jsou vaše slova, detektive, ne moje –, který se pokouší navrátit rovnováhu do světa, jenž mu připadá šílený. Čest. Moc. Kontrola. Na těch věcech mu záleží. A když ho najdete, což se vám nepochybně podaří, najdete muže, který potřebuje mít kontrolu nad ostatními, který to potřebuje víc než cokoli jiného na světě.“

			„Takže o něm vlastně nic nevíte?“ nevzdával se Gane.

			„Podívejte, jsem tu jenom proto, že se jedná o vraždy spáchané někým cizím,“ řekl doktor Stephen unaveně.

			„Většina vražd, jaké řešíte, bývá spáchána někým, s kým se oběť znala. Manžel, který zabil svoji ženu, protože ho podvedla, matka, která zabila svoje dítě, dealer drog, který zabil svého obchodního partnera.“ Odmlčel se.

			„U sériových vrahů tahle spojitost neexistuje. Se svými oběťmi se nezná. Nejde o manžela, obchodního partnera, ani o přítele. Neznámý pachatel za sebou ale zanechává důkazy. Psychiatrické důkazy. Behaviorální důkazy. Rituální důkazy. Pozůstatky jeho fantazií a šílenství.“

			Na druhé straně skleněné stěny jsem si všiml Scarlet Bush, kterou právě uváděli do konferenční místnosti.

			„Tohle je slečna Bush,“ představila ji Swireová, když vstoupila, „kterou někteří z vás znáte jako krimi dopisovatelku pro Daily Post.“

			Reportérka obešla stůl a s každým si potřásla rukou a navázala oční kontakt, včetně mě. Chovala se, jako bychom se nikdy nepotkali. Pak se posadila u čela konferenčního stolu vedle doktora Stephena.

			„Tohle je náš plán,“ prohlásila Swireová.

			Mallory sebou při těch slovech šokem trhl a mě znepokojila natolik, až mi v zádech zapulzovala silná bolest. Whitestoneová a Gane si vyměnili znepokojené pohledy.

			Jaký plán?

			„Doktor Stephen nám poskytne detailní profil Zabijáka Boba,“ pokračovala vrchní komisařka. „Pak podle toho profilu slečna Bush napíše do Daily Post komentář určený k tomu, aby nalákal Boba vyjádřit se v online rozhovoru. A pan Cho přitom bude čekat, aby mu skrz firewall prorazil obrovskou díru.“

			„Musíme jenom použít ty správné páky,“ ozvala se Scarlet Bush. „Donutit ho, aby se přestal skrývat za těmi okázalými citáty od Roberta Oppenheimera a zachoval se jako chlap.“

			Mallory se v židli nepohodlně zavrtěl. „Opravdu si myslíte, že odpoví, když ho – co že to? Urazíte v tisku?“

			„Pokud to udělám správně,“ přikývla Bush. „Bob by se nevytahoval na sociálních sítích, kdyby nebyl samolibý, kdyby netoužil po pozornosti, kdyby to nebyl narcista, kdyby se nechtěl ospravedlnit před světem. Nebudou to nutně urážky, spíš postřehy. Domluvili jsme se, že doktor Stephen dostane kopii ke schválení. Bude to dost na to, aby měl Bob potřebu vysvětlit svoje chování. Jenom trochu. Ale bude to stačit.“

			Přes obličej mi musel přeběhnout nevěřícný výraz. Bush se po mně podívala a úsměv se jí vytratil z tváře.

			„Bude se mnou mluvit. Nakonec se mnou mluví všichni,“ pokračovala. „Ne kvůli tomu, že by bylo skvělé slyšet svoji verzi příběhu. Ale proto, že o něm budu psát tak jako tak. Buď se bude moct vyjádřit taky, nebo zůstane zticha a vyjádří se za něj ostatní.“

			„Takže takhle to funguje?“ zamračil jsem se.

			„Přesně takhle to vždycky fungovalo, detektive.“ Otočil jsem se ke Swireové.

			„Madam, plýtváme všemi prostředky na Zabijáka Boba a…“

			„A budeme to dělat do chvíle, než ho budeme moct vyloučit ze seznamu podezřelých,“ utnula mě v půlce věty. Podívala se na Colina Cho. „Coline?“

			„Jsem si jistý, že naše jednotka má dostatečné vybavení na to, aby našla slabinu v jakémkoli šifrovacím systému, anonymizátoru nebo onion routeru, které používá.“ Swireová přejela pohledem po zaraženém vyšetřovacím týmu z centrály na West Endu.

			„A pak mi přinesete jeho hlavu nabodnutou na kůl,“ informovala nás.

			Mallory se sklíčeně díval na svoji příručku. Jeho síla z něj viditelně vyprchávala. Když o tom Swireová mluvila, znělo to tak jednoduše, že mi to připadalo, jako bych Malloryho zrazoval, když jsem vyhlédl ven na St James’s Park a pomyslel si – proč by to nemělo fungovat? Vyhledat, vyslechnout, eliminovat byl standardní policejní postup v jakémkoli větším vyšetřování. Možná byl plán Swireové tím nejlepším řešením. Vytáhneme toho vychloubačného hajzla z jeho digitální nory na denní světlo.

			Scarlet Bush se pohodlně opřela.

			„Takže doktore Stephene, co je Zabiják Bob zač?“ zeptala se.

			„Můžu vám říct, jaký je pachatel,“ odpověděl Američan. „Můžu vám taky říct něco o Zabijákovi Bobovi, tím jsem si jistý. Nemůžu vám ale říct, jestli je to ta stejná osoba.“

			Swireová a Bush na sebe pohlédly. Bylo jasné, jak zoufale si obě přejí, aby byl Bob tím člověkem, kterého hledáme – vrahem.

			„Naše společnost má potíže pochopit pachatele opakovaných závažných trestných činů,“ pokračoval doktor Stephen. „Sérioví sexuální násilníci a sérioví vrazi. Často představují ten stejný typ pachatele, jenom v různých stádiích šílenství.“

			„U Bobových zločinů ale není žádný sexuální prvek,“ ozvala se Swireová.

			„Chci tím jenom říct, že sérioví sexuální násilníci i sérioví vrazi mívají stejné základní rysy. Překračování zákonů, i těch morálních, je pro ně životní styl, takže často bývají okouzlující, manipulativní, samolibí, bezcitní, morálně znecitlivělí a zcela postrádají i jenom zlomek soucitu. Většinou mívají bohatou fantazii, která je uspokojuje natolik, že pro ně znamená víc než skutečný svět. Je velmi pravděpodobné, že je to dokonalý lhář. Sérioví vrazi většinou nemají nejmenší problém projít přes detektor lži. Jisté je také to, že si v minulosti protrpěli nějaké trauma. Často, ale ne vždy, se jedná o minulost, kdy je někdo mentálně a sexuálně zneužíval.“

			Scarlet Bush najednou ožila. „Myslíte si, že byl Zabiják Bob v dětství obětí zneužívání?“

			„Je to možné. Rozumný člověk má obtíže porozumět psychopatologii iracionálního člověka. Tyhle vraždy vyjadřují vrahovu maskulinitu. Jak už jsem řekl, je to projev cti, moci a kontroly. Jejich jediným cílem je uložení trestu za nějakou křivdu vůči vrahovi nebo třetí osobě. Je více než pravděpodobné, že vrah své oběti nezná. On jen napravuje křivdu – nebo řadu křivd.“

			Scarlet Bush si zapisovala poznámky.

			„Takže říkáte, že Zabiják Bob si není jistý svou mužností?“

			„Ne nutně. Ale neznámý pachatel má jen limitované množství prostředků, jak ji vyjádřit. Například se mu to nedaří v podnikatelském světě. Tak to udělá pomocí násilí. Pomocí vraždy.“

			„Co kdybych – teda, co kdybychom – naznačili, že jeho zločiny mají homosexuální podtext?“

			Doktor Stephen se na ni klidně podíval. „Pochybuju, že se mu tak zavděčíte. Jednoduše se snaží získat kontrolu v situaci, která je zcela mimo jeho kontrolu. Na rozdíl od naprosté většiny vrahů má plně v úmyslu své oběti zabít. Většina vražd, jak víte mnohem líp než já, je prostě jen vedlejším výsledkem extrémního násilí. Většina zavražděných obětí má jednoduše smůlu.“

			„Taky bych řekl,“ přitakal Gane.

			Doktoru Stephenovi se úspěšně dařilo ho ignorovat.

			„Lékařská pomoc se nedostaví včas,“ pokračoval.

			„Omylem dojde k probodnutí životně důležitého orgánu. Oběť utrpí smrtelné zranění, když narazí hlavou na chodník.“

			V jednom místě na krku mi začala pulzovat ostrá bolest. Prosím. Byla to rána, teď schovaná pod strupem, kde se mi zaryl nůž do krku. Prosím. Zklidnil jsem své dýchání, než se to stihlo dostat mimo moji kontrolu.

			Prosím. Mám dceru.

			„Náš neznámý pachatel vyráží ven s úmyslem zabít,“ řekl doktor Stephen. „Čest. Moc. Kontrola. S určitostí vám o něm můžu říct právě toto: čest, moc, kontrola. Tohle je váš motiv. Tyhle vraždy jsou výsledkem dotčené maskulinity.“

			Bob a vrah mi už nepřipadali jako odlišní lidé. Připadali mi teď jako jednoznačné protipóly jeden druhého.

			Doktor Stephen se mile usmál.

			„Můžu vám o něm říct ještě jednu věc,“ oznámil nám. Všichni jsme se na něj podívali.

			„Nezastaví se.“
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			Liška měla celé hřiště jenom pro sebe.

			Byl jsem opět na Potter’s Field kvůli vzpomínkovému obřadu k uctění památky Guye Philipse. Měl jsem asi hodinu volného času, takže jsem se procházel po hřištích a vzpomínal na ten okamžik, kdy Piggy vyběhl z lesa a přitom z něj vyprchával život.

			Ragbyová a fotbalová hřiště zela prázdnotou. Byla tam jen ta osamělá liška, která vyšla zpoza stromů a loudavým tempem se vydala podél pomezní čáry vzdálenějšího ragbyového hřiště směrem k malému kamennému domku.

			Po Lenovi Zukovi, správci pozemků, nebylo ani stopy, ale liška se k téhle známce civilizace stejně přibližovala jenom obezřetně. Zpomalila a zvedla hlavu, aby nasála pachy ve vzduchu. Zrovna když se otočila a vydala se od domku pryč směrem k rozlehlým blátivým zeleným plochám sportovních hřišť, začal mi vibrovat telefon.

			Volala mi Wrenová. Nebyla v MIR-1. V pozadí jsem slyšel hluk z ulice, hlasy, které jsem neznal.

			„Edward Duncan,“ ozvala se v telefonu.

			„Ano?“

			„Nemá žádnej záznam v trestním rejstříku. Nemá řidičskej průkaz. Nemá číslo pojištění. Nemá ani pas. Taky nemá žádnou kreditní kartu, bankovní účet nebo ženu.“

			Byla se sebou velmi spokojená. Téměř jsem si před sebou dokázal představit, jak se potěšeně usmívá a odhrnuje si pramen červených vlasů z bledého obličeje.

			„Má vůbec něco?“ zeptal jsem se.

			„Edward Duncan je obchodník s uměním.“

			Chvíli jsem tu informaci vstřebával. „Skvělá práce, Wrenová.“

			„Vlastní výtvarnou galerii Néreus. Je to docela malý obchod. V severní části Londýna, na konci Heath Street, u Hampsteadu. Jela jsem se tam podívat.“

			„To jsem po tobě ale nechtěl, že?“

			„V klidu, detektive, nešla jsem dovnitř. Stejně tam bylo zavřený. Je to vážně malý.“

			„Takže výtvarná galerie Néreus,“ zopakoval jsem.

			„Je to z řecký mytologie,“ vysvětlila Wrenová. „Néreus byl bohem moře. Byl dobrý a spravedlivý a měl jednu speciální schopnost.“

			„Povídej.“

			„Uměl měnit svoji podobu.“

			Liška se pomalu blížila ke mně, dávala si načas.

			„Díky,“ řekl jsem jí.

			„Neříkala jsem to? Každej za sebou nechává stín.“ Zapsal jsem si poznámku o výtvarné galerii Néreus.

			„Kdy se tam pojedeš podívat?“ zeptala se.

			„Až se vrátím do města. Dneska večer,“ odpověděl jsem.

			„Vyzvedneš mě na centrále?“

			„Proč bych to dělal?“

			„Protože tam jdu s tebou.“

			Skoro jsem se rozesmál. „To teda rozhodně nejdeš. Tohle je mimo záznam.“

			„A přesně proto jdu s tebou,“ opáčila. „Je to mimo záznam a já jsem ho našla, takže jdu taky.“

			Usoudil jsem, že se o tom můžeme pohádat i později.

			„Kdo je to?“ zajímala se. „Co je Edward Duncan zač?“ Liška se zastavila uprostřed kruhu na fotbalovém hřišti. Očichala něco ve vzduchu, pak sklonila hlavu a začala na místě zuřivě hrabat.

			„Edward Duncan je mrtvý,“ sdělil jsem jí.

			Byl to šok znovu vidět kapitána Neda Kinga.

			Měl na sobě skvěle padnoucí černou slavnostní uniformu důstojníka Královských Gurkhských střelců, ale nebyl oholený a oči měl podlité krví, jako by do školní kaple v Potter’s Field dorazil přímo ze základny Brize Norton, jako by strávil poslední noc v přepravním letounu Hercules. Nejvíc mě ale šokovalo to, jak se Ned King podobal svému bratrovi, a přesto byl naprosto odlišný. Seděli bok po boku ve starobylé kapli, zatímco Peregrine Waugh vyhlížel zpoza řečnického pultu. Tvář Bena Kinga byla hladkou tváří politika, tvář kapitána Kinga naopak zjizvenou tváří vojáka. I když za jeho zjizvenou tvář služba v armádě nemohla, jak jsem si vzpomněl.

			Salman Khan seděl vedle Bena Kinga a pozorně sledoval neobvykle vysokého ředitele, jako by se ho později mohl na něco z toho zeptat.

			„Sešli jsme se dnes, abychom uctili památku Guye Philipse,“ pronesl Waugh. „Absolventa naší školy. Učitele. Přítele.“

			Stejně jako většina dobrých řečníků byl i Waugh poněkud teatrální. Pobídl nás, abychom si prohlédli památeční leták o Guyi Philipsovi. Řekl nám, abychom si všimli roků, kdy se narodil a kdy zemřel. A vysvětlil nám, že nic z toho není důležité. Ze všeho nejvíc záleží na tom, co se událo mezi těmi roky. Nejvíc záleží na té pomlčce mezi nimi. Na jeho životě.

			Mluvil o Philipsovi, jako by se v něm mísila osobnost Matky Terezy a Ježíše Krista.

			Vzpomněl jsem si na chudáka Piggyho. Vybavil jsem si, jak ubližoval Natashe na pohřbu Huga Bucka. A jak nutil svoje žáky válet se v bahně. Připadalo mi, že tu pomlčku strávil hlavně šikanováním ostatních.

			Waugh byl ale schopný řečník a za sebou jsem uslyšel, jak lidé posmrkávají dojetím a hrdla jim stahuje nával silných emocí. Přesto jsem se při pohledu na kamennou tvář ředitele školy nedokázal rozhodnout, jestli pro něj Guy Philips něco znamenal.

			Nebo taky vůbec nic.

			Školní kaple v Potter’s Field byla přelidněná, musela tu být snad celá škola. V prvních řadách seděli učitelé v černých talárech, za nimi dav studentů oblečených v zelené a purpurové a ještě dál pod vitrážovými okny stálo šest řad sboristů, naproti kterým bylo dalších šest řad. Po obvodu kaple stáli další žáci s učiteli a jiní postávali v otevřených dveřích a venku před kaplí.

			Bylo to tam mnohem menší, než jsem očekával. Přečetl jsem si na internetu, že stavba musela být přerušena během války růží a doposud se s ní znovu nezapočalo. Dostal jsem ten stejný pocit, jako pokaždé na Potter’s Field – že stačí mrknout a v tom okamžiku uplyne sto let.

			K řečnickému pultu přistoupil kapitán King.

			„Slavnosti jsou skončeny,“ četl. „Ti naši herci byli, jak jsem vám pravil, samí duchové a roztáli se ve vzduch, řídký vzduch. A jak těch vidin bezzákladná stavba i mrakotyčné věže, nádherné ty paláce, ty chrámy velebné, ta velká zeměkoule, ano, vše, co na ní dědicem, se rozplyne; a jak ten nepodstatný, slavný zjev ni mráčku nezanechá po sobě.“

			Salman Khan sklonil hlavu a rozplakal se. Ben King nespouštěl oči ze zničené tváře svého bratra. Slova kapitána Kinga vyplnila prostor celé kaple.

			„Jsme látka, z jaké jsou utvořeny sny, a naše malé žití kol a kol jest obklopeno spánkem.“

			Přednes kapitána Kinga byl prostý, jeho slova v sobě ale nesla hluboký význam. Byl klidný, a přesto nepopiratelně plný emocí. Byl v tom dobrý. Na druhou stranu už v tom musel mít spoustu praxe.

			Kapitán King se vrátil do první lavice, položil Salmanu Khanovi ruku na rameno a teprve poté se usadil vedle svého bratra. Jejich manželky seděly za nimi – byly to krásné ženy, elegantní a přitažlivé i ve smutečním oblečení – a staraly se o dobře vychované děti s rovnátky na zubech. Výrazné šperky těch žen se jen leskly. Jejich dětem, jejich vzdělání i ortodoncii se muselo věnovat velké množství času i peněz.

			Kingovi bratři i Salman Khan měli svoje rodiny. Předpokládám, že je milovali.

			Ale to skutečné, nerozbitné pouto na celý život s nimi nesdíleli.

			Sdíleli je totiž mezi sebou.

			Po vzpomínkovém obřadu jsem se šel znovu projít přes hřiště a obcházel jsem přitom ragbyové hřiště, kde probíhala hodina tělocviku. Všichni chlapci měli na pažích černé smuteční pásky na znamení úcty jejich zemřelému učiteli.

			Zvuky těl narážejících do sebe a nárazů okolíkovaných bot do kostí, výkřiky i smích jsem zanechal za sebou a zamířil jsem ke kamennému domku, kde bydlel Len Zukov. Zaklepal jsem na dveře. Nikdo neotvíral. Zdvihl jsem si límec ke krku, abych se ochránil před ostrým větrem, a obešel domek dozadu. Zastavil jsem se, když jsem uviděl tu lišku.

			Ležela na vrcholku hromady kompostu. Byl z ní už jen otrhaný pytel ze srsti a kostí, který čekal na oheň.

			Měla úhledně zlomený vaz.

			Zpátky do Londýna jsem se dostal kolem páté odpoledne. Touhle dobou v listopadu už byla odpoledne stejná tma jako o půlnoci a londýnská dvouhodinová dopravní špička byla zrovna v tom nejhorším. Na Piccadilly jsem Wrenové poslal zprávu, takže na mě už čekala, když jsem dorazil před Savile Row 27. S vítězoslavným úsměvem nastoupila ke mně do auta.

			„Kdyby nebylo mě,“ oznámila mi, „ještě pořád by ses prohrabával Googlem. Měl bys to vzít přes Regent’s Park. Okolo parku těch aut překvapivě moc nebývá.“

			Objel jsem to okolo parku a do patnácti minut jsme byli na Finchley Road. Byl tam sice hustý provoz, ale zácpa se netvořila a auta najednou prořídla a silnice prudce vystoupala na konec Heath Street. Vyjeli jsme k nejvyššímu bodu ve městě.

			Uvědomil jsem si, že jsme byli poblíž louky, kde jsme se Scout pustili Stana z vodítka a ztratili ho. Nikdy předtím jsem si nevšiml všech těch výtvarných galerií. Tenhle shluk galerií všech tvarů a velikostí je ta poslední věc, kterou člověk uvidí, než opustí Hampstead a nechá se obklopit divokou zelení parku.

			Jak se naše auto ploužilo nahoru, všiml jsem si, že některé galerie byly luxusní – byla to velká, okázalá místa s obrovskými osvícenými plátny vystavenými ve výlohách. Jiné prostory působily skromněji, jednalo se spíš o místní umělce, kteří svá díla prodávali přímo místním zákazníkům. Galerie, kterou jsme hledali, byla jen potemnělá díra ve zdi.

			„To je ono,“ prohlásila Wrenová.

			 

			NÉREUS

			Výtvarná galerie

			 

			Zpomalil jsem, když jsme projeli okolo ní a za zábradlím z tepaného železa lesknoucím se v pouličním osvětlení jsem zahlédl malý obytný prostor. Popelnice tam byly zpřevracené a jejich obsah se vysypal na úzký chodník. Wrenová si už odpoutávala pás, zatímco jsme ještě zdolávali poslední metry v kopci. Zaparkoval jsem za historickou budovou Jack Straw’s Castle.

			Když jsme se ale vrátili zpátky ke galerii, zjistili jsme, že je zavřená. Ve výloze byly vystavené dvě krajinky. Pod skleněnými dveřmi se hromadila záplava reklamních letáků. Na ceduli na dveřích stál lživý nápis „PŘIJDU HNED“.

			Poodstoupil jsem dozadu. Byla to třípatrová budova – ke galerii náleželo přízemí a patro nad ním. Naklonil jsem se přes zábradlí a podíval se dolů i nahoru. V oknech v obou patrech byla tma. Pod nohama mi křupalo rozbité sklo a popelnice vypadala, jako by se v ní prohrabala liška z blízkého lesa. Neměla štěstí. Byly tam jen prázdné lahve od piva a prázdné krabice od pizzy.

			Rozhlédl jsem se po ulici. Stáli jsme se přímo na hranici hampsteadského blahobytu. Podniky tu buďto vzkvétaly, nebo krachovaly. Kromě galerií bylo na ulici i pár restaurací a obchodů s oblečením, ale víc než polovina z nich byla zavřená. Všechny budovy měly stejné kovové zábradlí jako galerie Néreus. Modrá a červená světla poplašných zařízení proti vloupání poblikávala i v těch nejskromnějších budovách.

			„Půjdeme,“ řekl jsem. „Stejně se musím ještě někde zastavit. Kde chceš vysadit?“

			„Půjdu s tebou.“

			Podíval jsem se na ni. Kolik jí mohlo být let? Dvacet pět? Míň?

			„Nemáš nic lepšího na práci?“ zeptal jsem se jí.

			„Přítel na mě dnes večer nemá čas.“ Odmlčela se. „Je na večeři se svojí ženou.“ Další odmlka. „Má narozeniny.“ Lehce kopla do pár rozbitých lahví, pak nohou odsunula jednu prázdnou krabici od pizzy se ztvrdlým sýrem na okraji.

			„Žije tady chlap,“ prohlásila.

			„Jak víš, že je to chlap?“

			„Takhle žijí jenom chlapi. Chlapi a prasata.“

			Holloway bylo od Hampsteadu vzdálené pár kilometrů a několik světelných let.

			S Wrenovou jsme stáli před velkou zaprášenou výlohou, kde se na čestném místě vyjímala figurína oblečená jako německý voják za druhé světové války.

			„Jak o tomhle víš?“ podivila se Wrenová.

			„Prohrabával jsem se Googlem,“ odpověděl jsem.

			Pod helmou typu Stahlhelm měla figurína jemně naduté rysy mladého modela. Jeho oblečení bylo těžké a hrubé, přímo stvořené pro invazi do Ruska. Přes sebe měl přehozený tlustý vlněný kabát, pod kterým byla hrubá halena, oboje přitom bylo pro drobnou, útlou figurínu příliš velké. Do kožených bot byly zastrčené plandavé kalhoty. Všechno to vypadalo tak neuvěřitelně staře a křehce, že by se to mohlo při pouhém doteku rozpadnout.

			„Je něco z toho pravý?“ zajímal jsem se.

			„Ty boty nejsou,“ prohlásila Wrenová. „To ostatní může být. Ale ty boty ani omylem. Skopčáci svoje boty vždycky prošlapali až nadoraz. Na východní frontě Němci odřezávali nohy mrtvým ruským vojákům a rozmrazovali je v kamnech nějakýho nešťastnýho venkovana, jenom aby se dostali k těm botám.“

			Zůstal jsem na ni zírat.

			„Vím to od táty,“ prozradila mi. „Měl rád druhou světovou. Dá se to tak vůbec říct? Měl ji rád? Řekněme, že ho zajímala. Viděl o tom snad všechny dokumentární filmy a tak.“

			Zbytek výlohy tvořily láskyplně zachovalé staré krámy. Odznaky. Plakáty. Zašlé kusy kovu, látky, papíru a kůže vystavené tak, jako by šlo o posvátné relikvie. Nad obchodem byl velkými písmeny vyveden nápis DRUHÁ FRONTA. VOJENSKÉ SBĚRATELSKÉ PŘEDMĚTY.

			Světla uvnitř zhasínala.

			Naléhavě jsem zaklepal na dveře. Vykoukl z nich postarší dlouhovlasý muž.

			„Zrovna zavírám,“ odsekl.

			„Nenechte se od nás zdržovat.“

			Při pohledu na naše průkazy ustoupil stranou a nechal nás vejít.

			„Detektiv konstábl Wolfe a detektiv praktikant Wrenová,“ představil jsem nás.

			„Nick Cage,“ sdělil nám neochotně.

			Ve skleněných výlohách bylo vystavené obnošené oblečení vedle zrezavělých medailí ve výstavních pouzdrech a zarámovaných fotografiích usmívajících se mužů, kteří zemřeli s křikem na rtech před dlouhou dobou.

			„Pěkný místo,“ podotkla Wrenová. „Můj táta by to tady zbožňoval. Je to skutečná Luger P08?“

			Ukazovala na ruční pistol ve výloze z tmavého skla.

			„Je to replika,“ odpověděl a nespouštěl ze mě pohled.

			„Nestřílí.“

			Otevřel jsem tašku a vytáhl z ní složku. Uvnitř bylo několik fotografií o rozměrech 20x25 cm. Rozložil jsem je po skleněné vitríně a ucítil ostré bodnutí bolesti v dolní části zad. Na fotografiích byl nůž stvořený pro podřezávání hrdel. Předklonil jsem se, rukama se opřel o vitrínu, trochu vystrčil kostrč a snažil se vyrovnat si dech. Nebyl to úplně stejný cvik, jaký mi ukázal můj pes, ale pomohlo to.

			„Vás znám,“ prohlásil Cage. „Kde to jenom bylo?“ Luskl prsty, když si vzpomněl. „To video se Smějícím se policajtem na YouTube.“

			„Je šíleně slavný,“ poznamenala Wrenová, zatímco si prohlížela stojan s otrhanými armádními kabáty, jako by to byl obchod s oblečením. „Bylo to všude.“

			Podíval jsem se na Cage. „Neznáte mě, jasný?“ upozornil jsem ho.

			„Jo,“ přisvědčil.

			„Víte, co je tohle?“ Postupně si fotky prohlédl.

			„Je to bojovej nůž Fairbairn-Sykes. Na všech těch fotkách. Jsou to jenom různý generace tý stejný zbraně. Řekl bych vám to přesněji, kdybych ty nože mohl vidět. Tenhle se zelenou rukojetí je kanadskej – patřilo to Kanadský lehký pěchotě princezny Patricie. Tenhle s francouzským nápisem – tady, LE COMMANDO INOX – používaly francouzský speciální jednotky v Alžírsku v letech 1954 až 1962. Laici si myslí, že se Fairbairn-Sykes používaly jenom ve druhý světový. Ale Wilkinson je vyráběl i po válce a prodával je speciálním jednotkám po celým světě. Ptáte se kvůli Zabijákovi Bobovi, že?“

			„Prodal jste někdy takový nůž?“

			Potřásl hlavou. „Viděl jsem ho leda tak v muzeu.“

			„V Imperiálním válečném muzeu?“

			„Jo.“

			„Jaké zákazníky tu míváte?“

			Pozoroval Wrenovou, jak se rozhlíží po obchodě.

			„Sběratele,“ odpověděl.

			Ozval se zvuk přidušeného smíchu. Wrenová si nasadila plynovou masku.

			„Tohle by táta zbožňoval,“ prohlásila. „A Vánoce se blíží.“

			„Stojí šest set liber,“ upozornil ji Cage. „Rozbijete to a budete to muset koupit.“

			Wrenová si masku sundala. „Asi zůstanu u ponožek a vodě po holení.“

			„Co je na tom láká?“ pokračoval jsem ve vyptávání.

			Cage se na mě podíval, jako by nemohl věřit svým uším.

			„Druhá světová válka byla tím největším vojenským střetem v lidských dějinách,“ informoval mě. „Zemřely v ní miliony lidí. Změnilo to celou Evropu i svět. Dodnes žijeme v jejím odkazu. Navždycky budeme žít v jejím odkazu. Chlapi, kteří sem přicházejí – a jsou to všechno chlapi –, si myslí, že by na tom byli líp, kdyby prošli válkou. Mají pocit, že o něco přišli, když se narodili moc pozdě. A mají pravdu. Přišli o něco. Přišli o všechno. Přišli o největší zkoušku dvacátýho století, možná i celý lidský historie.“

			„Chtěla bych se zeptat na jednu věc,“ zareagovala na to Wrenová. „Proč je spousta těchhle věcí o náccích? Ti přece prohráli. A přitom je taková část válečných pamětihodností jenom o nich. Je to jako kdybysme chtěli dresy týmu, kterej prohrál mistrovství ve fotbale.“

			„Lidi se obecně shodují, že měli ten nejlepší vkus.“

			„Měli nejlepší výbavu?“ usmála se Wrenová.

			„Jo.“

			„Kdyby to jenom bylo tak jednoduchý,“ řekla a už se na něj neusmívala. „Kdyby to jenom bylo tak nevinný.“

			Uhladil jsem fotografie na vitríně.

			„Pamatujete si, jestli se vás na tyhle nože někdy někdo ptal?“ zeptal jsem se.

			„Tak samozřejmě,“ přikývl Cage. „Tohle je jedna z nejvýznamnějších sběratelských položek z druhý světový.“ Oči se mu radostně zableskly. „A poslední dobou se na to lidi začínají ptát víc. Kvůli vší tý publicitě.“

			„Můžete mi dát seznam lidí, kteří si to chtěli koupit?“

			„Ne.“

			„Proč ne?“

			„Zachování mlčenlivosti v zájmu zákazníka.“

			S Wrenovou jsme se na sebe pobaveně podívali.

			„Musíte složit Hippokratovu přísahu jenom proto, abyste mohl střelit pár pamětihodností po nacistech?“ zeptal jsem se uštěpačně.

			Olízl si rty a neodpověděl.

			„Podívejte se na to takhle,“ řekl jsem mu. „Nechci vás zabásnout.“

			Při těch slovech se naježil. „Za co byste mě tak mohl chtít zabásnout?“

			Nevěděl jsem, kde začít. „Útočné zbraně. Nože. Bajonety. Tyhle střelné zbraně. Podněcování k rasové nesnášenlivosti.“

			„To vůbec není pravda, že by všichni moji zákazníci byli fetišisti do nácků!“

			„Všichni ne. Ale někteří určitě ano. A vsadím se, že v té zadní místnosti nebo pod pultem máte věci, které úplně netoužíte vystavovat ve výloze. Nemám pravdu? Nechci vám nijak bránit ve vaší práci…“

			„To děkuju.“

			„Ale udělám to, pokud mi budete bránit v té mojí.“ Nechal jsem u něj svoji vizitku s několika instrukcemi. Když jsme s Wrenovou nasedali do auta zaparkovaného přes ulici, v obchodě se zhaslo. Figurína vojáka wehrmachtu zírala do noci.

			„Nemyslíš si, že si Bob ten nůž koupil tady, že ne?“ ujišťovala se Wrenová.

			„Ne,“ odpověděl jsem. „Ale myslím si, že by ještě mohl.“

			Vysadil jsem Wrenovou u jejího auta na Savile Row a odjel směrem na jih přes řeku na místo, kde v zelené zahradě stály dva stotunové kanony. Zaparkoval jsem u zadního vchodu do muzea a zazvonil na zvonek u služebního vchodu. Dveře mi otevřel postarší hlídač, který vypadal, jako by se právě probral z polospánku. Za ním jsem uviděl Carol, jak na svém vozíčku zdolává úzkou chodbu.

			„To je v pořádku,“ řekla. „Je tu se mnou.“ Vypadala, jako by mě čekala.
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			Do výtvarné galerie Néreus jsme se vrátili hned další večer a tentokrát tam bylo otevřeno. Nevypadalo to tam o moc jinak, než když bylo zavřeno. V galerii teď ale stála žena s krátkými světlými vlasy, nehybná jako socha, a vyhlížela ven na prázdnou Hampstead Street. Neprodala ani jednu z krajinek.

			„Můžeš jít dovnitř,“ řekl jsem Wrenové, když jsem zaparkoval za Jack Straw’s Castle.

			„To je od tebe velkorysý,“ ušklíbla se.

			„Ale otázky nech na mně.“

			„A co tam mám dělat já?“ zeptala se.

			„Řekneš mi, jestli mi něco uniklo.“

			„Edward Duncan nevytváří mnoho děl,“ oznámila nám žena v galerii. Byla to drobná blondýnka s brýlemi s černými obroučkami. Působila křehce, což jen zvyšovalo její přitažlivost, a snažila se mě zbavit za využití jen tolika šarmu, kolik bylo nezbytně potřeba. „Je to docela samotář. Nemívá výstavy a nemluví s novináři. Ani nepotřebuje. Jeho díla si pořizují soukromí sběratelé. Na trh se jich dostane jen pár. Ale když mi tu necháte svoji vizitku, zařadím vás na náš seznam.“

			„Zbožňuju jeho práci,“ sdělil jsem jí a nebylo to rozhodně poprvé.

			A byla to pravda. Nikdy jsem neviděl nikoho takhle malovat. Město z jeho maleb mi připadalo neuvěřitelně povědomé, i kdyby jen z mých snů.

			Ale ji to ani v nejmenším nezajímalo.

			„Nechte nám tu na sebe prosím kontakt,“ řekla o stupeň chladnějším tónem.

			Wrenová se rozhlížela po plátnech pověšených na zdech. Bylo tam hodně krajinek s bujnou zelení. Nejspíš se to hodně prodávalo.

			„Jak přežívá?“ zajímala se Wrenová.

			„Prosím?“

			„Jak si vydělává na živobytí? Jestli moc nemaluje a moc neprodává, jestli se ani moc nesnaží, jak platí nájem?“

			„Platí nájem?“

			Žena na Wrenovou vrhla tvrdý pohled. Wrenová jí ho bez mrknutí oka oplatila.

			„Podle všeho má určité prostředky jeho rodina,“ prohlásila nakonec.

			„Aha.“

			„Máme i nějaká zajímavá moderní díla,“ poznamenala a podala mi svoji vizitku.

			„Vlastníte tuhle galerii?“ zeptala se Wrenová.

			„Néreus vlastní moje matka.“ Wrenová se nad tím zamyslela.

			„Takže pokud je váš otec hrabě, jaký titul má vaše matka? Lady, že?“

			Žena se přestala usmívat. „Vy nejste sběratelé, ale novináři. Vypadněte. Vypadněte, nebo zavolám policii.“

			Podíval jsem se na vizitku.

			 

			Ct. pí Kris Huetlinová

			Výtvarná galerie Néreus

			 

			A konečně mi došlo, čeho si Wrenová všimla už přede mnou – že Kris byla zkratka pro Cressidu a příjmení Huetlinová pocházelo od německého malíře, kterého si vzala v devatenácti a rozvedla se s ním o pět let později. Prozradil ji titul, kterému nemohla odolat a nechala si ho. Ctihodná paní Cressida Sutcliffová, jediná dcera hraběte z Broughtonu, sestra zesnulého Jamese Sutcliffa.

			Hned jsem vyšel zpátky na ulici, rukama se opřel o kovové zábradlí a vzhlédl do dalšího patra. Wrenová vyšla za mnou ven a pozorovala mě, jak dřepím v rozbitém skle vysypaném z popelnice. Všechno to bylo sklo z rozbitých lahví od piva.

			Peroni. To bylo italské pivo.

			„Něco nám uniklo,“ sdělil jsem jí a pod nohama nám křupalo rozbité sklo. „Nahoře žije mrtvý muž,“ konstatoval jsem.

			Vyběhl jsem nahoru po úzkém schodišti.

			Dveře byly odemčené.

			Za sebou jsem slyšel ctihodnou paní Kris Huetlinovou, jak se hádá s Wrenovou. Utichla, když jí Wrenová ukázala průkaz. Pak se na ni rozkřičela znovu.

			Vstoupil jsem do místnosti plné malířských pláten a všechna z nich byla otočená čelem ke zdi. Do nosu mi vnikl ostrý pach čerstvé barvy. Uprostřed malého pokoje hned vedle jednoho plátna na malířském stojanu stál muž.

			Plátno před ním bylo prázdné.

			„Dobrý den, Jamesi,“ pozdravil jsem ho.

			Dnešní James Sutcliffe byl podsaditý a vousatý. Podepsal se na něm životní styl dlouholetého alkoholika. Neviděl jsem v něm ani stopy po tom útlém chlapci ve slunečních brýlích, který se na fotce jednotky vojenských kadetů z Potter’s Field nechtěl usmát. Jeho husté černé vlasy, které měl na fotce sčesané dozadu, teď řídly. Byly šedé a tak dlouhé, že mu padaly až na ramena na jeho malířský plášť.

			„Dobrý den,“ odpověděl.

			„Jsem detektiv konstábl Wolfe,“ představil jsem se. Za sebou jsem uslyšel kroky stoupající nahoru po schodech. Za mnou se zastavily. „Tohle je detektiv praktikant Edie Wrenová. Můžeme s vámi mluvit?“

			„Ano.“

			Jeho sestra vstoupila do místnosti hned za Wrenovou.

			„Ještě horší, než jsem si myslela,“ zasyčela. „Žádní pisálci. Fízlové.“

			Pohlédl jsem na ni a vzpomněl si na její radikální minulost. Otočil jsem se zpátky k jejímu bratrovi.

			„Líbí se mi vaše malby,“ přiznal jsem mu. „Jak ty rané, tak ty starší, kde je město tmavší.“

			„Děkuji.“

			„Víte, proč jsem tady?“

			Podíval se mi přes rameno na svoji sestru.

			„Někdo zabíjí vaše přátele,“ řekl jsem mu. „Huga Bucka. Adama Jonese. Guye Philipse. Jsou mrtví. Věděl jste o tom?“

			Mírně potřásl hlavou, ale to mohlo znamenat cokoli.

			„Hodlám najít jejich vraha,“ oznámil jsem mu. „Nechcete pomoct najít toho hajzla, co vám vraždí přátele?“

			Znovu se na mě zaměřil.

			„Nejsou to moji přátelé,“ namítl.

			„Předstíral jste vlastní sebevraždu. To léto v Itálii. Nechal jste na pláži oblečení. Bylo to hodně přesvědčivé. Ale proč jste to udělal, Jamesi?“

			Zavřel oči a zhluboka vydechl. Znělo to, jako by ten dech zadržoval velmi dlouho. Když je znovu otevřel, uviděl jsem v nich pradávnou bolest, kterou v sobě nosil skrytou.

			„Abyste mohl začít znovu?“ nadhodil jsem. „S čistým štítem? Bylo to kvůli tomu? Kdo o tom věděl? Kromě vaší sestry. Kolik z vašich přátel? Všichni?“

			„Nikdo.“

			„Hugo Buck o tom věděl.“

			„Ne.“

			„Měl u sebe doma dva z vašich obrazů. Jeden namaloval James Sutcliffe. Druhý Edward Duncan.“

			Vypadal šokovaně.

			„Nehodlám vaše tajemství nikomu prozradit,“ ujistil jsem ho. „Pokud jste neudělal něco špatného. Pokud jste neporušil zákon. Pokud jste nikomu neublížil. Nebo jste snad něco takového udělal, Jamesi?“

			V očích se mu konečně objevila panika.

			„Vím, jak se vám ten kousek se zmizením podařilo provést,“ pokračoval jsem. „Věřili vám, protože jste trpěl depresemi. Viděl jsem seznam prášků, které jste bral. Prozac. Luvox. Lustral. Cipralex. To je docela zajímavý koktejl. Ale kvůli čemu jste byl v depresi? Stalo se snad něco ve škole?“

			Zhluboka se nadechl a pomalu vydechl.

			„V mládí zkoušíte různé věci,“ začal. „Experimentujete. Jste jako houba. Nasajete to všechno do sebe – všechno, ať je to cokoli. A náš drahý pan Waugh pro nás byl víc než jenom správce koleje. Byl to náš přítel. Naučil nás spoustu věcí. Úžasných věcí. O umělcích. O spisovatelích.“ Odmlčel se. „Jak se vymanit ze sebe sama. ‚Kdyby se brány našeho vnímání pročistily, vše by se nám jevilo takové, jaké je – nekonečné.‘ Kdo se v šestnácti nechce vymanit ze svého ubohého, laciného já? ‚Být vytržen z rutiny všedního vnímání.‘ Vidiny. Experimenty.“

			„Drogy.“

			Zahořkle se zasmál.

			„Drogy? Drogy byly jenom začátek.“

			„Pokračujte,“ vybídl jsem ho.

			Bylo na něm vidět, že se mu začaly vybavovat vzpomínky a že to pro něj byla téměř úleva, když o tom mohl s někým mluvit.

			„Byla tam dívka,“ řekl pak. V místnosti zavládlo ticho.

			„Byla tam dívka,“ zopakoval jsem po něm.

			„Jamesi?“ ozvala se jeho sestra. „Zavolám matce. A matka zavolá Burkemu. Pamatuješ si Petera Burkeho? Je to ten právník, zlato. Nic dalšího těm lidem neříkej.“

			„Mělo to být… neměla to být zábava,“ pokračoval. „Ale experiment. Mělo to posunout hranice našich prožitků.“

			Přestával si být sám sebou jistý.

			Na jeho zápěstí jsem zahlédl bledý náramek tvořený jizvami po sebepoškozování, široký jako potítko a bílý jako sníh.

			Všiml si mého pohledu a stáhl si rukáv, aby zápěstí zakryl.

			„Kdo byla ta dívka?“ zeptal jsem se. „Jak se jmenovala? Kde jste se s ní seznámili?“

			„Kolik vás bylo?“ dodala Wrenová.

			„Šest,“ odpověděl. „Ne – sedm. A byla pěkná.“

			„Byla pěkná?“ zopakovala nevěřícně.

			„Byla. V jiném životě by ji člověk mohl milovat. Tu noc si ale pamatuju jenom rozmazaně.“ Podíval se na zem a pak znovu na mě. „Měl jste někdy opium – promiňte, jak jste se to jmenoval?“

			Jeho sestra rychle přešla přes místnost a vrazila mu facku. „Zavři zobák! Sklapni! Sklapni! Mám už plné zuby toho, jak tě musím neustále podporovat a všechno za tebe dávat do pořádku! Aspoň zmlkni, když ti to říkám!“ Znovu se po něm ohnala.

			Vyhnul se jí, přikrčil se a o krok odstoupil. Wrenová mezi ně vstoupila, což jeho sestru trochu umírnilo.

			„Kdo všechno tam byl?“ zeptal jsem se. „Řekl jste, že vás bylo sedm.“

			„Šest,“ opravil mě. „Ne, sedm…“

			„Sedm? Soustřeďte se. Vy, Hugo Buck, Adam Jones, Salman Khan, Guy Philips, Ben King, Ned King. Byli jste tam všichni? Byl tam někdo další? Co se stalo s tou dívkou?“

			„Chtěli jsme ji nechat jít,“ vysvětlil. „Aspoň jsme to měli v plánu.“

			„Vy parchanti,“ zasyčela Wrenová tiše.

			„Chtěli jsme ji nechat jít, ale někomu ublížila. Hodně ublížila. Zvrtlo se to. Úplně celé se to zvrtlo.“

			„Někomu ublížila,“ opakoval jsem a vzpomněl si na to ráno ve forenzní laboratoři Iaina Westa a na věc, kterou mi Elsa Olsenová dala do dlaně. „Někomu zranila oko, že?“

			Překvapeně se na mě podíval. „Ano, někomu zranila oko. Vážně zranila, bylo to…“

			„Ublížila Hugovi Buckovi, že?“

			Vypadal zmateně. „Hugovi? Byl to Hugo? Nemyslím si, že…“

			„Ano, Hugo Buck. Měl skleněné oko.“

			James Sutcliffe si skryl tvář do dlaní. „Nepamatuju si to. Je to tak dávno. Bylo to v jiném životě.“

			„Víte, jak o tom vím, Jamesi?“ zeptal jsem se ho. „Držel jsem ho v ruce. Držel jsem to skleněné oko v ruce, zatímco Huga rozřezávali na ocelovém stole.“

			Ozvala se Wrenová. „Neměla bych zavolat posily? Myslím, že je budeme potřebovat. Wolfe?“

			„Tohle zvládneme,“ namítl jsem. „Co se stalo té dívce, Jamesi? A jak se jmenovala?“

			Sklonil hlavu. Potřásl jí. Nenacházel slova.

			„Budeme vás muset vzít na stanici, Jamesi,“ oznámil jsem mu. „Odteď jste součástí vyšetřování vraždy.“

			„Zabijete ho!“ vykřikla jeho sestra.

			Ale on se podíval na mě, oči měl zvláštně jasné a zdál se být podivně klidný, když teď s určitostí věděl, že za chvíli bude po všem.

			„Dobře,“ souhlasil vyrovnaným tónem. „Myslím, že jsem připravený jít.“

			Pohlédl k oknu. Venku už nastal chladný a mlhavý večer a ulici zalévalo slabé světlo pouličních lamp. Vypadalo to jako na jedné z jeho maleb.

			„Dnes je krásně,“ řekl a vydal se k oknu.

			Pak se najednou neobratně rozběhl. Běžel jako někdo, kdo za dlouhá léta nečinnosti naprosto ztratil fyzičku.

			Zavolal jsem na Wrenovou. Ale bylo pozdě.

			Proskočil zavřeným oknem, které se roztříštilo na tisíce skleněných střepů, a propadl se do nicoty. Jeho sestra se rozkřičela a Wrenová vykřikla a jen o sekundu později jsme uslyšeli hrozné zadunění, jak dopadl na zem o patro níž.

			V tu chvíli už jsem běžel ke schodům.

			Zábradlí z tepaného železa jeho pád zbrzdilo. Probodlo ho skrz na skrz; jeden hrot mu trčel z třísla, další z tváře. Pár dalších mu roztrhalo vnitřnosti a zabořilo se hluboko do nich.

			Zaslechl jsem Wrenovou, jak to nahlašuje, a vzápětí jsem se odvrátil dozadu, jako by mě někdo udeřil do tváře. Málem mě zadusil odporný zápach vycházející z rozlitých vnitřností mrtvého muže.
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			Seděl jsem ve svém autě na Prince Albert Road. Z jedné strany na mě dopadala zářící světla honosných sídel, z druhé strany byla jen pustá černota v Regent’s Park. Sledoval jsem, jak Ben King vychází z domu, kde měla byt Natasha Bucková, a pokoušelo se o mě přitom nutkání zvracet. Zašklebil jsem se nad jeho uhlazeným westminsterským úsměvem, když ho ohromený vrátný vyprovázel ze dveří, a dokonce si přiložil ruku k čelu, aby mu zasalutoval. Vypadal přitom, jako by hledal pramen vlasů, za který by se mohl zatahat.

			King zato působil každým coulem jako hodnostář na návštěvě, i když se zrovna za tmy plížil z domu vdovy po svém příteli.

			Musela si myslet, že bude mít dost času dostat ho z bytu, než dorazím. Ale z nějakého důvodu okolo parku nikdy nebyla moc hustá doprava, takže jsem tu byl brzo. Natasha byla oblečená na rande. Na stole stály svíčky. V pozadí zpíval Al Green o tom, jak je důležité být spolu. Ve vzduchu se vznášela vůně pečeného masa. Do toho se zamíchala vůně jejího parfému, když mě nejdřív políbila na jednu tvář, pak na druhou a nakonec na rty. Byla to vůně, kterou bych mohl vdechovat do konce života.

			Měl jsem s sebou láhev vína. Vzala si ji ode mě s přirozenou grácií a mě přitom napadlo, jak je to celé špatné, groteskní a nevhodné.

			Rande, pomyslel jsem si. Tohle je rande.

			Vzbudila se ve mně zuřivost namířená jak proti ní, tak proti mně.

			Pes na pohovce unaveně otevřel oči, přeměřil si mě a pak je zase naprosto nevzrušeně zavřel. Mezitím mi Natasha přinesla láhev piva Asahi Super Dry a k tomu vychlazenou sklenici, která na mě do té doby čekala v mrazáku.

			„Scout je u kamarádky? Bude si u ní hrát?“ zeptala se.

			„Bude tam přespávat,“ přikývl jsem. „Jo, matka její kamarádky je vyzvedla po škole.“

			Natasha si skousla dolní ret. Zasmála se. Potřásla hlavou.

			„To tady pak taky můžeš přespat,“ navrhla, přiblížila se ke mně, dotkla se mé paže a zahleděla se mi do očí.

			„Musíš si o mně myslet, že jsem zkažená.“ Zasmál jsem se. Z tváře jí zmizel úsměv.

			„Co se děje?“

			Přešel jsem k pohovce, ale neposadil jsem se. Nehodlal jsem tu zůstat dlouho.

			Napil jsem se japonského piva a položil jí otázku: „Víš, co se stane s vyšetřováním vraždy, když se vyšetřovací detektiv vyspí s korunním svědkem?“

			O krok poodstoupila. „Cože?“

			„Samozřejmě, že to víš,“ odtušil jsem. „Jak jinak.“

			Dotkla se mě, ale já jsem při tom pohybu ztuhl, takže odstoupila a udržovala si svoji vzdálenost.

			„Maxi,“ hlesla. „Prosím.“

			V očích se jí zaleskly slzy.

			„Těch slz mě ušetři,“ poprosil jsem ji jízlivě. Hřbetem ruky si rozzlobeně setřela slzy. „Dobře,“ odsekla. „Ušetřím tě slz, když mi řekneš, co se děje. Myslela jsem si, že si uděláme hezký večer…“

			„Když jsi nás potkala v tom parku, to nebyla náhoda, že?“

			Odvrátila pohled.

			„Ne.“

			„Normálně tam se svým psem nechodíš, že?“

			„Ne.“

			„Nechodíš s ním ven vůbec, není to tak?“

			„Ne! Jsem jenom další bohatá kráva, která si na takový věci platí nějakou východoevropskou couru.“

			„A tvůj manžel nepřišel o oko při zápasu v ragby.“

			„Cože?“

			„Tvůj manžel. Starej dobrej Hugo. Ta povídačka o tom, jak přišel o oko. Byly to jenom kecy, že jo?“

			Vypadala doopravdy překvapeně. „Ne, to byla pravda.“

			„Byla jsi tam? Viděla jsi, jak se to stalo?“

			„Samozřejmě, že ne.“

			„Takže to asi nevíš určitě.“

			„Ale ano. Vím to.“

			Možná tomu věřila, napadlo mě. Možná té lži o zranění ze sportu vážně věřila.

			„Co tady dělal Ben King?“

			Nevěřícně se rozesmála. „Tak o tohle jde? Viděl jsi Bena, jak odcházel? Nemyslíš, že je trochu brzo, aby ses začínal chovat majetnicky?“

			„Takže s ním taky chrápeš?“ Dala mi pořádnou facku.

			Pes se na pohovce posadil a konečně vypadal, že ho něco zaujalo.

			„Nespím s nikým. Obzvlášť ne s tebou. Ben si přišel vyzvednout pár Hugových osobních věcí.“

			„Pár obrazů?“

			„Chci, abys odešel.“

			„Co se na tý škole stalo?“

			„Odejdi, prosím.“

			„Chceš vědět, jak tvůj manžel přišel o oko? Vážně to chceš vědět?“

			Najednou vypadala unaveně.

			„Je mi to jedno,“ sdělila mi. „Je mrtvý. Nezáleží na tom.“ Zhluboka polkla a rozhlédla se po bytě. Svíčky, vůně prvotřídního hovězího, Al Green. Zoufale si zabořila ruce do vlasů. Všechno to bylo zničené.

			„Využíváš mě, Natasho,“ obvinil jsem ji. „Hraješ to na mě. Vykládáš mi lži.“

			„To ty jsi tady lhář,“ opáčila a konečně se taky rozčílila. „Nosíš snubní prsten, a přitom nejsi ženatý.“

			„Co se na té škole stalo? Co udělali? Kdo byla ta dívka?“

			„Nevím, o čem to mluvíš. Kde je tvoje žena? Co se s ní stalo? Nosíš prsten, ale nemáš ženu? Co má být zase tohle, detektive? Jsi lhář. Jsi lhář, sakra!“

			Vystrčila mě z bytu a já se nechal. Uvědomil jsem si, že jsme oba stejní idioti. Hlupáci.

			„Neměl jsi pravdu. V ničem,“ zasyčela a zabouchla mi dveře před obličejem.

			Další ráno jsem hned za dveřmi od vchodu do našeho bytového domu našel balíček se svým jménem, napůl schovaný pod letáčky od pizzy.

			Zatímco Stan očichával reklamní letáky, roztrhl jsem balíček a vytáhl z něj videokazetu. Působila levně, rozviklaně. Neuvěřitelně staře. Podíval jsem se na nálepku na jejím boku. Fixkou tam byl přepečlivým tiskacím písmem, jako by to psalo nadšené dítě, vyvedený krátký nápis.

			 

			ŠKOLNÍ LIGA POTTER’S FIELD VS. HARROW 10. 10. 88

			 

			Nahlédl jsem dovnitř obálky. Nebyl tam žádný vzkaz. Znovu jsem se podíval na kazetu, kterou jsem držel v ruce a pak na svého psa.

			„Na čem si to mám asi tak přehrát?“ zeptal jsem se hlasitě do prázdna.

			„Dole na mravnostním,“ poradila mi Wrenová, když jsem se dostal do práce. „Ve třetím patře. Mají tam starý videopřehrávače.“

			MIR-1 byla pořád ještě prázdná. Wrenová vždycky přicházela brzo.

			„Prohledávala jsem HOLMES kvůli pohřešovaným osobám,“ informovala mě. „Začala jsem se seznamem chybějících žen ve věku patnáct až třicet let v okruhu patnácti kilometrů od Potter’s Field z roku 1988.“

			„Hledej dál.“

			„To určitě budu, ale ty si musíš promluvit s vrchním vyšetřovatelem,“ naléhala. „Musíš to říct Mallorymu. To, co nám řekl James Sutcliffe, než zemřel.“ Odmlčela.

			„To o škole.“

			„Mallorymu dýchá na krk vrchní komisařka. A tý leží na srdci hlavně ochrana Bena Kinga.“

			„I tak si s ním musíš promluvit.“

			Podíval jsem se na kazetu, kterou jsem držel v ruce.

			„Já vím,“ přikývl jsem. „Ale copak nám Sutcliffe řekl něco doopravdy užitečnýho? Ani nevíme, o kom mluvíme. Kdo v tý místnosti vůbec byl?“

			„Řekl nám toho víc než dost,“ opáčila Wrenová.

			„Neumírají proto, že jsou bohatí. Neumírají proto, že se narodili do rodin s výsadním postavením, ani jako symboly sociální nespravedlnosti nebo co dalšího tvrdil Zabiják Bob.“

			„Ne,“ souhlasil jsem. „Umírají kvůli svý minulosti.“

			V mravnostním oddělení jsme si našli tichý koutek s pár zaprášenými videopřehrávači a usadili se, abychom si mohli přehrát naši kazetu.

			Mladí muži a ženy okolo nás na svých obrazovkách sledovali svíjející se těla a pokoušeli se odlišit normální porno od toho, které už bylo na hranici kriminality a mohlo by vést k morální zkaženosti.

			„Je ta vulva otevřená?“ zeptal se jeden z mužů.

			„Vypadá to, že jenom trochu,“ podotkla jedna z žen.

			„Rozhodně to patří do šedý zóny,“ přikývl a udělal si k tomu poznámku.

			Byli přátelští, ale ani Wrenová, ani já jsme nikoho z policistů z tohohle oddělení, kterým bylo všem něco přes dvacet, neznali.

			„Mění tu personál každejch šest měsíců,“ pošeptala mi Wrenová. „Aby to neudělalo nic s jejich sexuálním apetitem. Ať tak či onak.“

			Zastrčila kazetu do přehrávače a zmáčkla tlačítko přehrávání. Dálkový ovladač se někde dávno ztratil.

			„Chceš to dát na zrychlené přehrávání?“ zeptala se.

			„Nech to normálně jet,“ zavrtěl jsem hlavou.

			Poznal jsem sportovní hřiště z Potter’s Field. Linii stromů, kamenný domek, do nekonečna se rozkládající zelené prostory uprostřed hřišť rozkopané do bláta. Lišily se jen účesy chlapců.

			Nebylo těžké mezi nimi najít Huga Bucka. Byl velký, hrdý, sebevědomý. Pohledný tyran. Volal o míč. Varoval své přátele před oponenty. Hádal se s rozhodčím. Po dvaceti minutách zaskóroval a se širokým úsměvem se naparoval před kamerou. Uslyšel jsem smích kameramana. „Skvělá práce, Bucku,“ řekl uznale a znělo to jako Ben King.

			O pět minut později se to stalo.

			Míč skončil na polovině týmu z Harrow. Tým z Potter’s Field se za ním v čele s Buckem rozběhl. Obránce z Harrow ho chytil, neobratně ho zpracoval, takže mu upadl a musel ho znovu zvednout. Diváci se vzrušením hlasitě rozkřičeli. Obránce se zrovna chystal vykopnout míč, když se k němu dostal Buck.

			Vrhl se po obránci.

			Ten se divoce sápal po míči. Buck mu ho srazil z rukou.

			A v tom momentě se špička obráncovy pravé boty zabodla do Buckova levého oka.

			Zařval.

			Hra se zastavila. Hráči, studenti a učitelé se shromáždili okolo chlapce na zemi.

			Ten už utichl. Ale učitelé křičeli, aby někdo zavolal sanitku. Kameraman natáčel dál. A těsně předtím, než se páska kazety zastavila, se vydal na hřiště a nahlédl přes ramena chlapců a mužů obklopujících Huga Bucka.

			Jeho oko bylo na kaši.

			Video na tom posledním krvavém záběru náhle zastavilo.

			„Takže Hugo Buck přišel o oko při hraní ragby,“ poznamenala Wrenová.

			„Jo,“ odpověděl jsem dutě.

			„James Sutcliffe nám ale řekl, že to udělala ta dívka.“ Na chvíli jsem se odmlčel a přemýšlel nad tím.

			„Opravdu nám to řekl? Sutcliffe strávil celý roky pod vlivem prášků. Byl jima nadopovanej už na škole. A taky v den, kdy zemřel. James Sutcliffe byl jenom další ubohej bohatej chlapeček, kterej strávil celej život na prášcích.“

			„Ale no tak, Wolfe. To ty jsi tvrdil, že žena Huga Bucka lže. To ty jsi držel v dlani jeho falešný oko. Ona ale nelhala, že?“

			Bez dalšího slova jsem nepřestával sledovat zamrzlý záběr na obrazovce.

			Vrátili jsme se do MIR-1. Najednou byla plná lidí. Swireová a Mallory. Cho a doktor Stephen. Gane a Whitestoneová. Obličeje měli rozpálené horečkou způsobenou honem, který se chýlil ke svému konci.

			„Co se děje?“ zeptal jsem se zmateně.

			„Dostali jsme Boba,“ odpověděl Gane.
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			V Malloryho očích schovaných za lennonkami hořel zuřivý hněv.

			„Nastražit past s lidskou návnadou,“ promluvil tiše a každé slovo znělo, jako by ho vysekával z aberdeenské žuly, „nikdy nebylo v plánu.“ Jeho holá hlava se pod světly v MIR-1 leskla.

			„Plán se změnil,“ odsekla Swireová.

			„Nebudu si brát neprůstřelnou vestu,“ vykládala zrovna Scarlet Bush detektiv inspektorce Whitestoneové.

			„Bobovy instrukce byly hodně specifické: ‚Přijď sama. Žádný skrytý nahrávací zařízení.‘ Mohl by si myslet, že na sobě něco mám. Nevezmu si to na sebe.“

			„Není to neprůstřelná vesta,“ vysvětlovala jí trpělivě Whitestoneová, „ale kevlarová. Je lehká, ta nejtenčí, co máme. Pod oblečením ani nebude vidět. Být vámi si ji na sebe natáhnu.“

			Na Ganeově notebooku byla otevřená stránka s profilem Zabijáka Boba. Bob si znovu změnil fotku. Místo zamyšleného Roberta Oppenheimera s dýmkou, který vypadal jako smrtka, tam teď byl atomový hřib.

			 

			Ve spánku – ve zmatku – v hlubinách studu – za muže mluví dobré skutky, jež vykonal v minulosti.

			#smrtvšemprasatům

			 

			„Kde je jeho odpověď?“ zeptal jsem se.

			„Neodpověděl online,“ řekl mi Gane, „zavolal jí.“ Pak se zasmál. „Na telefon. Na pevnou linku.“

			Gane se vesele zašklebil na opodál postávajícího Choa a další techniky z jednotky počítačové kriminality, kteří se tvářili kysele.

			„Zůstaňte s námi!“ nabádal je Gane. „Třeba vám ukážeme pár nových triků!“

			„Dejte detektivu inspektorovi Ganeovi svůj telefon, přidá vám na něj GPS sledovací zařízení,“ řekla Whitestoneová Scarlet Bush.

			„Nechci s sebou mít nic velkého,“ namítla reportérka.

			„Bude to buď SIM karta, nebo nějaký software,“ uklidňoval ji Gane. „Ani si toho nevšimnete. Jediní lidi, kteří o tom budou vědět, jsme my. Podle toho poznáme, kde jste. Budeme moct přesně určit vaši polohu v okruhu do deseti kilometrů. Pokud opustíte vymezený prostor, pošle nám to varování.“

			Bush dala Ganeovi svůj telefon.

			„Takže kevlarová vesta a sledovací zařízení,“ poznamenala. „To je všechno?“

			Whitestoneová přikývla. „To je všechno. Dvojí ochrana“.

			„Co vám Bob řekl?“ zeptal jsem se.

			V reportérčiných očích se zaleskla pýcha.

			„Řekl mi, že se mu můj článek líbil,“ odpověděla.

			„A že se mi ještě ozve.“

			„Jak víte, že to byl on?“

			„Řekl mi, že na profil Zabijáka Boba přidá další citát od Oppenheimera. ‚Ve spánku – ve zmatku – v hlubinách studu – za muže mluví dobré skutky, jež vykonal v minulosti.‘ A pak to udělal.“

			Na pracovních stolech v MIR-1 bylo rozdaných asi tucet kopií novin s jejím článkem. Nakonec se Zabijáka Boba nepokoušela vyprovokovat. Nebyly tam žádné zmínky o jeho sexuální orientaci, traumatu z dětství nebo pomočování postele. Držela se scénáře doktora Stephena. Popsala Boba jako kombinaci vraždícího šílence a lidového hrdiny. Jako vrah se očividně řídil vlastními pravidly („Čest, moc a kontrola jsou zcela zjevně hlavním motivačním faktorem tohoto komplexního sériového vraha.“) a vybíral si oběti, které nebyly úplně nevinné („Bezpochyby to není náhoda, že si Zabiják Bob za své oběti vybral bohatého investičního bankéře a nepolepšitelného tyrana.“). Jako poněkud labilní lidový hrdina evidentně pomáhal nemajetným („Samozřejmě, že se jedná o strašlivé zločiny, zároveň ale představují i zlostný protest proti nespravedlivé společnosti, kde existuje až vulgárně obrovská mezera mezi bohatými a chudými, která prakticky představuje nový apartheid.“).

			Byla to spíš tisková zpráva než novinařina. Nebylo těžké pochopit, proč by si to Zabiják Bob chtěl vystřihnout a dát do rámečku. Vypadal podle toho jako novodobý psychopatický Robin Hood.

			„Někdy během dalších dvaceti čtyř hodin zavolá do mých novin,“ dodala Bush.

			„Zařídili jsme na vašem čísle analýzu hovorů,“ řekl Gane. „Čím dýl ho dokážete donutit, aby mluvil, tím líp. Jakmile se ale ozve, budeme okamžitě vědět aspoň číslo jednorázovýho telefonu nebo telefonního automatu, z jakýho volá. V pevnou linku nebo mobil asi doufat nemůžeme. I tak ale budeme vědět víc než teď. A až vám určí místo setkání, dovedete nás přímo k němu.“

			Mallory z toho pořád nebyl nadšený.

			„Chci, abyste od tohoto okamžiku byla pod policejní ochranou,“ řekl Scarlet Bush. „Chci, aby vás dva policisté doprovodili zpátky do vaší kanceláře a pak i na místo setkání, kde budeme čekat my.“

			„Ani omylem,“ rázně odmítla. „Tohle je nejdůležitější příběh celé mojí kariéry a vy mi to nezkazíte.“

			Mallory se bezmocně podíval na Swireovou, která jenom pokrčila rameny.

			„Na místě budou připravené vozy ozbrojených složek a speciální ozbrojená jednotka,“ prohlásila Swireová.

			„Bude tam dost ozbrojených policistů, aby ji uchránili. A já rozhodně souhlasím s tím, že bude lepší Boba nezastrašit.“

			„Pak chci mít policisty na místě setkání hodinu před tím, než tam dorazíte,“ oznámil Mallory Scarlet Bush.

			„A silniční zátarasy, padesát metrů, pět set metrů a kilometr od místa setkání. A budete na sobě mít kevlarovou vestu.“

			„Bob podřezává hrdla,“ zasmála se Bush a já v ní poprvé uviděl opravdovou kuráž. „Jak mi proti tomu pomůže vesta, která mě chrání před bodnutím?“

			Swireová se souhlasně uchechtla.

			„Řeknu vám ale, co chci,“ dodala Bush. „Když se dostanu na místo setkání, chci si s ním promluvit, ještě než ho přijdete zatknout.“

			„Pět minut,“ řekl Mallory.

			„S tím jděte do prdele!“

			Mallory sebou při té nadávce viditelně trhl.

			„Dáme vám pět minut,“ řekla Swireová. „Ale při první známce agrese ho sebereme.“

			Gane reportérce vrátil mobil s přidaným sledovacím zařízením.

			„Co jste tam dal?“ zeptal se Mallory.

			„Nakonec jsem se rozhodl pro software založenej na dálkovým ovládání,“ odpověděl Gane. „Na iPhonu je to přesnější než SIM karta.“

			Mallory z toho pořád nebyl příliš nadšený.

			„Dejte nám vědět, jakmile vás kontaktuje,“ přikázal.

			„Nečekejte, až si to budeme muset sami vytáhnout z analýzy hovorů.“

			„Samozřejmě,“ přikývla Scarlet Bush. Hodila svůj telefon do kabelky. „Řeknu vám, kde se setkáme, a uvidím se s vámi na místě.“

			Odešla v doprovodu vrchní komisařky. Na chvíli jsem měl pocit, že Malloryho poprvé v životě uslyším si sprostě zanadávat.

			Místo toho si rukama přejel po holé lebce a naštvaně dodal: „A vy všichni na sobě taky budete mít kevlar!“

			Doktor Stephen seděl u svého notebooku v jediném tichém koutě MIR-1. Přešel jsem k němu a všiml si, že zírá na profil Zabijáka Boba. Vypadal zamyšleně. Pořád tam byl ten atomový hřib.

			„Ti lidé v Hirošimě,“ promluvil doktor Stephen. „Celé měsíce čekali, že přijde rozsáhlé bombardování. Místo toho se dočkali konce všeho. Dočkali se nového světa.“

			„Co myslíte, že to znamená?“ zeptal jsem se. „Ten hřib. Co se nám tím snaží říct?“ Potřásl hlavou.

			„Byl by to jen můj odhad,“ řekl pak.

			„Zkuste to.“

			„Vybral si svůj terč,“ prohlásil.

			Byli jsme v internetové kavárně na Holloway Road. Wrenová a já jsme každý seděli na opačném konci místnosti, zatímco si několik unavených zahraničních studentů procházelo emaily a skypovalo domů. Bylo to dost zvláštní místo na setkání Scarlet Bush se Zabijákem Bobem.

			A když jsem ve sluchátku uslyšel, jak Gane zaklel, pochopil jsem, že na to ani nedojde.

			Wrenová to taky slyšela. Podívala se na mě a já jsem v odpověď jenom potřásl hlavou.

			V zadní místnosti stála skupina ozbrojených policistů. Vypadali jako vojáci z budoucnosti. Měli na sobě černé gumové ochranné brýle, balistické kevlarové přilby a lesklé boty. Měli s sebou útočné pušky Heckler & Koch, tasery x26 a slzný plyn ve spreji. Ústa měli vlivem nevybitého adrenalinu sevřená do úzké linky. Mallory a Whitestoneová se krčili nad Ganem a jeho notebookem.

			„Co se stalo?“ zeptal jsem se jich.

			„Ztratili jsme Scarlet,“ odpověděl Mallory. „Ne signál z jejího telefonu. Ale ji.“

			„Utekla nám ještě v sídle novin,“ řekl Gane, aniž by vzhlédl od obrazovky. „Vyšla asi nouzovým východem. Až tak to měla jednoduchý.“

			„Chtěla čas o samotě s Bobem,“ odtušila Whitestoneová.

			„Podle sledovacího zařízení na jejím mobilu to vypadalo, že míří sem,“ pokračoval Gane. „A najednou se zastavila. Signál se už deset minut nepohnul. Podívejte se.“ Na mapě s bludištěm ulic červená tečka vytrvale blikala na tom stejném místě.

			„Kde to je?“ přemýšlel Mallory. „Vypadá to někde poblíž svatého Pavla.“

			„East Poultry Avenue,“ prohlásil Gane. „Tam je centrum Barbican.“

			„Tohle ale není Barbican,“ namítl jsem. „To je tržnice s masem.“

			Mallory potřásl hlavou.

			„Ta pitomá holka,“ povzdechl si. „Bože.“

			Háky visely po celém stropě skladu jako dekorace. Dech nám v mrznoucím oparu vycházel z úst v obláčcích páry. Všude kolem v ledovém vzduchu visely obrovské kusy krvavého masa. Slyšel jsem, jak ji Wrenová a Whitestoneová volají jménem.

			„Scarlet! Scarlet! Scarlet!“

			Mallory odstrčil stranou velikou bezhlavou mrtvolu krávy.

			„Není tady, že?“ řekl odevzdaně.

			Gane otřel rukou zamlženou obrazovku svého notebooku.

			„Rozhodně je tu aspoň její telefon,“ odpověděl.

			A pak jsem uviděl prasečí hlavu položenou na kusu mramoru. Prasečí hlavu s obrovskýma svěšenýma ušima. Působila zároveň komicky i tragicky. Byla spíš bílá než růžová a bylo na ní jen pár krvavých šmouh. Oči měla zavřené, jako by byla moc unavená, a velký rypák rozmáčknutý na placku a plný krve.

			V zamlžené chladné místnosti se pohybovaly siluety lidí, nadávaly a vrážely do sebe. Nedařilo se jim najít, co hledali. Nepřestávali volat její jméno.

			V zádech se mi rozbušila bolest, když jsem se natáhl a sáhl do huby prasete. Vytáhl jsem odtamtud telefon s obrazovkou pokrytou sraženou krví.

			„Pane?“ zavolal jsem.

			Mallory si ode mě vzal telefon. Podíval se na Ganea, který přikývl a zavřel notebook.

			„Má ji u sebe,“ řekl Mallory.

			Můj vlastní telefon se rozvibroval. Vytáhl jsem ho. Stálo na něm: PŘÍCHOZÍ HOVOR DRUHÁ FRONTA.

			Všiml jsem si, že jsem měl prasečí krev na rukou a teď už i na mobilu, na oblečení, všude.

			„Tady Cage z obchodu s válečnými sběratelskými předměty,“ ozval se vzdálený hlas ve sluchátku.

			„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

			„Prodal jsem ten nůž.“
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			„Do obchodu mi vešel takovej obrovskej chlap,“ popisoval nám Nick Cage. „No, ne obrovskej – nabušenej. Z posilovny. Možná ze steroidů. Malej chlap, ale nabušenej, chápete?“

			Pozvali jsme Cage na centrálu na West Endu. Mallory, Gane a já jsme s ním seděli ve výslechové místnosti. Mallorymu se nelíbil.

			„Snažím se vám pomoct,“ řekl Cage a díval se přitom na mě.

			„Já vím,“ přikývl jsem.

			„Prodáváte nože,“ poznamenal Mallory. „Meče. Dýky.“

			„Ano.“

			„Viděl jste někdy, co člověku dokáže provést nůž?“

			„Prodávám to sběratelům.“

			„Slyšel jste už někdy o zákonu proti útočným zbraním?“

			Cage pevně sevřel ústa. „Znám ho zpaměti,“ řekl pak.

			„V týhle zemi jsou nejpřísnější pravidla na nošení nožů na celým světě. Ne, že by to šlo poznat podle všech těch děcek na pohotovosti s bodnýma ránama a vyhřezlýma vnitřnostma. Hele, já neprodávám žádný vystřelovací nože, vycházkový hole, co jsou v nich meče, motýlový nože, vrhací hvězdice nebo gravitační nože. Prodávám věci sběratelům. Mám na to povolení. A chci si ho nechat. Proto jsem si udělal kopii jeho dokladu, jasný? Takže chcete mluvit s ním nebo se mnou?“

			Doklad, který nám Cage přinesl, jsme prohnali policejní databází. Byl to britský řidičský průkaz pro někoho, koho databáze rozeznala jako IC1 – muže bílé pleti a evropského vzhledu. Byl u toho i obličej, jméno a datum narození. Byl to mladý muž okolo třiceti s pomalu řídnoucími vlasy. Na fotce se pokoušel o úsměv, dopadlo to ale spíš jako náznak úšklebku. Byla tam i adresa. Odkazovala přímo na okrajovou část města.

			„Věříte, že je to pravý?“ zeptal se Gane Malloryho.

			„Bob je zahrabanej až po krk v online zabezpečení, ale neudělá si falešnej doklad? Víte, na kolika stránkách se takovej falešnej doklad dá sehnat?“

			„Ne takhle dobrej,“ odporoval mu Cage. „Není těžký udělat špatnej doklad. Ale nechat si udělat dobrej zas tak jednoduchý není. Tohle je pravý. Nebo lepší než všechny ostatní, který jsem kdy viděl.“

			„Rozuměl tomu?“ zjišťoval jsem.

			„Co myslíte?“ nerozuměl mi Cage.

			„Rozuměl tomu, co si kupoval?“

			„Byl hodně konkrétní. Chlapi, co chodí ke mně do obchodu, jsou sběratelé. Všichni tomu rozumí. Chtěl bojovej nůž Faibairn-Sykes. Nevadilo mu za to dát hodně prachů. Sehnal jsem mu ho. Našel jsem pěknej Fairbairn-Sykes druhý generace, vyrobil ho Wilkinson.“

			„A odkud jste to měl?“ zajímal se Mallory.

			„To vám neřeknu,“ zavrtěl hlavou Cage a založil si ruce. Gane k němu nakročil, když se ve dveřích objevila Whitestoneová.

			„Máme ho,“ oznámila.

			Do MIR-1 vstoupila vrchní policejní komisařka. Obličej měla pod helmou blonďatých vlasů stažený napětím. Stejně dobře to mohla být Margaret Thatcherová, která se zrovna chystala poslat bojovou jednotku do jižního Atlantiku se strašným vědomím, že to může dopadnout tak i tak.

			Rozestoupili jsme se před ní a na nikoho z nás se ani nepodívala, dokud nedošla k Edie Wrenové, která seděla na svém stole a na obrazovce za ní se vyjímal mužský obličej – skoro to působilo, jako by to byl její úlovek.

			„Co jste zjistili?“ zeptala se Swireová.

			Na monitoru svítila ta samá fotografie, jaká byla na řidičském průkazu, jenom v životní velikosti. Díky tomu teď bylo snadné rozeznat skrývanou zlobu v jeho očích, tenké jizvy na tvářích jako pozůstatky po akné a snahu sčesat si vlasy tak, aby zakryl jejich řídnutí.

			„Ian Peck,“ promluvila Wrenová. „Byl několikrát usvědčený. Poprvé před deseti lety za držení měkkých drog – anabolických steroidů a marihuany. Kupoval to v Amsterdamu a posílal si to na svoji adresu se jménem bývalého nájemníka na balíčku.“

			„Jo tenhle starý trik,“ odtušil někdo. Wrenová si sedla na židli.

			„Dostal rok podmíněně,“ řekla a dál prohlížela jeho profil. Potřásla hlavou. „Čtyřikrát – ne, pětkrát byl odsouzený za domácí násilí na své přítelkyni. Dostal soudní zákaz se k ní přibližovat. Peck je poradce v oblasti počítačového softwaru na volné noze. Po rozchodu s přítelkyní se nastěhoval zpátky domů k rodičům.“

			Wrenová se otočila na vrchní komisařku.

			„A je to Zabiják Bob,“ dodala.

			Swireové přes obličej přeběhl vítězoslavný výraz.

			„Skvělá práce. Nachystejte se, za svítání si pro něho půjdeme.“

			„Muž, který bije ženy?“ zeptal jsem se. „Vážně si myslíte, že náš pachatel je muž, co bije ženy?“

			Podíval jsem se na doktora Stephena. Měl ruce zabořené hluboko do kapes. Všiml si toho stejného, co já.

			„Náš pachatel neútočí na ženy,“ pokračoval jsem. Doktor Stephen se na mě pořád odmítal podívat.

			„Jak jste to říkal, doktore Stephene? Čest. Moc. Kontrola.“ Ukázal jsem na obličej na obrazovce.

			Teď už se na mě dívali všichni. Swireová zůstala klidná.

			„Slyšel jste někdy o policajtovi jménem George Oldfield?“ zeptala se mě.

			Přikývl jsem. Každý slyšel o asistentovi vrchního konstábla Georgi Oldfieldovi. Byl v čele pronásledování Yorkshirského rozparovače. Kvůli dopisům a nahrávkám s tvrzením: „Jsem Jack!“ Oldfield prohledával severovýchod, zatímco Peter Sutcliffe vesele vraždil ženy v jiných částech země.

			„Nehodlám si tu zahrát na George Oldfielda,“ oznámila mi Swireová. „Nehodlám dopustit, aby nám náš vrah proklouzl mezi prsty.“

			Protáhla se okolo mě a MIR-1 se záhy proměnila v místo pulzující aktivitou.

			Já jsem ale zůstal stát na místě a dál jsem pozoroval obličej na obrazovce.

			Čest. Moc. Kontrola.

			Muž, který bije ženy, pomyslel jsem si. Copak v tom je nějaká čest?

			Za rozbřesku jsme se sešli na předměstí Londýna v ulici se skromnými řadovými domky. V uších mi hučela krev. Znělo to jako moře, jako rudé šumění, když pulzovala dostatečně silně. Krčili jsme se za nízkou zahradní zídkou a naposledy si kontrolovali výstroj – upravovali si popruhy kevlarových vest, členové ozbrojené jednotky se ujišťovali, že mají zajištěné zbraně, naslouchali jsme tlumenému mumlání z našich vysílaček – a mně nepřestávalo hučet v uších.

			Připomínalo mi to, co je tady v sázce. Život mladé ženy. Pracovní místa nás všech, kdo jsme si ji nechali proklouznout mezi prsty. A něco jiného, osobnějšího. Nikdy totiž nevíte, co na druhé straně dveří najdete a co to s vámi provede.

			Strážník s opotřebovaným červeným beranidlem hozeným přes rameno rychle přešel přes zahradní cestičku.

			Netrvalo to dlouho.

			Udělal dva tři kroky a stál u dveří. Sundal si beranidlo z ramene a jedním plynulým pohybem se jím tvrdě ohnal proti zámku ve dveřích. Dveře byly z levného dřeva, takže se hned po prvním úderu rozletěly dokořán a do všech stran z nich odlétly třísky. Strážník se postavil na stranu, zatímco my ostatní jsme se okolo něj prohnali dovnitř a křičeli přitom z plných plic. Křičeli jsme, abychom zastrašili kohokoli, kdo na nás uvnitř čekal. Křičeli jsme, abychom zakryli strach ukrytý hluboko v našich srdcích.

			Dva ozbrojení policisté, kteří šli přede mnou, se najednou zastavili a přes hlavně svých Heckler & Koch pušek nepřestávali křičet.

			Přes ramena jejich neprůstřelných vest jsem na konci chodby uviděl jenom postarší, na smrt nemocnou kočku. Naježila se a opovržlivě na nás zasyčela.

			Na konci chodby se otevřely dveře. Znovu jsme se rozeřvali.

			Přes chodbu se pomalu šinula stará žena v papučích a ignorovala všechny naše pobídky, aby zůstala stát. Ani se na nás nepodívala.

			Všiml jsem si, že má za uchem staromódní naslouchátko, tak velké a růžové, že vypadalo jako rozžvýkaná žvýkačka. Zmizela ve dveřích na druhé straně chodby. Stará kočka ji následovala a cestou se jí otírala o nohy.

			Vydali jsme se chodbou za ní a prošli dveřmi.

			V obývacím pokoji seděla na pohovce ona stará žena se starým mužem, který se akorát chystal dát si sušenku a zamrzl s ní na půl cesty k ústům. Loktem strčil do ženy a konečně si nás taky všimla. Oba zírali s otevřenými ústy do hlavní útočných pušek namířených na jejich obličeje. Kočka na nás zaprskala.

			„Jste pan a paní Peckovi?“ zeptal jsem se. „Kde je váš syn? Kde je Ian?“

			Stále neodpovídali.

			Na druhé straně chodby byla malá kuchyňka.

			„Vzduch čistý,“ prohlásil ozbrojený policista, který z ní zrovna vyšel.

			Na schodišti zaduněly těžké boty. Slyšel jsem, jak prohledávají patro, křičí a jak přecházejí z místnosti do místnosti a nakonec zůstalo jen ticho plné zklamání a úlevy.

			Vešel jsem do kuchyně. Za ní byla malá zahrádka. Za vysokým zahradním plotem byly vidět další kevlarové helmy a gumové brýle, ústa pevně stažená napětím a matný odlesk útočných pušek Heckler & Koch.

			Mallory vyšel ze zahrady do kuchyně. Byla s ním Whitestoneová a další ozbrojenec. Když si sundal helmu, ukázalo se, že je to policejní konstábl Billy Greene. Na obličeji mu byl vidět pot a strach, ale dařilo se mu to ovládat. Trénink v boxu mu pomohl.

			Křičení ustalo.

			„Nic,“ poznamenal jsem.

			„Zkontroloval někdo sklep?“ zeptal se Mallory.

			Před kuchyní byly dřevěné dveře. Nebyl na nich zámek a odlupovala se z nich barva. Otevřel jsem je, natáhl se dovnitř a našel vypínač světla.

			Někde hluboko dole se rozsvítila prostá elektrická žárovka.

			Opatrně jsem sešel po schodech dolů. Do nosu se mi vtíral zatuchlý vlhký zápach a prach. Když jsem se dostal až úplně dolů, byl tam tak nízký strop, že jsem se musel sehnout.

			Mallory se ozval hned za mnou. „Je tam něco?“ Sklep byl víc jak z poloviny vyplněný šrotem a rozbitými kusy betonu a cihel. Tahle rozeklaná hromada sutin sahala až téměř ke stropu.

			„Na co to všechno je?“ podivil jsem se.

			„Vypadá to, že někdo snil, že to tu přemění na bytový dům,“ poznamenal Mallory. „Musí se kvůli tomu zaplnit sklep. Kvůli požárním předpisům. Jenže pak realitní bublina praskla a sen taky.“ Mžoural do tmy. „S dovolením,“ řekl a protáhl se okolo mě. „Tady vzadu něco je.“

			„Čistý vzduch,“ zavolal někdo z patra domu. Následoval krátký výbuch smíchu jako sborový oddech. Znělo to, jako by od nás byli hodně daleko.

			Mallory se přesunul k zadní stěně sklepa. Něco malého, ale živého se přehnalo přes hromadu sutin, až mi poskočilo srdce. Přes zrezavělá řídítka dětského kola se smykl krysí ocas.

			„Jsou tam dveře,“ ozval se Mallory. V ruce se mu najednou objevila baterka a temnotu ve sklepě mdle osvícenou žárovkou prořízl ostrý pruh bílého světla.

			Policejní konstábl Greene stál v půli schodiště a díval se na Malloryho záda. Oba jsme se vydali za ním.

			Mallory se dveře pokusil otevřít. Byly zamčené.

			Pak vypadla světla. Všechna. Hlavní světla. Musel vypadnout jistič. Hlasy vysoko nad námi hlasitě zaprotestovaly.

			Mallory v ruce držel nějakou čepel a zastrčil ji mezi dveře a zárubeň. Podržel jsem mu baterku, zatímco s čepelí pohyboval doleva a doprava, doleva a doprava a pokoušel se z druhé strany dveří zvednout západku zámku, dokud se mu to nepodařilo.

			Dveře zapraskaly a otevřely se. Za nimi byla kovová mříž. A odněkud zpoza ní se ozvaly ženské výkřiky.

			„Pomoc pomoc pomoc pomoc pomoc!“ Kovová mříž ve tmě zarachotila.

			„Slyšeli jste to?“ zeptal se Mallory.

			„Ano.“

			Šeptali jsme. Mallory natáhl ruku přes mříž. Byla zamčená zevnitř. Na hřebíku vedle ale visely klíče. Podařilo se mu na ně dosáhnout a mříž odemkl.

			„Cítíte to?“ ptal se Mallory.

			„Ano.“

			Páchly tam výkaly a benzín.

			„Opatrně,“ řekl a vešel dovnitř.

			Vydal jsem se za ním a pod nohama jsem ucítil hrbolatou a nerovnou hlínu. Křik se začal ozývat hlasitěji a nebylo pochyb o tom, že je to Scarlet Bush. Mohli jsme se teď pohybovat rychleji, protože se prostor před námi najednou rozevřel. Byl jsem mezi Mallorym a Greenem, když se Mallory najednou zakymácel dopředu a taktak jsem ho stihl popadnout za bundu, než spadl.

			Pod námi byla nepravidelná díra hluboká asi dva metry. Uprostřed seděla Scarlet Bush, zakrývala si oči před jasným světlem baterky a byla nahá a politá benzínem.

			Byla to díra na grilování lidského masa.

			Zaplálo světlo a sotva jsem v něm stihl postřehnout muže obcházejícího okolo díry, než to se zasvištěním spadlo do díry. Vypadalo to, jako by s tím spadl i Billy Greene. S hrozivým zapraskáním vyšlehl oheň. Greene byl v díře u Scarlet a holýma rukama se pokoušel udusit plameny.

			Dorazil k nám malý a silný muž s dlouhými vlasy a téměř opičí chůzí. Udeřil mě do srdce a já jsem ucítil, jak ze mě vyprchal všechen vzduch, když jsem spadl dozadu a zády tvrdě narazil na nějaký pracovní stůl, který se pod mou vahou zřítil.

			Ucítil jsem, jak mi v zádech explodovala bolest a pak i na týlu, když jsem hlavou vrazil do zdi.

			Sevřel jsem se na hrudi a pod rukou ucítil roztrženou košili a najednou mi došlo, že mě neudeřil.

			Bodl mě.

			Nahmatal jsem prohlubeň v kevlarové vestě, která mi zachránila život, a ucítil bodavou bolest z pohmožděniny pod ní.

			Zavřel jsem oči, z bolesti v hlavě jsem měl závrať a dělalo se mi špatně. Dění okolo jsem registroval jen v krátkých úsecích.

			Z díry vycházely výkřiky. Tentokrát mužské. Greene měl v rukou svoji bundu a divoce se snažil udusit plameny. Scarlet Bush se škrábala ven, oči měla rozšířené hrůzou. Celou místnost osvětlovalo světlo vycházející z ohně v díře. Tančilo po stěnách a proměňovalo se, až jsme v něm všichni vypadali jako duchové.

			A ten muž – Zabiják Bob – udeřil Malloryho do hrudi, paže a ze strany do hlavy. Mallory klesl na zem, brýle mu spadly z obličeje. Bez brýlí najednou nepůsobil tak tvrdě jako jeden z dávných vikingů, ale zranitelně a ztraceně, jako by bylo až příliš snadné mu ublížit.

			Pak Zabiják Bob zmizel. Vyběhl z tajného prostoru ven. Dostal se okolo nás všech. Vyvázl z toho bez potrestání.

			Ale Whitestoneová na něj čekala ve sklepě.

			Bob jí vpadl přímo do rány. Hlava se mu protočila skoro o 180 stupňů a Whitestoneová, drobná žena, mu klekla na záda, spoutala ho a zarecitovala mu jeho práva za doprovodu důrazných úderů jeho obličeje o zem.

			„Jste zatčen.“ Prásk. „Máte právo nevypovídat.“ Prásk. Pamatoval jsem si na to ze svého výcviku – formální zatčení musí být doprovázeno fyzickým převzetím kontroly. Dělala to správně.

			„Můžete ohrozit svou obhajobu, pokud zamlčíte informace, které později sdělíte u soudu.“ Prásk. „Cokoliv řeknete, může být použito proti vám.“

			Prásk prásk prásk.

			Zabiják Bob konečně začal prosit.

			A pak se rozsvítila světla a někdo zakřičel Malloryho jméno. Vzápětí jsem upadl do bezvědomí.
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			Probudila mě bolest v zádech.

			Začínala u spodních žeber a pomalu postupovala přes celou páteř. Měl jsem pocit, jako by se nová bolest setkávala se starou, která tam už byla. Skrz mezeru v závěsech prosvítal pruh jasného zimního světla a prozrazoval mi, že jsem při vědomí nebyl jenom pár hodin.

			Zasténal jsem a pomalu vylezl z postele.

			Oblékli mi jeden z těch nemocničních plášťů, ve kterém člověk ukazuje svoje pozadí celému světu. Strhl jsem si ho a v malé skříňce v pokoji jsem našel svoje oblečení. Zrovna jsem seděl na posteli a snažil se nasadit si ponožky, když dovnitř vešla zdravotní sestra – jedna z těch rozkazovačných s velkým poprsím, která je zvyklá na poslušnost. Tahle byla z Jamajky.

			„Jak se má ten kluk?“ zeptal jsem se jí. Při pomyšlení na Billyho Greena o samotě v té jámě, jak se snaží uhasit oheň jenom holýma rukama a bundou, mě zamrazilo. Námaha, kterou mluvení vyžadovalo, mi v hlavě vyvolala bolestivé tepání. Sáhl jsem si na týl a čekal, že narazím na obvazy nebo na krev. Nebylo tam ale nic. Jenom dunivá bolest.

			„Okamžitě se vraťte do postele,“ přikázala mi zdravotní sestra.

			Nedařilo se mi navléct si ponožky. Moje záda se nedokázala dostatečně předklonit, a tak jsem ponožky prostě odhodil. Nazul jsem si boty a postavil se.

			„Jak se má?“ naléhal jsem. Teď jsem ji rozčílil.

			„Máte pocit, že na to mám celý den? Je možné, že máte otřes mozku. Necháváme si vás tu na pozorování. Chcete snad, abych zavolala doktora? Vážně to musím udělat?“

			Když se vrátila s doktorem, byl jsem už kompletně oblečený. Až na ty ponožky. Doktor byl mladý Ind. Byl moc unavený a zaneprázdněný na to, aby se se mnou hádal. Nebo moc zkušený. Evidentně měl ale dojem, že jsem idiot.

			„Nepropouštím vás,“ vysvětloval mi. „Je to jasné? Odcházíte na vlastní riziko.“

			„Chápu to. Kde je ten kluk?“

			„Na jednotce intenzivní péče. Vrchní patro. Vezmu vás za ním.“

			Policejní konstábl Greene spal spánkem spravedlivých pod silným vlivem práškům. Obě ruce měl zavázané. Po jeho boku stál infuzní stojan.

			To bylo všechno. Jen jeho ruce. Nejspíš to ale stačilo na ukončení jeho kariérní dráhy jakožto policajta v terénu.

			„Na obou rukách má popáleniny druhého stupně,“ informoval mě doktor. „To znamená, že popáleniny pronikly hlouběji pod pokožku, ale podle toho, co odhadujeme, to nepoškodilo žádné svaly ani kosti. Jakmile se zotaví dostatečně na to, aby se mohl přesunout, pošleme ho do nemocnice královny Viktorie v Západním Sussexu. Je to ta nejlepší nemocnice pro léčbu popálenin v jihovýchodní Anglii.“ Doktor se otočil k odchodu. „Je to velmi odvážný muž,“ dodal mimoděk.

			Vzpomněl jsem si na den, kdy jsem Billyho Greena potkal poprvé. Po pohledu na svoji první mrtvolu se téměř nedokázal udržet na nohou. Hodně se pak styděl, že z něho udělali kancelářskou krysu. Přemýšlel jsem, kolik dobrého v něm vlastně bylo. A jak si na sebe bude po zbytek života vydělávat.

			Pak jsem se vrátil do práce.

			Zabiják Bob seděl ve výslechové místnosti.

			V pozorovací místnosti se dalo dění sledovat buď přes polopropustné zrcadlo, nebo přes kamerový záznam. Před zrcadlem stála spousta lidí, které jsem neznal. Vzhlédl jsem na obrazovku.

			Whitestoneová a Gane seděli naproti Bobovi a jeho právničce. Vypadala pěkně a upjatě a byla celá oblečená do seriózní černé.

			Právníci jsou čím dál tím mladší a mladší, pomyslel jsem si.

			Bob měl zlomený nos a v důsledku toho i hluboké černé kruhy pod očima, ale přesto mu to z obličeje nesmazalo úšklebek.

			Vypadal jako nafoukaná opice.

			„Iane Pecku,“ oslovila ho Whitestoneová a její hlas zněl přes reproduktor jinak. „Obviňujeme vás z vraždy.“

			Nedokázal jsem uvěřit vlastním uším.

			„To ale není on,“ namítl jsem.

			Někteří z lidí, kdo stáli před zrcadlem, se otočili, aby se na mě podívali. Pak ale odvrátili zrak.

			„To jsou kecy,“ zaprotestoval jsem.

			Přede dveřmi výslechové místnosti stál vysoký seržant.

			„Tam nemůžete jít,“ zarazil mi cestu, když jsem se k němu přiblížil.

			Odstrčil jsem ho stranou. Nebránil se.

			Všichni vzhlédli, když jsem vešel. Whitestoneová a Gane. Bob a jeho pohledná právnička. Někdo z nich řekl moje jméno.

			Sáhl jsem si do kapsy a vytáhl bojový nůž Fairbairn-Sykes, který jsem si vypůjčil od Carol v Imperiálním válečném muzeu. Zarachotil na stole.

			„Ukaž mi, jak jsi to udělal,“ přikázal jsem mu. Seržant už stál v místnosti a po přikývnutí od Whitestoneové na mě položil ruce. Odstrčil jsem ho. Byl silnější než já, ale držel se zpátky.

			Právnička vyskočila na nohy a protestovala ve jménu nějakého právního hlediska, které jsem úplně nepostřehl. Páteř, hlava i oči mi pulzovaly bolestí.

			Nůž ležel přímo před Bobem.

			„No tak, drsňáku,“ pobízel jsem ho. „Ukaž mi, jak jsi jim ty krky podřízl. Ty prolhanej hajzle, ty ubožáku.“ Gane na mě řval. Všichni na mě řvali. Kromě Boba.

			Ten se zadíval na mě, pak na nůž a zpátky na mě, jako by v mysli něco zvažoval.

			Olízl si rty. Postavil se. Místnost najednou utichla.

			„No tak,“ zopakoval jsem tiše a usmál se, abych ho povzbudil. „Ukaž mi, jak jsi to udělal.“

			Bob – Peck nebo jak se vlastně jmenoval – nůž zvedl. Znovu se rozkřičeli.

			Někdo mě zase popadl a já je odstrkoval a Bob se na mě díval s nožem v ruce. Pomalu před sebou naznačil seknutí.

			„Podřízl jsem je.“ Vykročil jsem dopředu.

			„Ty prolhaná svině,“ zasyčel jsem.

			Jednou rukou jsem sevřel jeho zápěstí a druhou ho udeřil do paže. Nůž spadl na stůl.

			„Wolfe,“ mluvila na mě Whitestoneová. „Maxi, prosím, poslouchej mě.“

			„Nezabil je,“ vysvětloval jsem jí. „Huga Bucka. Adama Jonese. Guye Philipse. Neví jak. To není on.“

			Pak jsem si všiml, že má v očích slzy.

			„Zatkli jsme ho za vraždu detektiva šéfinspektora Malloryho,“ oznámila mi. „Vykrvácel po cestě do nemocnice.“

			Tentokrát mě seržant pevně sevřel.

			„Je mi to líto, Maxi,“ pokračovala Whitestoneová.

			„Nezvládl to.“

			MIR-1 byla až na Wrenovou kompletně opuštěná.

			Vzhlédla, když jsem vešel.

			„Tohle musíš vidět, Wolfe.“

			Přešel jsem k oknu a vyhlédl na Savile Row.

			Pomyslel jsem na Margaret Malloryovou a na to, jak mi řekla, že Scout a já tvoříme rodinu, i když se nám zdálo, jako by nám celý svět naznačoval opak a tvrdil nám, že rodina vlastně vůbec nejsme. Do očí se mi navalily slzy a rozmazaly mi výhled na auta na ulici daleko pod námi. Ústa se mi zkroutila do beznadějného, zoufalého šklebu.

			Touhle dobou už jí to museli říct, pomyslel jsem si. Už musela vědět, že se jí manžel domů nikdy nevrátí, že v malém domku v Pimlicu zůstane sama se psem, s fotografiemi, se vzpomínkami a se zlomeným srdcem. To vědomí mi stáhlo krk a rozdíralo vnitřnosti. Zdálo se mi, že mi ty zbytečné slzy nikdy nepřestanou téct.

			„Maxi?“ ozvala se Wrenová.

			Vzhlédl jsem nahoru přes střechy domů na Savile Row. Hřbetem ruky jsem si utřel slzy. Neotočil jsem se.

			„Detektiv šéfinspektor Mallory zemřel,“ oznámil jsem jí a hlas mi zněl cize, jako bych teď byl někým jiným.

			„Bodná rána do krku. Zemřel ještě předtím, než dorazil do nemocnice.“

			„Já vím,“ přikývla. „Byl to ten nejmilejší člověk, jakýho jsem kdy potkala. A ten nejlepší policajt. Ale tohle doopravdy musíš vidět. Je to Bobův poslední příspěvek. Než jsme se k němu dostali a zatkli ho. Posloucháš mě?“ Potřásl jsem hlavou. „Ne, neposlouchám tě, Edie. Nezajímá mě to. Ať už je to cokoli, vážně mě to nezajímá. Nechci to vidět. Je mi jedno, co tam napsal.“

			„Tohle musíš vidět, Maxi. Vrah je pořád tam venku. A svět je plnej zlomyslných mizerů. Podíváš se na mě, prosím?“

			Ticho.

			Wrenová mi najednou stála po boku a táhla mě ke svému pracovnímu stolu.

			„Podívej se, ano?“ naléhala na mě. Podíval jsem se.

			Poslední příspěvek na profilu Zabijáka Boba. Nebyla tam fotka Roberta Oppenheimera.

			Ani atomového hřibu.

			Místo toho tam byla malá černobílá fotka. Na první pohled to vypadalo jen jako abstraktní čmáranice plná polámaných čar. Ale když jsem si to pozorněji prohlédl, uvědomil jsem si, že je to město. Bylo to celé město, zničené v jednom jediném okamžiku. Očima jsem přeletěl přes hashtag, který působil jako rozkaz milionům jeho následovníků.

			 

			#smrtvšemprasatům

			 

			A pak jsem si přečetl i jeho zprávu. Nedocházel mi její smysl, a tak jsem si ji přečetl znovu. Ta čísla a slova mi byla tak povědomá, že jsem si nejdřív myslel, že jsou spíš v mé hlavě než na obrazovce.

			„Není to tvoje adresa?“ zeptala se Wrenová. Vyběhl jsem ven.

			 

			***

			 

			Vraceli se ze školy. Scout, paní Murphyová a Stan. Moje dcera a paní Murphyová se dívaly na mého psa a smály se. Stan vesele cupital po jejich boku. Něco držel v tlamě. Kousek bagety. Když mě uviděly, úsměvy jim zmizely z tváří.

			„Co se stalo?“ zeptala se paní Murphyová znepokojeně.

			„Musíme pryč,“ vyhrkl jsem. „Omlouvám se.“ Usadil jsem Scout a Stana dozadu do svého auta, přikázal Scout, aby si zapnula pás, a pak jsme vyrazili na cestu. Pořádně jsem dupnul na plyn, abych se vyhnul večerní dopravě, a paní Murphyová zůstala stát na chodníku a sledovala, jak odjíždíme.

			„Kam ale jedeme?“ dožadovala se odpovědi Scout, když jsme přejížděli Waterloo Bridge.

			„Za tvou matkou,“ odpověděl jsem.

			 

			Stála na trávníku před domem, který stál u silnice v části města, kde by si člověk jen těžko představil, že by se tu vůbec mohlo odehrát něco špatného.

			U nohou se jí plazilo batole a v břichu jí rostlo další dítě.

			Nebyly to moje děti. Byly toho nového muže. Anne.

			Bylo to tak obyčejné staromódní anglické jméno, a přesto si nemyslím, že ho někdy uslyším bez toho, aby mi to nelámalo srdce.

			Anne, Anne, Anne.

			Působilo to neuvěřitelně – sám jsem tomu stěží mohl uvěřit –, ale nebylo to tak dávno, kdy existoval svět, ve kterém jsme si byli vzájemně tak blízcí, jak jen mohou být dva lidé, kteří se znají celý život. Svět, kde jsme se neustále smáli a celý život jsme měli ještě před sebou. Kde jsme si v ložnici každý večer zapalovali svíčku, když jsme nemohli usnout, protože by to znamenalo odloučit se na pár hodin od toho druhého. A najednou to všechno bylo pryč. Skončilo to, řekla mi, jako mávnutím kouzelného proutku, když se jí břicho zakulatilo dítětem jiného muže.

			Anne, opakoval jsem si její jméno v duchu. Díval jsem se na ni, jak stojí na trávníku, šťastná ve svém novém životě beze mě a naší dcery, a šokoval mě přitom pocit, o kterém jsem si nechtěl přiznat, že pramení z pozůstatku naší lásky.

			Je snadné pamatovat si tu bolest, hněv a zármutek z odloučení. Pamatovat si zvýšené hlasy, starosti o peníze a slzy ženy, která zjistila, že žije jiný život, než očekávala. Pamatovat si to všechno, i dopis, který přišel dva dny potom, co oznámila, že odchází za svými rodiči, aby si pročistila hlavu.

			Nejdražší Maxi, je mi to líto, ale musím odejít. Nikdy jsem nechtěla, aby se tohle stalo. Ale miluju ho a čekám jeho dítě. Odstěhoval se, takže se ho nesnaž hledat…

			Je snadné si to všechno pamatovat a zapomenout přitom na lásku. Je to šok, když se člověku najednou připomene, když si přizná, že existovala a že možná nikdy nezmizela.

			Zaparkoval jsem přes silnici od jejího domu na krásné ulici v jižní okrajové části Londýna se spoustou zeleně. Scout a náš pes spali na zadním sedadle.

			Neprobudil jsem je.

			Pak na příjezdové cestě zaparkovalo jiné auto a vystoupil z něj jiný muž. Anne se na něj usmála a políbila ho a v tu chvíli jsem věděl, že to ani neudělám.

			Sledoval jsem je, jak vchází dovnitř do domu a ten nový muž objímá Anne okolo pasu. Podívala se přímo na mě, když zavírala dveře. V tu chvíli už ale bylo samozřejmě pozdě na to cokoli udělat.

			A co Scout? Lidé se mě občas ptají, jak může matka opustit vlastní dítě. Můžu na to říct jedině to, že někteří lidé si najdou nový domov. Jiní lidé si najdou novou rodinu. A někteří lidé – většinou to jsou muži, ale ne vždy – si pro sebe vymyslí nekonečné množství výmluv a udělají to stejné, co moje žena.

			Najdou si nový život.

			Tam mě odvezla panika. Zpátky mě dovezl skutečný život. Ale jak postupně padala tmavá a chladná noc, pořád jsem chtěl tu stejnou věc.

			Chtěl jsem, aby moje dcera byla v bezpečí.

			Když jsem nás vezl zpátky na Smithfield, uvědomil jsem si, že nejbezpečnější místo na světě pro Scout bude vždy po mém boku. Zabil bych pro ni a taky bych pro ni zemřel. Udělal bych pro Scout cokoli, protože byla můj celý svět.

			Před naším domem stál dav lidí. Muži a ženy, kteří si v pátek večer vyšli ven, jejich obličeje byly červené a jejich zuby bílé, všichni byli hlasití a smáli se, v rukou drželi láhve a sklenice, a ani trochu se nesnažili uhnout z cesty muži se spícím dítětem v náručí a se psem na vodítku.

			Vystrčil jsem lokty a stáhl ramena, abych si mezi nimi probojoval cestu, dával jsem do toho všechnu svou sílu a pohledem je vyzýval, ať si jen zkusí něco říct nebo udělat. Ať mi ukážou, že si pro mě přišli a že nastal můj čas. Ale oči jsem měl podlité krví a v obličeji vražedný výraz, takže neřekli ani slovo. Uhnuli mi z cesty.

			Naproti přes ulici našeho bytu pracovníci na tržnici s masem akorát začínali svoji práci, když jsem uložil Scout do postele, aniž bych ji vzbudil. Stan k ní vyskočil a schoulil se vedle jejího boku, kde mu bylo teplo. Nechal jsem je odpočívat.

			Vyhlížel jsem z okna a čekal na toho, kdo si pro nás přijde. Konečně jsem pochopil, že tam venku čeká čiré zlo a že se jednoho dne setkáme. A viděl jsem, jak světla tržnice s masem jasně svítí celou noc, až vymazala oblohu a zastínila hvězdy.
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			O dva týdny později za mnou přišla.

			Anne. Moje bývalá žena. Na nečekanou návštěvu.

			Její staré klíče ji pustily přes dveře od ulice, ale už nefungovaly ve dveřích od našeho bytu, protože jsem nechal vyměnit zámky, když odešla. Slyšel jsem, jak její klíč rachotí v zámku, a viděl jsem ji přes kukátko. Chvíli mi trvalo, než jsem dveře otevřel. A pak stála přede mnou. Prakticky mi to vyrazilo dech. Byla to ta stejná žena, jen pozměněná vším tím časem, který jsme spolu nesdíleli.

			„Ahoj, Maxi.“

			„Anne.“

			Neměla na sobě žádný make-up, až na lehký nádech rtěnky – jako by se pomalovala válečnými barvami. Světlo z chodby se jí odráželo na temně hnědých vlasech dlouhých po ramena a v nich se třpytil jeden pramen stříbrné. Měla tmavé oči a světlou pleť a na první pohled bylo poznat, od koho má Scout tak sladce tvarovaný obličej. Je těžké vymazat někoho ze svého srdce, když jej stále vidíte v milovaném dítěti.

			Anne si s sebou svůj nový život nepřinesla. Až na dítě, které nosila v sobě a které neustále utěšovala jemným hlazením po břiše. Nastalo mezi námi ticho, což mě děsilo.

			„Kde máš kluka?“ zeptal jsem se jí.

			„U chůvy,“ odpověděla a podala to tak, že to znělo spíš jako nějaké místo než osoba.

			Vydal jsem se za ní dál do našeho bytu. Fascinoval mě ten pramen šedivých vlasů. Ne snad kvůli tomu, že stárne – a že jednoho dne bude stará, což mi až do této chvíle nepřišlo na mysl –, ale kvůli tomu, že jednoho dne ztratí ten jedinečný lesk, do kterého jsem se už v dětství zamiloval. Vždycky jsem věděl, že ho jednou ztratí, a nic to pro mě neznamenalo. Vždycky bych ji miloval, i bez toho jedinečného lesku mládí. Možná bych se do ní pak poprvé zamiloval doopravdy. Ale teď už jsem neměl příležitost to zjistit.

			„Nedívej se na mě tak, Maxi. Naskakuje mi z toho husí kůže.“

			„Promiň.“

			Scout vyšla se Stanem z jejího pokoje. Všichni jsme na nečekanou návštěvu zírali, jako by přišla z jiné planety, a ne z jiné, bohatší a zelenější části Londýna. Pak si Anne klekla na kolena a vrhla se na Scout. To je ten problém, když svoje dítě moc nevídáte. Nedovedete se k nim pak chovat přirozeně. V ústech jsem ucítil trpkou pachuť hořkosti.

			Mělo ti na Scout záležet. Mělo ti na ní záležet víc než na čemkoli jiném.

			Stan se přiloudil k Anne a vesele mával ocasem. Radostně jí očichal nohy, než se postavila s jednou rukou na bedrech a druhou se ovívala. Krásný, stárnoucí obličej měla zkřivený do zhnuseného úšklebku.

			„Nemám ráda psy,“ poznamenala. „Nikdy nevíš, co s tou tlamou předtím dělali.“

			Zvedl jsem Stana a vzal ho do Scoutina pokoje. Žalostně se na mě díval, když jsem za ním zavíral dveře.

			Když jsem se vrátil, Scout právě ukazovala Anne svoje dětské boxovací rukavice, které jsem jí koupil. Ve skutečnosti ji zatím moc nezajímaly. Raději si malovala, hrála se Stanem nebo povídala s panenkami (Scout trvala na tom, že si s nimi nehrála, jenom povídala). Evidentně ale cítila nějaké nepopsatelné nutkání ukázat své matce něco nového.

			Třeba by tentokrát zůstala.

			Povídaly si. Matka s dcerou. Zašel jsem do kuchyně a dal se do přípravy kávy, když se přese mě převalila velká vlna smutku a skoro mě povalila. Sevřelo se mi hrdlo, začaly mě pálit oči a dostal jsem pocit, že se už nikdy nebudu moct pohnout.

			Pak to pominulo.

			Vrátil jsem se do obývacího pokoje s tácem se dvěma kávami a sklenicí pomerančového džusu.

			„Já už kafe nepiju,“ odmítla Anne. Zmátlo mě to. Vždycky kávu milovala.

			„Zajdu pro vodu,“ řekl jsem místo toho.

			„Jenom si kvůli mně nedělej škodu,“ odpověděla, což mě rozesmálo. Vždycky mě uměla rozesmát.

			„Chceš vidět moje obrázky?“ navrhla nadšeně Scout.

			„Jasně!“ Anne si rukama hladila břicho. „Jasně, Scout! Přines je!“

			Scout pro ně zašla k sobě do pokoje. S Anne jsme se na sebe podívali. Bylo vidět, že se opravdu snaží. Otočili jsme se za zvukem Scoutina hlasu. Stan se neúspěšně pokoušel uniknout z jejího pokoje.

			„Ne, Stane,“ přikazovala mu Scout a rychle za sebou zavřela dveře, jak zapadla do pokoje.

			„Psi?“ podivila se. „Boxování?“

			Znělo to, jako bych provozoval drogové doupě.

			Anne se pomalu procházela po našem bytě, jako by si kontrolovala, jestli za sebou nenechala nic důležitého, a stoupla při tom na plyšovou opici, ze které se ozvalo rozhořčené zapištění.

			„Všude po zemi jsou krámy,“ poznamenala. „A nejsou ani Scoutiny.“

			To byla pravda. Stan měl svoje vlastní hračky. Malý pes je to stejné co batole. Po celém bytě roztahal svoje hračky – pískací kačenku, gumový míček, medvídka v bryndáku s britskou vlajkou, různé kousky rozžvýkané kosti a ohryzaný provaz.

			„To je vážně váš pes?“ pokračovala pobaveným a zároveň pohrdlivým tónem, který jsem tak důvěrně znal.

			„Nehlídáte ho třeba jenom někomu?“

			„Psi jsou skvělí,“ oznámil jsem jí.

			Stan přišel za námi, podařilo se mu uniknout, když se Scout vracela s obrázky, a kradmo se na mě podíval.

			„Psy nezajímá, jestli jsi chudá nebo bohatá,“ pokračoval jsem. „Nezajímá je, jestli jsi krásná nebo škaredá, chytrá nebo hloupá, nebo jakým autem jezdíš.“

			„To je pravda,“ přikývla Anne. „Protože psi jsou hloupí. Co to tady smrdí?“

			„Míchaná omeleta,“ informovala ji Scout a položila před ni pár obrázků. „Taťka připálil pánvičku.“

			„Míchaná omeleta?“ podivila se Anne. „To ale neexistuje!“

			„Ale jo, míchaná omeleta je skvělý jídlo,“ ujišťovala ji Scout a mně se až chtělo zaplakat nad její oddaností mým jednoduchým jídlům. „Můžeš si tam dát, co chceš. Šunku. Sýr. A můžeš to jíst s grilovací omáčkou.“

			Anne ji pohladila po vlasech a zasmála se. „Zlatíčko, existuje buď omeleta, nebo míchaná vajíčka. Míchaná omeleta je blbost.“

			Scout na ni vykulila oči.

			„Spousta skvělých kuchařů jsou chlapi,“ prohlásila. Anne potřásla hlavou a usmála se. Podívala se na první obrázek. „Co je tohle za obrázek?“

			„Ten je ze školy,“ řekla jí Scout. Pečlivě přečetla název:

			„Moje rodina.“

			Anne zasykla. „Ale tam jsi jenom ty, tatínek a ten pes, zlatíčko. Kde jsem já? A tvůj malý bratříček? A Oliver?“

			Ten nový muž. Aspoň mu neříká strýc Oliver, napadlo mě. Aspoň toho nás ušetřila.

			„Mám víc obrázků,“ řekla Scout, než Anne stihla pokračovat ve stěžování, a vrátila se k sobě do pokoje.

			„Tak hele,“ otočila se na mě Anne. „Jestli máš problémy se s tím vyrovnat…“

			Jenom jsem na ni zíral. Nevěděl jsem, co na to odpovědět. Vyrovnat se s tím? Je to to stejné, jako se tomu prostě přizpůsobit?

			Zády mi proběhla náhlá vlna bolesti.

			„Co je s tebou?“ zeptala se.

			„Taťka dneska nepracuje,“ vysvětlila jí Scout a držela náruč plnou obrázků. „Bolí ho záda.“

			„Jak dlouho máš špatný záda, Maxi?“

			„Jsem v pohodě,“ ujistil jsem ji.

			„Spíš?“

			„Jako mimino.“

			„Takže se v půlce noci budíš pomočenej a řveš na všechny strany?“

			Usmáli jsme se na sebe.

			„Budu mrzutá ovečka,“ oznámila jí Scout a hodila obrázky na zem.

			„Mrzutá ovečka?“ nechápala Anne. „Co to je?“

			„Ovečka, která se nechtěla jít podívat na Ježíška. Jmenuje se to Mrzutá ovečka. A já ji budu hrát. Je to v Bibli.“

			„Scout bude ve hře o narození Ježíška,“ dodal jsem.

			„Na Vánoce. Nejsem si jistý, jestli je zrovna mrzutá ovečka v Bibli, andílku.“

			„Taťka mi vyrobí kostým.“

			Anne nadzdvihla jedno obočí. „Tak to hodně štěstí,“ poznamenala.

			Bylo načase jít. Slibovala Scout, že se brzo znovu uvidí. Slibovala, že za ní znovu přijde. Slibovala, že ji pozve k sobě, nachystá jí tam pokoj a že si spolu užijí spoustu zábavy. Vykládání o malém bratříčkovi a nenarozené sestřičce pro Scout nic neznamenalo. Samé sliby. Kdyby je dodržela, bylo by to dokonalé. Možná ne dokonalé. Ne spravené. Ale lepší.

			A navzdory všemu, co se stalo, jsem věděl, že Anne Scout miluje. Jenom si pro ni ve svém novém životě s novým mužem na novém místě neudělala místo. A dokud to neudělá, Scout pro ni bude ztracená a naší krásné dceři z toho akorát zůstanou jizvy po zbytek života.

			„Jo,“ podotkla Anne. „Dole na tebe čekala nějaká mladá slečna.“

			„To se mi stává často,“ přikývl jsem.

			„Nedivila bych se,“ řekla na to Anne, když se od nás vydala na cestu zpátky ke své nové rodině a novému životu. „Nejspíš se jim líbí tvůj pes.“

			„Nazdar, neschopenko,“ zahlásila Wrenová. „Už jsem myslela, že mě nepustíš dovnitř. Co se ti stalo teď?“

			„Mám natržené svaly,“ odpověděl jsem.

			Wrenová potřásla hlavou. „Hlavně se nezdržuj s detaily.“

			„Vnitřní mezižeberní svaly,“ dovysvětlil jsem s úsměvem. „Pohybují hrudním košem, když vdechuješ a vydechuješ.“

			„Takže to bolí?“

			„Jenom když dýchám.“

			„Chyběl jsi nám na Malloryho pohřbu. Bylo by skvělý, kdybys tam přišel, Maxi. Jeho žena Margaret se po tobě sháněla.“

			Svěsil jsem hlavu a cosi v sobě zadusil. „Nemůžu se s ní vidět. Nevěděl bych, co jí říct.“

			„Nemusíš jí říkat nic, idiote.“

			Scout se Stanem se s ní přišli seznámit.

			„Má stejnou barvu vlasů jako já!“ řekla Wrenová vesele Scout.

			Všichni tři z toho byli nadšení. Stan začal poskakovat okolo. Wrenová mu nabídla hřbet ruky k očuchání, než ho začala hladit. Bylo poznat, že vyrůstala se psy.

			„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Scout.

			„Edie,“ odpověděl Wrenová.

			„Podívej se na tohle, Edie,“ prohlásila Scout. Přikázala Stanovi: „Mrtvola!“

			Stan se převalil na bok, hlavu držel zdvihnutou ze země a oči doširoka otevřené a upřeně zíral na odměnu ve Scoutině pěsti. Olízl si tlamu. Hlava se mu samým očekáváním chvěla. Vlastně nevypadal ani trochu mrtvě. Nevypadal ani unaveně.

			„To… je… úžasný!“ nadchla se Wrenová. „Nikdy jsem nic takovýho neviděla. Měli byste jít do televize. Do tý psí show. Skvělá práce.“

			Scout a Stan se zachvěli pýchou a odešli do jejího pokoje.

			„Kdy se vrátíš?“ zajímala se Wrenová.

			„Zítra,“ odpověděl jsem. „Možná pozítří.“

			„Na tom stejně nezáleží. Tohle jde totiž mimo záznam.“

			V ruce držela složku velikosti A4. Byla malá, tenká a zelená. Podala mi ji, ale ani jsem se nepokusil si ji od ní vzít.

			„Pohřešovaní,“ řekla Wrenová.

			„Cože?“

			„Prohledávala jsem pohřešovaný osoby, pamatuješ? Dívky, co se ztratily před dvaceti lety.“ V očích se jí zalesklo. „Požádal jsi mě o to. Pamatuješ?“

			Skoro jsem se nahlas rozesmál. V zádech mě chytla bolestná křeč.

			„Je konec,“ zavrtěl jsem hlavou. „Případ je uzavřenej. Vraždy vyřešený. Pachatel usvědčenej. Mají přece svýho vraha.“

			Ian Peck alias Zabiják Bob byl usvědčený ze všech vražd, ne jen z Malloryho. Ne jen z té, kterou doopravdy spáchal, ale i z vražd Huga Bucka, Adama Jonese a Guye „Piggyho“ Philipse. Z Pecka se oficiálně stal sériový vrah, hvězda zločinu. Lidi, kteří ho sledovali na sociálních stránkách, se na internetu pořád ještě hlasitě projevovali.

			Náhle mě přemohlo obrovské vyčerpání.

			„Slyšel jsem, že z Whitestoneové je teď detektiv šéfinspektorka,“ poznamenal jsem.

			„Přesně tak,“ přikývla Wrenová. „Zaslouží si to.“

			„A že Mallory obdrží policejní medaili královny Alžběty in memoriam.“

			„A Scarlet Bush vydala knihu s názvem Zabiják prasat.“

			„Knihu? Tak brzo?“

			„Zabiják prasat je e-kniha, dědo.“ Luskla prsty. „Ty jdou rychle. Ještě jsem to nečetla. Vrchní komisařka je nadšená. Vypadá to, že každýmu v týmu navýší plat aspoň o jednu platovou třídu. A ty sedíš doma se zničenýma zádama a lituješ se.“

			Potřásl jsem hlavou. „Je konec,“ zopakoval jsem.

			„Ne,“ namítla Wrenová. „Akorát to začalo. Pořád tu jsou ty pohřešovaný osoby.“

			„Víš, kolik lidí se v týhle zemi pohřešuje?“ ušklíbl jsem se. „Kolik jich každej den přibývá?“

			„Ano,“ přikývla Wrenová. „Každý tři minuty jeden. Většinou jsou to mladý lidi. Velká část z toho ženy. Holky, který utíkají z pečovatelskejch ústavů. Holky, který zneužívá novej přítel jejich matky. Holky, co mají problémy s drogama, pitím nebo se svým tělem. Ti, co se sebepoškozují, a závisláci každýho druhu. Žebráci a bezdomovci. Chudáci, kteří prostě zmizí z radaru. Holky, který otěhotní. Holky, který si myslí, že se zamilovaly. Holky, který mají za rodiče náboženský fanatiky, co si o nich myslí, že jsou to děvky jenom proto, že poslouchají pop.“

			„To by mělo být tak všechno,“ souhlasil jsem.

			„Víš, kolik holek se v tom roce pohřešovalo, v roce 1988?“

			Chvíli jsem neodpovídal.

			„Předpokládám, že hodně.“

			„Neuvěříš, jak moc.“

			„A ty je všechny najdeš, Edie? Všechny je pomstíš? Napravíš to?“

			„Ne všechny. Jenom jednu. Zúžila jsem to. To rozmezí, který jsi mi dal, bylo moc široký. Vyhodilo mi to strašně moc jmen. Strašně moc pohřešovaných holek. Takže jsem vyhledávala přímo v okolí Potter’s Field. V době, kdy bývá škola. Během jara a léta 1988.“

			„Jenže ne všechny pohřešovaný osoby jsou oběti vražd, Edie. Některý z nich – většina z nich – jsou prostě jenom ztracený kontakty. Už jsi o nich slyšela? Probírali jste je v detektivní škole?“

			„Fajn.“ Začala si sbírat obsah svojí tenké složky. „Udělám to sama.“

			„Pohřešovaný osoby občas prostě bývají jenom ztracený kontakty, lidi, kteří odešli a začali novej život, změnili si jméno a jsou teď neskutečně šťastní, že se jim podařilo utéct z tý noční můry, kde předtím žili,“ pokračoval jsem.

			„To je pravda,“ připustila. „Ale některý pohřešovaný osoby skončí zavražděný někde ve sklepě. Nebo žijou, což je ještě horší. Žijou deset a víc let ve sklepě nějakýho hajzla. Připoutaný nahý k nějaký zdi. A ty víš, že to je taky pravda, Maxi.“

			Na chvíli jsem se odmlčel.

			„Ano.“

			„A ty jsi tam byl. Slyšel jsi, co nám James Sutcliffe řekl. Byla tam holka, Maxi. Celý to začalo jednou holkou! Najdi tu holku a najdeš vraha a najdeš i motiv pro celou tu věc. Ale nejdřív musíš najít tu holku. A to přece musíme udělat. Nemůžeme ji jenom tak… opustit.“ Upřela na mě naléhavý pohled. „Vážně chceš, abych to celý udělala sama, Maxi? Tomu se mi nechce věřit. Takovej nejsi.“

			„Neznáš mě.“

			„Asi ne.“

			Vyprovodil jsem ji ke dveřím.

			„Víš, co je nejhorší věc na tom, když člověk zůstane s dítětem sám?“ zeptal jsem se jí. „Zbytek světa už tě tolik nezajímá. Ani bys nevěřila, jak moc tě přestane zajímat. Ale je to pravda. Zatvrdne ti srdce. Celej svět se ti zúží jenom na tebe a tvoje dítě. Ty tohle chceš dělat mimo záznam?“

			Přikývla.

			„Ale proč?“ nechápal jsem. „Pohřešovaní zůstanou pohřešovaní. Mallory zůstane mrtvej. Zabiják Bob bude pořád dostávat nabídky k sňatku až do vězeňský cely.“

			„Děláme to kvůli tomu, aby jim to neprocházelo,“ prohlásila Wrenová. „Děláme to kvůli tomu, aby se z nás nestal ten nejhorší typ policajta – moc vyděšenej na to dělat svoji práci. A děláme to kvůli tomu, že na tom záleží. Děláme to proto, že je to správný.“

			Udeřila mě složkou do hrudi. Tentokrát jsem si ji od ní vzal.

			„Máš dceru, Maxi,“ řekla mi Wrenová. „Udělej to pro ni.“

			Když dorazila paní Murphyová, vyrazil jsem do restaurace Smiths of Smithfield, abych si tu složku mohl nerušeně prohlédnout.

			Moc v ní toho nebylo. Jenom tři listy papíru.

			Na prvním byla pasová fotka světlovlasé, asi patnáctileté dívky s nejistým úsměvem, jméno – Anya Bauerová, Němka? – a datum narození: 4. července 1973.

			Prohlédl jsem si fotku a všiml si, že si Anya Bauerová pečlivě natupírovala vlasy, aby se vzhledem přiblížila nějaké svojí hrdince. Mohla to být kterákoli, od popové zpěvačky po princeznu. Mohla to být Madonna nebo princezna Diana. Ne, byla to Madonna. Madonna na počátku kariéry, když měla ještě krátké vlasy. Anya Bauerová se snažila vypadat starší a dávala si na svém vzhledu záležet – snažila se o to, o co se pokouší každý teenager na světě. Anya Bauerová byla na konci osmdesátých let v pubertě, takže dnes by jí bylo něco přes třicet.

			Kdyby žila.

			Na druhé stránce byl výtisk z moderní databáze pohřešovaných osob se stejnou fotografií a s následujícím upozorněním:

			 

			Poznámka: Dnes může vypadat výrazně odlišně vzhledem k rozdílnému věku a vzhledu.

			 

			Na třetí stránce byla ta stejná fotka usmívající se dívky. Byla to sedmá stránka z Pottersfieldského zpravodaje datovaná do 21. srpna 1988. Stála tam jen jedna věta:

			„Anya Bauerová, 15 let, se už dva měsíce pohřešuje. Pokud o ní máte nějaké informace, kontaktujte prosím policii.“ Bylo u toho telefonní číslo, které nejspíš převážnou část posledních dvaceti let už stejně nefungovalo. Fotku Anyi Bauerové jsem si prohlížel ještě dlouho.

			Když jsem pak konečně vystoupal po schodech do našeho bytu a ještě než jsem otevřel dveře, zaslechl jsem zvuky Stanova štěkotu a Scoutina radostného smíchu.
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			VÍTEJTE V POTTER’S FIELD, stálo na ozdobné dřevěné ceduli na okraji města. MÍSTO ODPOČINKU KRÁLOVSKÝCH PSŮ.

			Wrenová si odfrkla. „Dělají, jako by to byl hotový Tádž Mahal nebo Viktoriiny vodopády,“ řekla. „A přitom tam nejsou ani všichni královští psi. Jenom ti od Jindřicha. Královniny velškorgi tam přece hrob nemají. Nejspíš tam nejsou ani všichni Jindřichovi psi.“

			Na ceduli byl vyobrazený Jindřich VIII. tak, jak ho lidi všeobecně znají – jako zavalitý zabiják manželek ve středním věku, ne jako mladý atletický král, jehož socha stála u školy, kterou před pěti sty lety založil. Několik španělů s vykulenýma očima dovádělo u jeho hedvábných špičatých bot. Vypadali jako Stanovi příbuzní.

			Pokaždé mě šokovalo, že za školním kampusem existovalo i město. Stejně jako většina malých anglických měst i Potter’s Field se potácelo někde mezi noblesou a chudobou. Za volantem malého neoznačeného služebního auta značky Hyundai jsme s Wrenovou projeli okolo krásného zeleného parčíku, kde posedávala skupinka místní mládeže, popíjela z plechovek, kouřila a kolem nich ležela poházená jejich horská kola.

			„Zastavila se za náma manželka detektiva šéfinspektora Malloryho,“ poznamenala Wrenová. „Po předávání medaile. Margaret. Byla vážně milá. Chtěla všem poděkovat. Je to opravdová dáma. Ptala se po tobě.“ Odmlčela se. „Měl bys za ní zajít.“

			„Chceš jít na policejní stanici nebo radši do místních novin?“

			Wrenová na mě vrhla upřený pohled.

			„Slyšels, co jsem ti teď řekla?“

			„Slyšel. Policejní stanice nebo místní plátek?“

			Ještě chvíli se na mě dívala a pak odvrátila pohled. Stáli jsme teď na hlavní třídě. Nacházelo se tam několik malebných čajoven, mezi kterými vyčuhovaly pobočky kavárenských řetězců, obchody s mobilními telefony a supermarkety. Zaparkoval jsem u jedné z čajoven. U cedule s nabídkou odpoledního čaje s příchutí anglického léta stála na stráži figurína Jindřicha VIII. v životní velikosti a se psy u nohou.

			„Zajdu do těch novin,“ řekla Wrenová.

			Nečekali mě. Můj průkaz mě ale dostal až do výslechové místnosti se seržantem, který měl zrovna službu. Seržant Lane byl velký policajt s červeným obličejem a náznakem venkovského přízvuku. S napůl uctivým a napůl výsměšným úšklebkem mi vrátil průkaz. Potřásl mi ale rukou a dal mi papírový kelímek s horkou černou kávou.

			„Kriminální policie je zpátky?“ podivil se. „Neviděli jsme vás tu od tý nešťastný záležitosti s učitelem tělocviku. Ale toho pachatele jste chytli, ne?“

			„Tohle se týká něčeho jiného,“ vysvětlil jsem mu.

			„Pohřešované osoby.“ Po stole jsem k němu poslal tenkou složku o Anyi Bauerové. „Pracoval jste v Potter’s Field odjakživa?“

			„Narodil jsem se tady a vyrostl,“ odpověděl. „Nikdy mě moc nelákalo odejít do velkýho města. Tady je krásně. Hodně zeleně. Vyjdete do polí a máte pocit, jako by se několik posledních století vůbec neodehrálo.“

			„Pamatujete si na pohřešovanou osobu jménem Anya Bauerová?“

			Lhostejně prolistoval složkou.

			„Měl bych?“ řekl nakonec. Zavřel složku a nadzvedl obočí. „Nevypadá to na pohřešovanou osobu. Spíš na ztracenej kontakt.“

			Poslal složku zpátky ke mně.

			„Takže nahlásili, že se pohřešuje, a vy jste to nechal být?“ zeptal jsem se.

			Líně se usmál. „Máte snad pocit, že tu nemáme dost práce? Máme tu hodně křupanů.“

			Oplatil jsem mu úsměv. „Nic takového jsem rozhodně naznačovat nechtěl. Musíte dostávat hodně zabrat. Na Potter’s Field to musí být samá rozmazlená bohatá děcka.“

			„S nima není žádnej problém,“ nasupil se. „Máme se školou dobrý vztahy. Vždycky jsme měli. Jestli někde rozbíjejí restaurace, dělají to v Chelsea a v Knightsbridge, ne tady.“ Ukázal na složku. „Byla to cizinka?“

			Přikývl jsem. „Němka. Z Mnichova. Věnovali byste jí víc času, kdyby byla místní?“

			Zasmál se. „Neměli bychom na vybranou.“ Pak zvážněl. „Našli jste tělo? O tohle tu jde?“

			„Nemáme tělo. Spíš tušení.“

			Postavil jsem se, jednou rukou si posbíral složku a druhou jsem natáhl, abych si s ním potřásl rukou. Stiskl ji a držel dostatečně dlouho na to, aby mi ukázal, že navzdory mému věku, průkazu a nóbl městským způsobům je z nás dvou ten silnější on.

			„Promiňte, ale nerozumím, proč tu vlastně jste,“ řekl pak. „Je to oficiální vyšetřování?“

			„Jenom se snažíme vyjasnit jeden starý případ,“ odpověděl jsem. „Děkuji za váš čas.“

			„Rádo se stalo,“ přikývl.

			Než jsem vyšel ze dveří, uviděl jsem, jak se natahuje pro telefon.

			 

			***

			 

			Sídlo Pottersfieldského zpravodaje bylo na hlavní třídě nad obchodem se starožitnostmi, ale Wrenová mi poslala zprávu, že mění místo našeho setkání. Poslala mě k malé doškové chalupě na okraji města, kde se čiperná osmdesátiletá žena starala o úhlednou zahrádku.

			„Je uvnitř s mým manželem,“ zavolala na mě. „Není zamčeno!“

			Když jsem vstoupil dovnitř, dovlekl se ke mně starý zlatý retrívr. Líně mi očichal ruku a pak se za mnou vydal chodbou dál dovnitř, kam jsem následoval rozrušený hlas Wrenové.

			Klečela na kolenou v obývacím pokoji a pod lupou si prohlížela listy plné starých kontaktních fotografií. Pokrývaly snad každý centimetr čtvereční v místnosti. V křesle seděl starý bělovlasý muž s velkou lahví skotské v ruce. Pes k němu došel a lehl si na jeho tartanové papuče.

			„Nezlob, Fanto,“ řekl mu ten starý muž. „Dobrý den, mladý muži. Dáte si štamprli?“

			„Sladová whisky,“ dodala Wrenová. „Dvacetiletá. Je výborná.“ Na stole vedle ní stála sklenice, ale nevypadala, jako by z ní upila.

			Starý pán si akorát začal stoupat, ale zvedl jsem ruce a s poděkováním jsem odmítl. Wrenová si na oko přitiskla lupu a podívala se blíž na list s fotografiemi.

			„V novinách nic nemají,“ vysvětlila mi. „Melou z posledního. Nemají ani pořádný záznamy. Dokonce nemají ani zdigitalizovanou starou evidenci. Mikrofiš jim zplesnivěl. Chápeš to?“

			„Pottersfieldský zpravodaj?“ chytl se toho starý muž.

			„Rozdávají to dneska zadarmo! Zadarmo! Říkají tomu noviny gratis!“

			„Ale nasměrovali mě tady k panu Cooperovi,“ pokračovala Wrenová.

			„Montymu!“ vybuchl starý muž.

			„Montymu,“ souhlasila Wrenová. „Monty pro ně čtyřicet let dělal fotografa.“

			„Celej život!“ zachechtal se.

			Dostal jsem dojem, že si Monty společnost Wrenové ohromně užívá a že byl jenom rád, když jí mohl ukázat stohy starých listů s fotografiemi. Očividně mu ani nevadila červená fixa, kterou mávala na zdůraznění svých slov a kroužkovala s ní potenciálně důležité fotky.

			Sedl jsem si vedle ní.

			„V tom plátku to byla noční můra,“ sdělila mi. „Podle všeho o Anye Bauerové vydali jen ten jeden článek, že se pohřešuje. Nikdy se tím dál nezabývali.“

			„To ani policie,“ odtušil jsem.

			„Ale podívej na tohle,“ řekla Wrenová a podala mi lupu.

			„Tohle město jsem fotil celej život,“ vyprávěl Monty a v jeho hlase byla ozvěna venkova ještě výraznější než u seržanta Lanea. „A jednou do roka jsem na Potterské slavnosti fotil školu.“

			Prohlížel jsem si fotky chlapců v uniformách. Byly to ty stejné uniformy jednotky vojenských kadetů, které na sobě mělo i sedm chlapců z naší fotografie. Ale tady jich byla celá armáda pochodující napříč desetiletími.

			„Potterská slavnost je pro školu důležitá událost,“ vysvětlila mi Wrenová.

			Montyho smích zněl jako štěkot. Fanta, jeho zlatý retrívr, se prudce posadil a pak se znovu pomalu schoulil ke spánku.

			„Každej rok pátýho května škola otvírá spodině svoje brány,“ řekl Monty. „A město otvírá škole svoje srdce. Nebo to aspoň předstírá. Je to pottersfieldský ekvivalent čtvrtýho června, co se slaví na Etonu. Tam mají samozřejmě aspoň řeku, zato my ne.“

			„Vidíš je?“ zeptala se mě Wrenová.

			„Ne.“

			Praštila mě do ramene. „Wolfe, panebože! Podívej se pořádně!“

			Viděl jsem stovky kluků v uniformách. Procházeli okolo sochy mladého Jindřicha VIII. Salutovali při vyvěšování vlajky. Když míjeli fotografa, rychle otáčeli oči doprava. A pak jsem se zaměřil na fotku uprostřed listu zakroužkovanou červenou fixou a mlha před mýma očima se projasnila.

			Nevypadali tak, jak jsem si je pamatoval z první fotografie – namyšleně, s úšklebky na tvářích a s pocitem, že jsou nezničitelní. Teď byli vážní, stáli v pozoru v řadě chlapeckých vojáků a tvářili se přísně, mezitímco Její veličenstvo královna prováděla jejich inspekci, když byla ona i oni o dvacet let mladší.

			Všech sedm stálo pohromadě v řadě, která vedla až za hranici fotografie: Guy Philips, Salman Khan, Ben King, Ned King, James Sutcliffe, Hugo Buck a Adam Jones. A po boku Jejího veličenstva, zatímco se královna mračila na Jamese Sutcliffa, se tyčil Peregrine Waugh. Vypadalo to, že každou chvíli vybuchne pýchou.

			„A podívej na tuhle,“ ukázala mi Wrenová další. Vedle sebe měla položený jiný list s fotografiemi. Okolo jedné z nich byl další červený kroužek.

			Na fotce panovala noc. Zdálky na ní byla vyfocená nějaká oslava ve velkém bílém stanu. Číšníci postávali okolo s podnosy se šampaňským. Rodiče, studenti, učitelé a hosté se usmívali a popíjeli. Další Potterská slavnost, která dopadla skvěle. A na druhé straně fotky jsem si všiml chlapce s dívkou, kteří se napůl odvraceli od fotoaparátu a usmívali se.

			„To je Ben King,“ vyhrkl jsem.

			„Ned King,“ opravila mě Wrenová. „Musíš se podívat pořádně. Na jeho obličeji jsou akorát vidět jizvy, jak ho jeho bratr u snídaně přetáhl skleničkou.“

			„A ta holka?“

			Byla mladá, blonďatá a pěkná. Vlasy měla vyčesané do vysokého culíku a na odvracející se tváři náznak tajuplného úsměvu. Měla na sobě tričko a rifle, což bylo na takovou událost v bílém stanu až moc neformální, až moc neformální na Potterskou slavnost.

			Wrenová se usmála a potřásla hlavou. „Nevím. Mohla by to být kdejaká holka. Mluvili jste s Nedem Kingem, že? Ty a Mallory.“

			Vzpomněl jsem si na tu noc na základně Brize Norton, kdy se kapitán King a jeho regiment měli vydat letounem Hercules do Afghánistánu.

			„Ty vraždy tenkrát akorát začaly,“ pověděl jsem jí.

			„Ned King odlétal. Mallory na něj byl mírný. Zapůsobil na něj.“ Zíral jsem lupou na fotku toho chlapce s dívkou na oslavě před tolika lety. „Na nás na oba.“

			„Někdo by si s ním měl znovu promluvit,“ podotkla Wrenová. „Až se vrátí.“

			„Monty,“ promluvil jsem na něj, „chodil jste do školy jen při téhle příležitosti? Při Potterské slavnosti?“

			Přikývl a vstal z křesla. „Až na fotky, který jsme potřebovali kvůli evidenci. Vždycky chtěli fotku novýho ředitele. A sochy Jindřicha VIII., hlavního pilíře našeho turistickýho průmyslu.“ Skláněl se u konferenčního stolku, nechtělo se mu riskovat si klekat. „A samozřejmě ještě ten hrob. Hrob královskejch psů.“ Poklepal na ošuntělou kartonovou krabici. „Tady je máte.“

			Tohle už nebyly listy s kontaktními fotografiemi. Tohle byly lesklé fotky o rozměru 20x25 centimetrů. Na některých z nich byly oficiální portréty ředitelů Potter’s Field. Tím posledním byl Peregrine Waugh, ale byli tam i jiní muži, dávno v důchodu, dávno mrtví. Také tam byly zblízka zabrané fotky hrobu královských psů, vyfocené za každého počasí a ve všech ročních obdobích.

			Do každé ruky jsem vzal jednu fotku. Jedna byla černobílá, na náhrobním kameni se leskly kapky deště a tráva okolo něj nebyla posečená. Druhá z nich byla barevná, na kameni se odrážel pruh letního slunečního svitu a tráva kolem byla úhledně udržovaná.

			To ale nebyl ten jediný rozdíl.

			„Podívej se na ten nápis,“ pobídl jsem Wrenovou.

			„Podívej se na ten epitaf.“ Ukázal jsem jí černobílou fotografii. „Tady žádný není.“

			Na fotce z léta byl na hrobu jasně viditelný epitaf. Na černobílém záběru v dešti ovšem chyběl.

			Starý fotograf se usmál a ani se na ta slova nepotřeboval podívat, aby je zvládl zarecitovat: „‚Pánové i dámy drahé, slyšte moje varování: nedávejte srdce svoje maně psovi k roztrhání.‘ Na ten původní hrob to přece dát nemohli, no ne?“

			„Proč ne?“

			„Protože ten hrob je skoro pět set let starý,“ vysvětloval trpělivě. „A ta slova napsal Rudyard Kipling na počátku dvacátého století. V mojí době se ten náhrobek už prakticky rozpadal. Hroutil se.“

			„Máte z toho nějaký fotky?“ zeptala se Wrenová.

			Zatvářil se pochybovačně, ale nakonec našel jednu fotku malého žlutého buldozeru zaparkovaného vedle popraskaného náhrobku. Na jeho boku se snadno dalo přečíst jméno společnosti: V. J. Khan & synové.

			„Ten hrob byl vždycky neoznačenej,“ prohlásil Monty.

			„Anebo se ten nápis za ty léta úplně sedřel. Nikdy jsem tam žádnej nápis neviděl. Přece jenom to bylo pět set let starý. Ale když to opravovali, přidal tam ty slova od Kiplinga.“

			„Kdo?“ zajímala se Wrenová.

			„Ředitel,“ odpověděl a upil svojí whisky. „Pan Waugh říkal, že ten hrob nechce nechávat neoznačenej.“
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			Nechal jsem Wrenovou se sýrovým toastem u Montyho, jeho ženy a jejich zlatého retrívra a zajel jsem do Potter’s Field. Škola už takhle v podvečer působila tiše a uzavřeně, ale hlavní brána zatím zůstala otevřená, takže jsem auto nechal na parkovišti pro zaměstnance. Všiml jsem si postavy, která ve světle soumraku přecházela přes hřiště, a akorát jsem zamířil za ní, když jsem zaslechl zvuk prvního výstřelu.

			Vyšel ze zbraně s vysokým kalibrem někde opodál a ve zvuku výstřelu se zdánlivě nesla i jeho ozvěna. Potom opět zavládlo ticho, a tak jsem pokračoval ve svojí cestě na hřiště. Budovy školy vypadaly tak mrtvě, až se skoro nedalo uvěřit, že se v nich nachází dohromady tisíc obyvatel. Starý správce Len Zukov pomalu přecházel přes ragbyové hřiště a před sebou tlačil něco, co vypadalo jako sekačka na trávu. Teprve když jsem přišel blíž, všiml jsem si, že za sebou nechává dlouhou rovnou bílou čáru, aby vyznačil pomezní hranici.

			Zavolal jsem na něj a zvedl ruku na pozdrav.

			„Nešlapte na to!“ odpověděl. „Je to pořád mokrý!“

			„Pamatujete si mě? Jsem detektiv konstábl Wolfe z centrály na West Endu.“

			Natáhl jsem se pro svůj průkaz. Neměl o to sebemenší zájem.

			„Pamatuju si vás.“

			„Chtěl bych jenom vyjasnit pár detailů ohledně našeho probíhajícího vyšetřování.“

			Ale jeho to nezajímalo. Pokračoval dál ve svojí cestě, za ním se táhla rovná bílá čára a moje slova se v hluku jeho stroje utopila.

			„Nestoupejte mi na tu čáru,“ zakřičel na mě přes rameno. Musel být zvyklý okřikovat celé generace studentů. „Chci to dodělat, než se setmí.“

			Vydal jsem se zpátky přes hlavní nádvoří, okolo kaple a vstoupil jsem na hřbitov. Způsobilo to náhlý rozruch a zvířecí obyvatelé hřbitova se přede mnou splašeně rozutekli. Přes cestu mi přeběhla veverka a svižně vyběhla po stromě nahoru. Když jsem došel k hrobu Jindřichových psů, ticho prořízl další výstřel. Uviděl jsem ten epitaf.

			 

			PÁNOVÉ I DÁMY DRAHÉ,

			SLYŠTE MOJE VAROVÁNÍ:

			NEDÁVEJTE SRDCE SVOJE

			MANĚ PSOVI K ROZTRHÁNÍ.

			 

			Slova vyrytá do kamene už vlivem počasí a uplynulého času pokrýval mech.

			Uslyšel jsem za sebou zvuk šourajících se nohou, a když jsem se otočil, po cestě pomalu přicházel Len Zukov. Chtěl mě zkontrolovat.

			„Co tu chcete?“ vyštěkl. „Neměl byste tu být. Měl jste někomu říct, že přijedete. Sežeňte si povolení.“

			„Ta slova na hrobě,“ podotkl jsem nevzrušeně. „Do dneška jsem si neuvědomil, že jsou stará jenom sto let. Ale ten hrob je tu už pět set let. Takže je tam někdo musel dodat až během tohoto století.“

			Pohnul ústy, jako by chtěl říct: a co jako?

			„Jenom jsem si říkal, jak mi to mohlo uniknout,“ pokračoval jsem a mluvil stejně tak k sobě, jako k němu. Při zvuku dalšího výstřelu jsem vzhlédl. „Všímat si věcí je moje práce, Lene.“

			Nespustil ze mě oči.

			„Co to střílí?“ zeptal jsem se. „Tipuju brokovnice ráže 12?“

			„Zní to spíš jako něco s ráží.410,“ zavrtěl hlavou. „Je to lepší na střílení zblízka, mezi keře. Na škodnou.“ Otřel si ruce o montérky. Artritida mu je trvale uzavřela do sevřených pěstí. Všiml si, že se na ně dívám, a zastrčil je hluboko do kapes. „Krysy, králíky a lišky,“ dodal.

			„Odkud jste, Lene?“

			Zamračil se na mě. „Už jsem vám to řekl – jsem odsud,“ odpověděl.

			„Myslel jsem původně.“

			„Z Ruska.“

			„Z Ruska? Tam vám asi neříkali Lene.“

			„Leve,“ řekl. „Je to dost podobný.“

			„Z jaké části Ruska?“

			Při dalším výstřelu jsme vzhlédli oba. Tentokrát zazněl blíž. Byl to dlouhý, protahovaný, burácivý zvuk brokovnice s vysokým kalibrem, která vypálila v otevřeném prostranství. Ozvěna se nesla dál a dál a dál.

			„Kdo to střílí?“ zajímal jsem se.

			Pokrčil rameny, jako by to byla další věc, o kterou se ani v nejmenším nezajímal.

			„Nějakej farmář,“ navrhl.

			„Takže jste sem přišel po druhé světové válce?“

			„Ne,“ odpověděl s vážným výrazem. „Přišel jsem po velký vlastenecký válce.“

			Usmál jsem se. „Stejná válka. Různá jména.“

			„Ne,“ namítl, stále bez úsměvu. „Byly to hodně odlišný války. Byla to úplně jiná válka pro vás a úplně jiná pro nás. V Rusku zemřelo dvacet pět milionů lidí.“

			Oba jsme pozorovali hrob. Přemýšlel jsem, co si myslí o anglickém králi, který postavil hrobku pro svoje domácí mazlíčky. Nejspíš nic moc dobrého. Ne, jestli byl za války v Rusku. Muselo mu teď být asi sedmdesát, říkal jsem si. To znamená, že na konci války mu muselo být jedenáct nebo dvanáct.

			„Musel jste být na válku hodně mladý,“ poznamenal jsem.

			Zasmál se. „V Rusku nebyl na válku nikdo moc mladej.“ Přikývl jsem.

			„Tak já zase půjdu,“ řekl jsem a natáhl k němu ruku.

			Byla to chyba. Vytáhl artritické ruce z kapes montérek a krátce se zavřenou pěstí otřel o moji otevřenou dlaň. Odvrátili jsme se od sebe, každý se svou vlastní hanbou.

			Tentokrát se mě nepokoušel následovat.

			Možná usoudil, že nebudu moct strkat svůj nos tam, kam nemám. Vypadalo to, že je všude zamčeno, a navzdory pomalu přicházející noci se v mnoha oknech ani nerozsvítilo. Vzhlédl jsem k oknu, odkud jsme s Mallorym a Peregrinem Waughem pozorovali hřiště, ale ani tam se nejevily žádné známky života.

			Když jsem se vracel na parkoviště, uviděl jsem Lena Zukova ještě jednou. Stál před svým kamenným domkem s dalším mužem a chvíli mi trvalo poznat, že je to seržant Monk. Popáleniny na jeho tváři takhle zdálky vypadaly jako hladká černá maska.

			Zatímco ho starý správce pozoroval a v jedné ze zavřených pěstí tiskl cigaretu, Monk mu uhrabal hromadu čerstvě posekané trávy, naházel ji na kolečko a odvezl ji dozadu za domek, kde vycházel kouř z malého ohniště. Ulehčoval mu jeho břemeno.

			Zvedl jsem ruku na rozloučenou, ale nevypadalo to, že by mě viděli.

			Když jsem došel k autu, uslyšel jsem další výstřel. Byl teď mnohem blíž a vycházel odněkud zpoza hranice stromů. Ohlušující výstřel se prohnal mezi listy a chvíli trvalo, než zaburácel oblohou. Len neměl pravdu. Ať už zabíjeli cokoli, rozhodně k tomu nepoužívali nic s ráží.410. Vím, jak zní brokovnice ráže 12.

			Někdo loví vážně velkou škodnou, pomyslel jsem si, a byl jsem rád, když jsem se dostal zpátky do auta.

			S tím tichem bylo něco v nepořádku.

			S trhnutím jsem se probral z lehkého spánku, a než jsem byl plně vzhůru, posadil jsem se na okraj postele a zíral přímo na budík na nočním stolku.

			Oznamoval mi čas 12. 05. Jenom pět minut po půlnoci?

			Venku jsem slyšel šum a rachot vycházející z tržnice s masem, kde pracovníkům právě začínala směna. Ozýval se hukot vozíků a výkřiky mužů, kteří se smáli, i když před sebou měli dlouhou noc.

			Co mě vzbudilo?

			Natáhl jsem si kalhoty a pár boxerů. Nevážily vůbec nic, ale dokázaly by někomu rozbít lebku, jako by to bylo obyčejné vařené vejce, pokud by se dostal dostatečně blízko. Vystoupil jsem z ložnice a odolal nutkání zavolat Scoutino jméno. Stan se ve svojí kleci zavrtěl ve spánku. Přední dveře byly zamčené. Okna nebyla rozbitá. Čerstvý vzduch nepřicházel z žádného místa, ze kterého by neměl.

			Podíval jsem se na Stanovu klec. Ze spánku mě nevzbudil žádný zvuk. Vzbudila mě jeho absence.

			Klekl jsem si vedle Stana, zašmátral pod ním a jeho dekou v košíku a vytáhl odtamtud budík, který jsem tam dal jako náhražku tlukotu srdce Stanovy matky. Už před nějakou dobou v něm přestala fungovat baterka. Ve tmě jsem se na Stana usmál a pohladil ho po jemné kaštanové srsti. Pak jsem přešel do kuchyně a vyhodil starý budík do koše.

			Stan už ho nepotřeboval. Byl doma.

			Ale zpod dveří pokoje své dcery jsem uviděl, že Scout pořád spí s rozsvíceným světlem.
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			Salman Khan otevřel vchodové dveře neoholený. Mžoural do bledého ranního světla a v jedné ruce držel baseballovou pálku, v druhé cigaretu. Obě držel volně a při sebemenším poryvu větru by mu mohly vypadnout. Měl na sobě košili rozepnutou až do pasu a černý motýlek mu volně plandal okolo krku. Vypadalo to, jako by v tomhle chodil spát celý týden.

			„Pane Khane,“ oslovila ho Wrenová, „detektiv inspektorka Whitestoneová obdržela vaši stížnost…“

			„Protože už tady nejsou!“ vykřikl Khan a ukázal okolo sebe svojí baseballovou pálkou. „Ti policajti, kteří mě měli chránit! Ti, co se tady objevili po tom vašem varování!“

			Wrenová se na něj soucitně usmála. „To je proto, že už vám žádné nebezpečí nehrozí,“ vysvětlila mu s profesionálním klidem. „Pachatel byl usvědčený.“

			Jízlivě se zasmál.

			Jen jsme se na něj dívali a čekali, až jeho smích utichne. Nastalo ticho.

			Khan se nám podíval přes ramena. Na příjezdové cestě stál mladý nepálský člen ochranky. V bohatších částech Londýna se teď všude objevovali soukromí policisté najatí na dozorování ulic, kde bydleli ti majetní. Bohatí se začínali bát.

			Nikdo se ale nebál víc než Salman Khan.

			„Díky, Padame, to je v pořádku,“ řekl Khan. Gurkha mu zasalutoval. „Pane.“

			Vešli jsme za Khanem do jeho domu. O dvojité zakřivené schodiště se opírala miniaturní motorka. Skleněnými panely v mramorové podlaze se dalo shlédnout do suterénu, kde se nacházel neuvěřitelně modrý svět krytého plaveckého bazénu. I takhle na dálku bylo téměř možné cítit teplo, které z něho vycházelo, a chuť chlorované vody v něm. Wrenová se na mě podívala a v jejím pohledu se odrážel úplně stejný pocit, jaký jsem z toho měl já.

			Tihle lidé toho mají až příliš.

			„Vaše rodina je pryč?“ zjišťoval jsem.

			„Nemohli tu zůstat! Je to moc nebezpečný! Kdyby se jim mělo něco stát…“

			Tohle měla být rutina, jedna z posledních položek v knize akcí týkajících se téměř ukončené Operace Tlusťoch. Ale Salman Khan ve vzduchu stále cítil vraždu.

			„Čeho se bojíte, pane Khane?“ zeptal jsem se ho.

			„To myslíte vážně? Zemřelo několik z mých nejbližších přátel.“

			Uhasil cigaretu a okamžitě si zapálil další.

			„Pane Khane,“ vyzval jsem ho. „Podívejte se na mě.“

			Podíval se, ale okamžitě se odvrátil a s výkřikem odhodil svoji baseballovou pálku. „Do hajzlu!“

			„Jak je na tom firma vašeho otce? Je to stavební firma, že?“

			Chvíli mu trvalo, než se vzpamatoval.

			„Můj otec zemřel před deseti lety. Když zemřel, jeho firma se prodala. Proč se na to ptáte?“

			„Kdo byla Anya Bauerová?“ otázala se ho Wrenová. To jméno mu nic neříkalo. Potřásl hlavou. „Nevím, o co vám jde,“ zamumlal. „Nevím, o čem to mluvíte. Máte mi…“

			„Co se stalo ve škole?“ udeřil jsem na něj.

			„Jak dlouho se mě na to ještě budete ptát?“

			„Dokud mi neřeknete pravdu.“

			„Co se stalo? Nic. Dělali jsme blbosti. Nic víc. Nemůžu říct, že bychom neudělali vůbec nic. Prostě jsme dělali nezodpovědný věci.“

			„Jako třeba co?“ naléhala na něj Wrenová.

			„Co já vím, proboha! Rozbili jsme pár skel. Dělali bordel. Koupili si nějakej fet.“

			„To je všechno?“ ušklíbla se Wrenová. „Nějaký ten vandalismus a rekreační drogy? Ale no tak.“

			Khan po ní vrhl ostražitý pohled. „Nic z toho ale nikdy nebyl náš nápad. Všechno jsme to dělali ve jménu experimentů a dobrodružství.“ Zarazil se a zatnul zuby.

			„Všichni jsme jím byli jako posedlí, víte.“

			„Myslíte Peregrina Waugha? Před dvaceti lety to byl váš správce koleje, že?“

			Khan zavrtěl hlavou. „Myslím jeho oblíbence.“ Zasmál se. „Jeho zástupce na zemi.“

			Najednou mi došlo, kdo z nich měl co nejvíc ztratit.

			„Mluvíte o Benu Kingovi. On byl Peregrinův oblíbenec?“

			Nedokázal se na mě podívat. „Nic takovýho jsem neřekl,“ ucedil. „Žádný jména jsem vám nedal.“ Popadl se za vlasy. „Máte tu být od toho, abyste mi pomohli!“

			„Chtěl byste udělat prohlášení?“ zeptal jsem se ho vážně.

			Khanova ústa se zkřivila do groteskní parodie koketního úsměvu. „To by se vám líbilo, detektive.“

			„Myslím, že jste připravený si s námi promluvit, pane Khane,“ prohlásil jsem. „Mám pocit, že víte, že je to vaše poslední možnost.“ Rozhlédl jsem se po všem tom bezcenném luxusu. „Tohle přece není žádný život.“

			Hladově nasál z cigarety.

			„Musím si promluvit s pár lidmi. Musím si promluvit se svojí ženou, s mojí překrásnou…“ Zbytek věty mu uvízl v krku. Svěsil hlavu. Pak se vzpamatoval. „A s právníkem. A se svými dětmi, proboha. Pak k vám přijdu na stanici.“ Začínal se uklidňovat. „Myslím, že bych vám při vyšetřování mohl být nápomocný.“

			„A to bude kdy?“ dožadovala se netrpělivě Wrenová.

			„Až budu připravený, mladá dámo.“

			Zavrtěl jsem hlavou. „To nám nestačí,“ namítl jsem.

			„A dávejte si pozor, jak s mojí kolegyní mluvíte. Máme důvodné podezření, že během vašeho studia na Potter’s Field byl spáchán závažný zločin. Mohl bych vás zadržet už teď, kdybych chtěl.“

			Zasmál se. „Vážně? A příští rok touhle dobou budete čekat venku v nové uniformě soukromé ochranky a dohlížet na moje děti, jak si z Porsche Cayenne mojí ženy sundávají horská kola. Nemám pravdu?“ Odmlčel se a zhluboka se nadechl. „Zítra ráno,“ řekl pak rozhodně.

			„Odpoledne nejpozději. Slibuju. Chci, aby to už skončilo.“

			„Skončí,“ ujistil jsem ho. „Můžeme vám pomoct. Ale nejdřív musíte pomoct vy nám – co se na té škole stalo?“

			„Co se stalo? Řeknu vám, co se stalo. Nejdřív vás tam zlomí a pak znovu poskládají. To se děje na všech těch starých vybraných anglických školách. Za to jim rodiče platí. Rozeberou vás kousek po kousku a pak si vás znovu sestaví podle sebe. Dostanou vystrašené malé kluky a promění je v kapitány průmyslu, vůdce, budoucí premiéry.“

			Dlouze potáhl z cigarety.

			„První den, kdy jsem potkal Peregrina Waugha – mně bylo třináct a on byl jenom učitel angličtiny –, nakreslil křídou těsně nad hranu tabule jednu čáru. ‚To je Shakespeare‘, řekl nám. Pak nakreslil další čáru na vrcholu tabule. ‚Tohle je T. E. Lawrence.‘ Pak si klekl – my všichni jsme se tomu samozřejmě šíleně smáli – a nakreslil třetí čáru těsně nad podlahu. ‚A tady jste vy.‘“ Salman Khan se křivě pousmál a zamával přitom cigaretou. „A tam to všechno začalo.“

			V Černém muzeu bylo rušné ráno. V místnosti 101 byl narvaný tucet mladých kadetů v uniformách. Seržant John Caine si je prohlížel, v pohledu ani stopu radosti nebo lítosti.

			„Základní pravidla,“ oznámil jim. „Nesmíte na nic sahat. Nesmíte nic fotografovat. V žádném případě si nic nevezmete jako suvenýr s tím, že si toho nikdo nevšimne. Věřte tomu, že já si toho všimnu. Všechno tady je starší a mnohem cennější než vy.“

			Pár lidí se zachechtalo. Ale seržant Caine se neusmíval.

			„Takže všemu kolem projevujte úctu,“ pokračoval.

			„A nechte si svoje nenechavé prsty v kapsách.“ Odemkl dveře od Černého muzea.

			„Můžete jít. No tak, běžte.“

			Vyrazili dovnitř, nadšení a rozesmátí, jako děcka na školním výletě. Když se poslední z nich vloudal do první místnosti, která měla imitovat původní muzeum ve Whitehallu, seržant Caine se otočil na mě.

			„Přišli z Hendonu,“ prozradil mi. „Téhle sebrance se blíží konec studia, takže je ke mně posílají ve snaze připravit je na skutečný svět. Je to nová iniciativa.“

			„Počkám, jestli to není problém.“

			Přikývl. „Bude lepší počkat. Ale jestli chcete, tak se k nim přidejte.“

			Vydal jsem se za nimi do viktoriánského obývacího pokoje. Bylo tam devět mladíků a tři slečny, všichni šťastní, že jsou venku na exkurzi, a při pohledu na falešný krb a falešné výsuvné okno se pochechtávali.

			Prošli se pod oprátkou a došli ke stolu pokrytému zbraněmi. Brokovnice a pušky, repliky i skutečné zbraně, vycházkové hole, co jsou vlastně meče, deštníky, co jsou vlastně pistole, a skleněná výloha plná automatických zbraní. Ve chvíli, kdy prošli průchodem do skutečného muzea, jejich smích ustal.

			Viděli vycházkovou hůl, která se dala proměnit v meč, který se pak dal proměnit v pistoli – Vraha policajtů. Nacházely se tam všechny možné typy zbraní, všechny možné typy nožů, některé z nich pokryté zaschlou tmavou krví. Nejdéle se zastavili před výstavou věnovanou strážníkům Metropolitní policie, kteří zemřeli ve službě. V době, kdy odcházeli – a prohlédnout si Černé muzeum netrvá zase tak dlouho –, byli tišší a otřesení.

			„Tohle je vzdělávací centrum,“ informoval je seržant Caine opřený o stůl plný nepořádku a v ruce držel hrnek s nápisem NEJLEPŠÍ TÁTA NA SVĚTĚ. „Doufám, že jste si dnes odsud odnesli to, že policistu lze zabít mnoha různými způsoby.“

			Neodpovídali.

			„Děkuji, že jste navštívili Muzeum zločinu v Novém Scotland Yardu,“ uzavřel svůj proslov formálně s větou, kterou jsem od něj doteď neslyšel. „Než absolvujete Hendon, doporučil bych vám, abyste se ve vaší škole zašli podívat do Simpson Hall, kde najdete Pamětní knihu Metropolitní policie. Podepsala ji Její Veličenstvo královna a vy byste měli také.“ Podíval se na jejich vážné mladé obličeje a jednou přikývl. „Postarejte se o sebe i o ostatní. Děkuji vám, hodně štěstí a na shledanou.“

			 

			***

			 

			Když jsme osaměli, otevřel jsem svoji sportovní tašku. Uvnitř byl velký pytel na důkazy s kevlarovou vestou, kterou na sobě měl detektiv šéfinspektor Mallory tu noc, kdy zemřel. Byla téměř nová až na krvavou skvrnu na pravém rameni od rány na krku, která ho zabila.

			Opatrně jsem ji vzal do rukou a svěřil do opatrování seržantu Johnu Cainovi z Černého muzea v Novém Scotland Yardu.
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			Stanova nejoblíbenější kavárna v Regent’s Park byl Honest Sausage kousek od Broadwalk poblíž londýnské zoo. Seděli jsme venku na zahrádce, Stana jsem měl na klíně a společně jsme jedli sendvič se slaninou, když v tom přišla ona. Dřív nebo později do Honest Sausage přijde každý majitel psa v centru Londýna.

			„Zase ty,“ povzdechla si Natasha.

			Neposadila se. Susan a Stan mezi sebou předvedli psí taneček, navzájem se v úzkém kruhu nadšeně obcházeli a očichávali zadek jeden druhému. Pak toho měla kříženka pekinéze a čivavy už dost, otočila se a zaštěkala Stanovi do tváře. Stan okamžitě ucouvl, stáhl ocas mezi nohy a popošel blíž ke mně, aby měl větší pocit bezpečí.

			„Jaká náhoda, že jsme tu na sebe narazili,“ poznamenala Natasha. „Jak se to říká? Náhoda je blbec. Ahoj, Stane.“

			Aspoň byla ráda, že vidí mého psa.

			„To je dobré rčení,“ přikývl jsem. „Stavil jsem se u tvého starého bytu, ale prý ses přestěhovala.“

			„Jenom přes park. Do Marylebonu. Našla jsem si něco menšího.“

			Podal jsem jí obálku. „Tvoje kazeta. Chtěl jsem ti ji vrátit.“

			Beze slova si ji ode mě vzala a pevně stiskla ústa. Pořád se neposadila. Teď už to ani neudělá. Ne, když má v ruce kazetu, na které je nahraný ten starý ohavný zápas v ragby.

			„Taky jsem ti chtěl říct, že jsi měla pravdu, a já ne. O tom, jak tvůj zesnulý manžel přišel o oko. Byl jsem necitlivý a hrubý. Je mi to líto, opravdu.“ Pokrčil jsem rameny. „To je všechno.“

			„A co sis myslel, že se stane? Myslel sis, že mi vrátíš kazetu, omluvíš se a já s tebou pak odejdu k sobě domů a užijeme si vášnivý sex?“

			„Neříkám, že mě to nenapadlo,“ odpověděl jsem. Potřásla hlavou. „Svůj okamžik jsme už prošvihli,“ namítla.

			Překvapilo mě, jak moc mě ta myšlenka rozesmutněla.

			„Opravdu je to pryč?“

			„Ano. Muži a ženy mívají své okamžiky a občas je zmeškají. Špatné načasování.“

			„Jako když se zmešká let?“

			„Přesně, jako když se zmešká let.“

			Na stole před sebou jsem měl položený telefon. Rozvibroval se. Stálo na něm PŘÍCHOZÍ HOVOR WRENOVÁ.

			Natasha se zasmála. „Vlastně se ani neznáme.“

			„Já tě znám,“ odporoval jsem jí. „Jsi jedna z těch nespoutaných holek s dobrým srdcem, která se chce usadit, ale vybere si k tomu špatnýho chlapa a celej sen se jí rozpadne. Cítíš, jak se zatvrzuješ a ztrácíš důvěru, a nelíbí se ti to, protože jsi doufala v lepší život. Řekni mi, jestli je to tak správně.“

			Telefon přede mnou stále vibroval.

			„To jsem přesně já,“ ušklíbla se Natasha. „Ale co za chlapa jsi ty? Jsi jeden z těch, kteří se na žensku přestanou dívat jenom proto, aby si zkontrolovali svůj drahocenný mobil? Svět je plný takových chlapů. Nic takového nechci.“

			„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Takovej nejsem. Nedokážu takový chlapy ani vystát. Vlastně jsem přemýšlel, že se toho mobilu zbavím.“ PŘÍCHOZÍ HOVOR WRENOVÁ. „Ale víš co? Tenhle hovor vážně musím vzít.“

			„Jasně, že musíš.“

			Natasha popadla svoji kříženku pekinéze a čivavy do náruče a odkráčela na dlouhých nohách pryč. Na rozloučenou zvedla pouze ruku, ani se na mě neotočila.

			Zvedl jsem telefon.

			„Právník Salmana Khana se ozval Whitestoneové,“ oznámila mi Wrenová. „Khan za námi nepřijde.“

			„Dnes nepřijde?“

			V telefonu jsem slyšel její dech.

			„Maxi, Khan už nikdy nepřijde.“

			Krásný dům Salmana Khana hořel po většinu noci a ulice bohatých teď byla cítit kouřem a smrtí. Ještě předtím, než jsem dorazil, nalezli a odvezli jeho tělo.

			Z domu na ulici St John’s Wood zbyla jen promočená zčernalá skořápka a vycházela z ní pára – monument za pět milionů liber byl zničený. Obrovská hořící hranice se v jeden okamžik musela zhroutit a strhla sebou i střechu. V sutinách teď byly tak tak rozeznat pozůstatky podzemního bazénu naplněného rozbitými cihlami, zlámanou ocelí a spáleným dřevem.

			Velitel hasičů Mike Truman stál mezi dvěma hasičskými vozy a pozoroval svoje muže, jak se opatrně probírají troskami domu. Detektiv inspektor Gane a já jsme tam byli s ním, Gane si zapisoval poznámky a strážníci v uniformách se za policejními páskami pokoušeli krotit menší dav lidí s fotoaparáty v mobilech. Byli to většinou lidé najatí na to, aby venčili psy v parku nebo doprovázeli děti do školy. V téhle části jste moc často nenarazili na místní lidi na procházkách.

			„Na místě jsme našli stopy po nějakém katalyzátoru,“ informoval nás Truman. „Nějaký destilát ropy jako nafta nebo benzín. Ale taky jsme našli malou motorku – dětskou motorku, věřili byste tomu – u paty schodiště, což by ten katalyzátor mohlo vysvětlit.“

			„Tam požár začal?“ zeptal se Gane.

			„Vypadá to tak,“ přikývl Truman.

			„A jak zemřel?“ zajímal jsem se.

			„Ptáte se, jestli ho zabil oheň nebo ten kouř?“

			Gane se na mě upřeně díval. „Ne. Detektiv konstábl Wolfe se ptá, jestli mu někdo podřízl krk.“

			Nikdy předtím jsem spálenou mrtvolu neviděl. Nikdy jsem neviděl, jak smrt v plamenech dokáže obalit tělo černou látkou, která jako by pocházela ze samého středu země. Nikdy jsem nezažil ten dvojitý šok při pohledu na to, co všechno oheň zničí a co za sebou zanechá.

			Každý centimetr kůže těla Salmana Khana nahradilo něco připomínající hrubý černý kabát, a přesto bylo možné vidět jeho žebra, zuby a jemné kosti na rukou. Jeho prsty byly teď po sežehnutí veškeré kůže dlouhé a úzké jako prsty koncertního pianisty.

			Oheň pohltil všechno a zanechal za sebou jenom stín nepředstavitelně velké bolesti. Jeho ústa zůstala otevřená v němém výkřiku mučivé bolesti a elegantníma rukama si přikrýval srdce a genitálie, jako by se v posledním okamžiku života pokoušel ochránit.

			S Whitestoneovou jsme stáli v pozorovací místnosti ve forenzní laboratoři Iaina Westa a sledovali kamerový přenos toho, jak Elsa Olsenová ohledává Khanovy ohořelé pozůstatky.

			„Viděl jsi někdy fotky z Pompejí?“ řekla Whitestoneová spíš sobě než mně. „Vypadají, jako když křičí, že? Vypadají, jako by měli křičet už navždycky.“

			„Chystal se za námi přijít,“ povzdechl jsem si. „Chtěl vydat prohlášení.“

			Whitestoneová se na mě podívala a potřásla hlavou.

			„Khan souhlasil s výslechem za přítomnosti svého právníka. Nic víc,“ upozornila mě.

			„Jak ale zemřel?“

			Whitestoneová naštvaně ukázala na obrazovku. „Jak asi myslíš? Zemřel při tom požáru!“

			V tom okamžiku už jsem ale byl ve dveřích a vrazil jsem přímo do márnice. Elsa Olsenová na mě vzhlédla od spálené mrtvoly, která ležela na stole z nerezové oceli před ní.

			„Ochranný plášť a síťka na vlasy, Wolfe. Moc dobře to znáš.“

			„Jak zemřel, Elso?“

			Whitestoneová stála přímo za mnou.

			„Jak zemřel?“ opakoval jsem. „Bylo to jako u těch ostatních? Podřízl mu někdo krk?“

			„Detektive Wolfe,“ pronesla Whitestoneová klidně, „vypadněte odsud.“ Ignoroval jsem ji.

			„Elso? Máš dvacetiletou zkušenost. Stojíš v nejmodernější márnici vybudované za milion liber. Musíš vědět, jak zemřel.“

			Whitestoneová mi zmáčkla rameno tak silně, že jsem se na ni musel otočit. Odkud brala tahle drobná žena tolik fyzické síly? Uvnitř ní planul skrytý hněv a právě jsem dostal šanci jej zběžně zahlédnout.

			„Myslíš si, že mu někdo podřízl krční tepny, že jo, Maxi?“ osočila se na mě. „Myslíš si, že mu někdo zabodl bojovou dýku do krku a pak podpálil jeho dům. Máš pocit, že vrah je pořád na svobodě.“

			„Přesně to si myslím.“

			Whitestoneová ukázala na zčernalou mrtvolu. „Ale proč by si s tím dávali tu práci? Podívej se, jak vypadá. Proč by tomu ubožákovi potřebovali ještě podřezávat krk?“

			„Protože by nespáchali vraždu pomocí ohně,“ prohlásil jsem. „Je to moc nepředvídatelné.“

			„Proč máš pocit, že je to vražda? Viděla jsem hlášení Wrenové. Mluvila jsem s Ganem a velitelem Trumanem. Opilý bohatý kuřák upustí cigaretu poblíž nádrže s palivem. Okamžik na to je z něho barbecue. Co přesně tě na tom překvapuje?“

			„Víš, co je to oxidace, Maxi?“ zeptala se mě Elsa mírně.

			„To je to, co dělá oheň. To je oheň. K oxidaci dochází, když se hořlavina smíchá s kyslíkem a vyprodukuje se tak světlo a žár. Kvůli tomu je oheň tak zničující.“ Podívala se na spálený kus masa na stole z nerezu. „Nejsou tu žádné důkazy o tom, že by mu někdo podřízl hrdlo. Oheň totiž zničí úplně všechno.“

			U vchodu pro návštěvníky do Westminsterského paláce jsem ukázal svůj průkaz.

			Nechal jsem si ho v ruce, zatímco jsem procházel bezpečnostními turnikety a Big Ben se tyčil vysoko nade mnou. Minul jsem ozbrojené strážníky stojící po dvojicích a čtveřicích s útočnými puškami Heckler & Koch v rukou a konečně došel přímo ke vchodu, kde mě prohledali, než jsem vešel do vstupní haly Westminsterského paláce. Tisíc let stará hala pod dřevěnými krovy bujela životem – byla plná průvodců a skupinek turistů, novinářů a politických komentátorů, poslanců a jejich voličů. Rychle jsem mezi nimi prošel a vystoupal po schodech na druhém konci haly, kde mě pod obrovským středověkým oknem, kterým dovnitř pronikalo zimní světlo, zastavil člen ochranky. Ukázal jsem mu svůj průkaz a oznámil mu, že jsem přišel za poslancem za Hillingdon North.

			„A pan King vás očekává?“

			„Pravděpodobně.“ Zaváhal jen na chvíli.

			„Je v hlavní hale, pane.“

			Zabočil jsem doleva a vydal se do hlavní haly, kde se skvělým premiérům dostává sochy v životní velikosti a průměrným premiérům busty. Promluvil jsem si s portýrem, který pak odešel najít poslance za Hillingdon North.

			Vrátil se s blondýnkou v brýlích a kostýmku.

			„Vy jste detektiv konstábl Wolfe? Jsem Siri Vossová, osobní asistentka pana Kinga.“ V jejím hlase byl slyšet jen náznak skandinávského přízvuku. Byla to ta žena, která volala na Kinga, když jsme spolu mluvili na terase. Potřásli jsme si rukama. „Jak jistě chápete, dnes není zrovna nejlepší den.“

			A pak jsem ho spatřil. Vycházel z chodby, která vedla k Dolní sněmovně.

			Ben King se na mě podíval, bledý a viditelně otřesený.

			„Detektive Wolfe,“ oslovil mě, „měl jsem za to, že je po všem.“

			„Naopak, teprve to začíná,“ opáčil jsem. „Co jste udělal před dvaceti lety?“

			Pokračoval v chůzi a snažil se mě setřást stejně jako okolní svět. Srovnal jsem s ním krok. Na paži jsem ucítil lehký dotek jeho blonďaté osobní asistentky. Lidé na nás zírali. Všichni na nás zírali.

			„Co se stalo Anye Bauerové?“ naléhal jsem. „Co se mi Salman Khan chystal říct? Co se v té škole stalo?“

			Zastavil se. Byl to mocný muž na vrcholu své kariéry, zvyklý na to mít věci pod kontrolou, ale najednou vypadal, jako by jím události silně otřásly.

			„Můžeme tohle nechat na jindy?“ požádal mě.

			„Co třeba až se vrátí váš bratr?“

			„Můj bratr? Chcete mluvit s mým bratrem?“ V očích mu zahořela emoce, kterou jsem nedokázal rozšifrovat.

			„Nemyslím si, že to bude možné.“

			Pak ode mě odkráčel pryč a já si náhle uvědomil, že přede mnou stojí Siri Vossová.

			„Prosím,“ promluvila na mě. „Prosím, nechte ho být.“ Všiml jsem si dvou policajtů, které si přivedla s sebou.

			V rukou drželi útočné pušky a dívali se na mě převážně s rozpaky.

			„Ještě to neskončilo!“ zakřičel jsem za Kingem. „A vy to víte, že ano?“

			Ale něco v tváři Siri Vossové mě donutilo nechat ho jít.

			Byl jsem doma a chystal Scout ke svačině míchanou omeletu, když mi zavolala vrchní policejní komisařka Swireová.

			„Jste suspendovaný a bude vás vyšetřovat policejní oddělení pro dodržování profesionálních zásad kvůli požadavku od nezávislé komise pro stížnosti na policii,“ oznámila mi vrchní komisařka.

			„Jaká jsou obvinění?“ zajímal jsem se, zatímco jsem míchal vejce.

			„Zanedbání nebo selhání ve výkonu služby. Útlak nebo obtěžování. Cokoli bude sedět. Už to je víc než dost.“ Odmlčela se. „Viděl jste zprávy? Ani jste je neviděl, že? Vy ani nevíte…“ Swireová si nevěřícně povzdechla.

			„Buďte tak laskavý, Wolfe, vy idiote, a zapněte si televizi.“ Zavěsila.

			Naservíroval jsem Scout její míchanou omeletu a zapnul BBC. Zprávy vypadaly stejně jako každou noc. Bomba v Iráku. Nepokoje v Aténách. Pohřešované dítě. Propadající se hospodářství. A pak se objevily fotografie tří vojáků.

			„… vojín Himal Sameer, dvacet dva let, desátník Bibek Prabin, dvacet tři let, a kapitán Ned King, třicet pět let, z jednotky Královských Gurkhských střelců…“

			„Tati?“

			„Počkej, počkej. Nech mě to dokoukat, andílku.“

			„… v Hilmandu, když bylo jejich obrněné vozidlo zasaženo improvizovaným výbušným zařízením. Všichni tři zemřeli na následky zranění v nemocnici na základně Camp Bastion.“

			Dva mladí Gurkhové měli na svých oficiálních portrétech vážný výraz, rysy ztuhlé zuřivou hrdostí, a vedle nich se široce usmíval Ned King, jako by skrýval tajemství, které se svět už nikdy nedozví.
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			Peregrine Waugh procházel hlavní třídou Potter’s Fieldu a jeho vyzáblá hlava se díky jeho ohromné výšce tyčila tak vysoko nad davem, až se téměř dotýkala třepotající se vlajkové výzdoby na ulici.

			Uplynuly jen tři dny od chvíle, kdy se usmívající tvář kapitána Neda Kinga objevila ve večerních zprávách. Dnes tu stáli naprosto všichni studenti ze školy, seřazení podle svých kolejí, ti nejmladší vepředu. Ředitel ale nepromluvil ani k jednomu z nich. Ani nepotřeboval, samotná jeho impozantní výška přiměla každého chlapce srovnat si nepořádně uvázanou kravatu a jeho přísný pohled dokázal rázně ukončit každé plané povídání. Waugh se pozastavil, když došel k chlapeckým vojákům z jednotky vojenských kadetů, čtyřem řadám na jednom konci ulice, kteří tam ztuhle stáli v nesmělé ukázce vojenské kázně, a poprvé toho dne se usmál.

			Škola i celé město přišli přivítat kapitána Neda Kinga vracejícího se domů.

			Viděl jsem seržanta Lanea, místního policajta, který se mi předtím ani v nejmenším nesnažil pomoct s dotazy ohledně zmizení Anyi Bauerové, jak dnes vykonává svoje povinnosti mnohem zodpovědněji. Hlídal prázdnou silnici uzavřenou ten den pro dopravu a ředitele pozdravil s jakousi podlézavou poklonou.

			V davu jsem zahlédl tváře, které jsem znal. Na druhém konci ulice stála paní Jonesová, matka Adama Jonese, druhé oběti. Tvář podobající se lebce měla skrytou pod šátkem, jak ji čím dál více přemáhala rakovina, a opírala se o Rosalitu, svoji filipínskou hospodyni, která okolo ní ochranitelsky obmotala paži.

			O kus dál jsem spatřil Lena Zukova vedle seržanta Toma Monka, jehož popálené rysy téměř vyvolávaly dojem, jako by to mezi ostatními výhradně bílými obličeji lidí z Potter’s Field byl nějaký zahraniční host z exotické země. Zdálo se mi to, nebo jsem viděl, jak se lidé při pohledu na zraněného vojáka zachvěli? Opravdu otcové a matky odnášeli svoje zírající děti do jiné, méně znepokojivé části ulice? Tom Monk nedával najevo, že by si něčeho z toho všiml. Pozoroval prázdnou silnici a čekal, až se jiný voják navrátí domů. A uviděl jsem i Natashu, jak o samotě postává na konci ulice, kde byl řidší dav.

			Pak se všechny hlavy otočily, aby se podívaly na osamělé auto projíždějící ulicí. Davem se nesl rozhořčený šepot. Nebyl to pohřební vůz, ale lesklý černý mercedes. Seržant Lane postoupil dopředu, vyštěkl několik rozkazů ostatním policistům, kteří měli na starosti kontrolu poslušného davu, a pozvedl ruku, aby mercedesu přikázal zastavit. Auto zastavilo a z místa řidiče vyskočil uniformovaný šofér a otevřel zadní dveře.

			Z auta vystoupil Ben King a při pohledu na poslance dav hlasitě zalapal po dechu.

			Měl na sobě bundu, kterou měl jeho bratr v den, kdy zemřel. Byla to maskovací bunda britské armády, na které se mísily dvě barvy, odstíny písku a kamení, společně s třetí barvou, temně krvavou červenou, která pomalu hnědla.

			Až teď jsem si uvědomil, že tady byly i kamery, televize, tiskoví fotografové a novináři. Uviděl jsem Scarlet Bush vrazit jednomu fotografovi loket do oka, zatímco média prorazila volným policejním kordonem, vyvalila se na silnici a srotila se okolo Bena Kinga.

			„To je celý Ben,“ podotkl Peregrine Waugh, který se najednou objevil vedle mě. „Vždycky se rád předváděl.“

			„Dostaňte je zpátky!“ křičel seržant Lane na své strážníky a obličej měl rudý zlostí. Ben King pomalu přešel silnici k chodníku, na tváři bezvýrazný pohled a z ramen mu bezvládně visela bunda jeho bratra, která kolem sebe šířila atmosféru čiré hrůzy.

			Měl pod tou armádní bundou oblek s kravatou?

			Nedalo se to poznat. Všichni viděli jen tu bundu.

			Postavil se před jednotku vojenských kadetů. Mladí vojáci zírali přímo před sebe a snažili se na něj nedívat. Před nimi se míhaly kamery, zatímco se policisté pokoušeli znovu nastolit pořádek.

			„Ať vidí, co provedli,“ zamumlal Waugh. „To byla slova Jacqueline Kennedyové, když si odmítla sundat růžový kostýmek od Chanelu potřísněný krví jejího zavražděného manžela. ‚Ať vidí, co provedli!‘ Přesně tak, jen ať to vidí.“ Na chodníku se tvořila tlačenice. Strážníci zatlačili tisk zpátky a Kingova osobní asistentka Siri Vossová jim rozdávala tiskovou zprávu. Prošli za námi dva novináři a každý z nich v ruce držel list papíru.

			„Takže je to britská armádní bunda DPM s pouštním maskováním,“ řekl ten první. „Je tam někde, co je to DPM?“

			„Jo, tady, dívej – disruptive pattern material, takže látka s maskovacím vzorem,“ odpověděl ten druhý. „Tohle jde zítra na titulní stránku.“

			„Měl si to obléct všechno. Byly by z toho lepší záběry.“

			„Podle Siri z kalhot nezbylo vůbec nic.“ Na chvíli byli potichu.

			„Proboha.“

			„Jo.“

			V téhle chvíli už došlo i na slzy. V obyvatelích města se prolomila hráz emocí a děti následovaly jejich příkladu, zmatené a rozčilené pohledem na ztrápené dospělé.

			Chlapci z Potter’s Field zaťali zuby, pevně stiskli čelist a nadále se snažili odolat slzám.

			Podíval jsem se na Peregrina Waugha. Ředitelovy oči byly suché.

			„Musí to pro vás být strašný den,“ poznamenal jsem.

			„Ned byl voják,“ opáčil. „Nemohl bych si pro něj přát lepší smrt, snad jenom lepší válku. Kdy v té mizerné zemi zemřel první britský voják? V roce 1839? ‚Když na afghánském poli ležíš zraněný – když pak ženy přijdou odpravit poslední – svoji pušku seber, ať jeden výstřel zní – a jako voják jdi za svým bohem.‘“

			„Sebevražda?“

			Vrhl po mně opovržlivý pohled. „Ne, Kipling. Ale sebevražda není ostudná, detektive. Odmítá ji jen to zbabělé křesťanství. Římani i Řekové vnímali sebevraždu docela pragmaticky. Jako elegantní a odvážný odchod ze života, který se stal neúnosným. Vida, mám pocit, že kapitán King se nám už vrací.“

			Na hlavní třídě se objevil černý pohřební vůz. Vzadu měl rakev obmotanou britskou vlajkou.

			„Pro Jamese Sutcliffa nebyla sebevražda zase tak pragmatická,“ poznamenal jsem a pozoroval, jak na chodník začaly dopadat první květiny. Padaly na čelní sklo, na lesklou černou kapotu a pod pomalu se otáčející kola.

			„Pro něj byla sebevražda spíš činem ze zoufalství. V obou případech.“

			Waugh si povzdechl a nespouštěl oči z pohřebního vozu.

			„Obávám se, že netuším, co probíhá hlavou každému nevyrovnanému adolescentovi,“ řekl mi nevzrušeně.

			„Ale zastávám stejný názor jako Římani a Řekové – každé lidské tělo je majetkem bohů. Na shledanou, detektive.“

			Myslel jsem si, že se ředitel připojí k Benu Kingovi v jeho krví potřísněné armádní bundě. Pak mě napadlo, že by se mohl postavit vedle nehybných řad jednotky vojenských kadetů. Místo toho zmizel v davu, a když jsem ho uviděl znovu, stál u malého, popotahujícího žáka z Potter’s Field. Waugh mu na rameno zakryté purpurově-zeleným sakem položil obrovskou bílou ruku. Viděl jsem, jak se jeho ústa pohybují.

			„No tak,“ zdálo se, že ho chlácholí. „To bude v pořádku.“ Pohřební vůz teď projížděl okolo nás, stěrače přejížděly po předním skle jednou, dvakrát, třikrát, aby řidič vůbec viděl přes záplavu květin, které pokryly téměř celé přední sklo. Růže, orchideje, lilie – drahé květiny nakoupené a hozené obyvateli města.

			Chlapci z Potter’s Field k návratu kapitána Neda Kinga nepřinesli žádné květiny.

			Ale když jsem se později procházel opuštěnými školními pozemky, obešel jsem kapli a vešel na malý hřbitov za ní, všiml jsem si, že na hrob psů Jindřicha VIII. někdo položil jednu lilii.
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			Sobotní ráno jsem strávil ve smithfieldské posilovně.

			Byl jsem na karimatce a protahoval si záda. Pozice psa hlavou nahoru – chvíli v ní vydržet; pozice psa hlavou dolů – vydržet. Zdálo se, že bolest odplouvá sama. Pořád to bolelo, ale bolest už se nesoustředila jenom na jednom místě. Bylo to volnější. Lepší. Cítil jsem změnu.

			Touhle dobou býval ve Fredově posilovně klid. Z reproduktorů vyhrával Otis Redding a jinak byl slyšet jen zvuk úderů čtrnáctiuncových rukavic oproti podložkám. Kromě mě tam byla jen mladá žena u boxovacího pytle, o něco starší žena sledovala hospodářské zprávy, zatímco běhala na běžeckém pásu, a v ringu stál Fred v tričku s nápisem PLAY HARD OR GO HOME s boxovacími podložkami, do kterých bušil nějaký kluk okolo dvaceti ze severní Afriky. Široce se na Freda usmíval, byl to buď profesionál, nebo o tom aspoň přemýšlel. Byl rychlý, hbitý a rozdával tvrdé rány beze stopy sebemenší námahy.

			„Pravačku stáhni až pod bradu,“ přikazoval mu Fred.

			„Nenech to odeznít. A nestůj tam jako socha. Jak rozdáš všechny rány, vypadni odtamtud. A rozdávej jednu ránu za druhou, jednu za druhou.“

			Kdykoli se rozezněl bzučák, aby jim oznámil pauzu, Fred se podíval na mě, podložky stále na rukou, a vyjmenoval části těla, které si ještě potřebuju protáhnout.

			„Zadní část stehen… lýtka… abduktory… Protáhl sis už abduktory? Udělej ještě ty.“

			Položil jsem holeň levé nohy na lavičku, pravou postavil na podlahu a jemně stáhl ramena dozadu. Ucítil jsem, jak se mi protahují svaly v horní části nohou a spodní části páteře.

			Pak dovnitř vešel Ben King.

			Žena u boxovacího pytle se na něj nejdřív jen zběžně podívala a pak se musela podívat znovu. Byl to už týden od té doby, co byl na titulní stránce všech novin a co se objevil ve čtyřiadvacetihodinovém zpravodajství v maskovací bundě potřísněné krví. Spokojená s vědomím, že je to opravdu on, se vrátila zpátky ke svému boxovacímu pytli.

			Ben King byl oblečený na běhání.

			„Nebyl jsem součástí ničeho, co se tenkrát stalo na Potter’s Field,“ oznámil mi. „Ale vím, kdo byl.“

			Ukončil jsem protahování a posadil se na lavičku.

			„Přicházíte za mnou s novou informací?“

			„Ano.“

			„Proč jste to neudělal už dřív?“

			V ringu se rozezvučel bzučák a King za tím zvukem otočil hlavu.

			„Konec!“ zakřičel Fred.

			Ben King se na mě znovu podíval. „Protože jsem miloval svého bratra.“

			„Víte, kdo zabil Huga Bucka?“

			„Ne.“

			„Adama Jonese? Guye Philipse?“

			„Ne.“

			„Salmana Khana?“

			„To byla přece nehoda, nebo ne? Zemřel při požáru.“

			„Co se stalo Anye Bauerové?“

			„Kdo je Anya Bauerová?“

			Postavil jsem se a chytil ho za předek trička. Neucukl.

			„Plýtváte mým časem?“ procedil jsem mezi zuby.

			„Ne,“ potřásl hlavou.

			„Kdo byla Anya Bauerová?“ obořil jsem se na něj. „Co se jí stalo?“

			„To jméno neznám. Nikdy jsem žádné neznal. Nikdy jsem tu dívku, o které mluvíte, ani neviděl. Ale vím, že… se na té škole děly pochybné věci. Vím, že se jich k mé neskutečné lítosti účastnil i Ned. A ano, mí přátelé taky. A znám i jméno toho dospělého, který je k těm věcem vyprovokoval. Protože to byl ten stejný muž, který nás taky několik let sexuálně zneužíval.“

			Pořád jsem ho držel za tričko. Zkroutil jsem ho, dokud jsme se téměř nedotýkali obličeji.

			„Nelžete mi,“ zasyčel jsem.

			„S lhaním jsem skoncoval,“ ujistil mě. „Lidé občas zbloudí ze správné cesty. Můj bratr Ned zbloudil. Když jsme byli mladí, hodil jsem na něj u snídaně sklenici. Proč si myslíte, že jsem to udělal? Protože jsem ho miloval. Kvůli těm strašným věcem, které dělal. Kvůli tomu, co se s ním dělo. Kvůli tomu muži.“

			„Kvůli řediteli,“ uhodl jsem. „Peregrinu Waughovi.“

			„No tak!“ zavolal Fred. Mluvil na mě. Pořád jsem Bena Kinga držel za tričko. „Buď si to vyřiďte v ringu, nebo venku.“

			Pustil jsem Kingovo tričko. Usmíval se na mě.

			„Od školy jsem neboxoval,“ prohlásil.

			„Boxoval jste ve škole?“ nadzvedl jsem obočí.

			„Samozřejmě! Ve všech lepších školách učí studenty boxovat. Můžu si tyhle půjčit?“

			Ukazoval na pár žlutých čtrnáctiuncových Cleto Reyes boxovacích rukavic.

			Potřásl jsem hlavou. „Nemyslím si, že je to dobrý nápad,“ namítl jsem.

			Pobaveně se na mě ušklíbl. „Určitě máte pravdu.“ Chvíli jsem na něj zíral.

			„Najděte si chránič na hlavu.“

			Byl to boxer, ne rváč. Udržoval si svůj odstup, pohyboval se na bříškách prstů, uhýbal stranou pokaždé, když jsem se k němu přiblížil, a na chvíli jsem měl pocit, že si to rozmyslel a bojovat vlastně nechce.

			Pak jsem na něj vystřelil úder levou rukou, jenže se mu vyhnul a oplatil mi to tvrdým protiútokem, který pronikl mou obranou a praštil mě do nosu. Ve chvíli, kdy jsem se po něm naštvaně ohnal, už zase odtancoval pryč. Tenhle taneček jsme ještě několikrát zopakovali.

			Počkal, dokud neudeřím, vyhnul se ráně, zablokoval ji, nebo úplně zmizel z dosahu a vrátil se s rychlým, přímým protiútokem.

			Pod chráničem mi stékal pot. Netrénoval jsem celé týdny a cítil jsem, jak jsem ringu odvykl, jak se moje tempo nepatrně zpomalilo, což se stává, když člověk chvíli neboxuje. V každé reakci jsem byl o sekundu pomalejší a nic člověka nevyčerpá tolik, jako když do něj někdo neustále buší a on přitom nemá šanci rány oplácet.

			Zazněl bzučák. Uplynula minuta a jeho sebevědomí narůstalo. Což bylo dobře, protože když jsem na něj udeřil a on mi útok oplatil, zůstal dost blízko na to, aby mě mohl uhodit ještě pravým krosem. Dostal jsem ránu vysoko na chrániči hlavy, ale nebyla dost silná na to, aby mi zabránila zabořit mu do spodní části žebra levý hák.

			King se sesunul na jedno koleno, jednu rukavici si přitiskl na žebra a obličej se mu zkřivil bolestí. Úder do těla má horší účinky než úder do hlavy a když se postavil, byl méně suverénní, udržoval si odstup a byl spokojený, když se mu podařilo zasadit mi občasný kontr, spokojený, že se vyhnul další ráně do žeber.

			Bzučák odpočítal posledních deset sekund a skončilo to. Boxovali jsme tři minuty a oba nás to naprosto odrovnalo.

			„Panebože,“ oddechoval ztěžka. „To je horší než squash.“

			Fred se na nás usmíval.

			„Dobrej sparing,“ pochválil nás. K Benu Kingovi pak dodal: „Lokty držte víc u těla. Dáte si ještě dalších pár kol?“

			„Možná někdy jindy,“ odmítl King stále bez dechu. Fred se zasmál a odešel posbírat ručníky poházené po posilovně. S Kingem jsme tam zůstali sedět beze slova a zmáčení potem a spojovalo nás podivné pouto dvou mužů, kteří spolu právě stáli v boxovacím ringu.

			„Co chcete, Maxi?“ zeptal se mě nakonec.

			„Chci spravedlnost,“ odpověděl jsem upřímně.

			„A pravdu. A chci, aby to už skončilo.“

			Upřel na mě pohled politika – ten pohled, ze kterého máte pocit, že vás najednou doopravdy vidí, který vám neskutečně lichotí a napovídá vám, že vás konečně vidí v pravém světle.

			„A já chci totéž, co vy,“ slíbil mi.

			„Zneužívání začalo už ve chvíli, kdy jsme dorazili do školy,“ prozradil mi King. „Nejdřív psychické, pak to sexuální. ‚Shakespeare je tady, T. E. Lawrence tady a vy jste tady, protože nejste nic, jste jen smítka prachu na podrážce mých bot.‘ Potom následovalo budování sebevědomí – měli jsme najednou pocit, že jsme jedineční, skoro jako bychom byli akolyté –, v čemž nám pomáhala tahle skoro božská bytost, tahle trestající otcovská autorita, která věděla všechno, co se dalo o historii, umění, literatuře, válce a tělesných požitcích. Bylo nám třináct! Byl tam obrovský nepoměr sil, dalo-li by se to tak říct. Chtěli jsme ho potěšit. Proboha, chtěli jsme to víc než cokoli jiného na světě.“

			Pomalu se přede mnou odvíjela šedá stuha dálnice a ujídala kilometry do cíle naší cesty. Nechal jsem ho mluvit.

			„Každému z nás dal to, po čem jsme toužili. Ti bez sebevědomí – Adam, Salman – získali pocit, že někam patří, že jsou součástí rodiny, země, tajného světa. Ti silní – Hugo, Ned, Guy – najednou cítili, že jsou i chytří. A ti výjimeční – což byl samozřejmě James – zjistili, že mají dar od Boha. A opakoval nám, že jsme jedineční, naučil nás posmívat se zbytku světa a vykládal nám o kráse a pravdě, zatímco nám ho kouřil.“

			Několik dalších kilometrů zůstal potichu.

			„Nakonec jsem se z toho dostal,“ dodal pak. „Nevím, proč se to podařilo mně, a ne ostatním. Možná jsem měl nějaký instinktivní pud sebezáchovy, co oni neměli. Všichni to byli svým způsobem jedineční lidé. James – James byl geniální, neskutečně nadaný. Adam byl zázračné dítě. Hugo školní atlet. Guy – Piggy – byl přírodní živel. A Salman – byl tak dojemný, jak se ze všech sil snažil zapadnout, tak odhodlaný, a přitom to byl o tolik větší Angličan než kdokoli jiný z nás. A všichni zbožňovali Neda. Ned byl dobrý.“

			„Proč jste mu hodil sklenici do obličeje?“

			„Vyrůstali jsme. Už jim nestačilo pár sexuálních úkonů u ředitele v jeho kabinetu a pak si jít číst kapitolu ze Sedmi sloupů moudrosti. Byli zvědaví, byli to dospívající kluci. Hugo a Guy se několikrát nechali nachytat ve městě s pár místními holkami. Ženy – starší ženy – se při pohledu na Jamese mohly zbláznit.“ Zasmál se. „A Piggy se mohl každou noc umasturbovat k smrti.“ Zkousl si spodní ret.

			„Žili jsme ve světě bez žen. Takže jim řekl, že jim jednu najde. Ženu. Dívku. Aby viděli, o jak málo přichází.“

			„Co vám o té dívce váš bratr řekl?“

			„Řekl mi, že ji dostali jako dárek.“ Odmlčel se. „Přesně v tu chvíli jsem mu tu sklenici hodil do obličeje. Pak už mi neřekl nic.“

			Odbočil jsem z dálnice. V dálce jsem nad prázdnými poli uviděl černé věže školy v Potter’s Field.

			Chlapec byl na svůj věk poměrně malý. Přes bílý oděv na šermování měl přehozené pottersfieldské školní sako. Seděl na schodech hlavní budovy a z čela si odhrnoval prameny tmavých vlasů, zatímco byl očima zabořený do knihy v brožované vazbě, kterou právě četl.

			„Je to dobré?“ zeptal se ho Ben King. Chlapec polekaně vzhlédl. „Pane?“

			„Je ta kniha dobrá?“

			King natáhl ruku a chlapec mu knihu podal. Postavil se přitom a rozpačitě si uhlazoval svoje zeleno-purpurové sako.

			„Sedm sloupů moudrosti od T. E. Lawrence,“ přečetl King. Otevřel knihu a začal číst jakoby pro sebe. „‚Ale nakonec mě jeden z nich popadl a vyzval: Pojď si přivonět k nejsladší vůni ze všech. A pak jsme spolu šli do hlavní obytné budovy, přistoupili k zejícím otvorům po oknech ve východní zdi a otevřenými ústy hltali klidný, prázdný a nepohnutý vítr, který jen v občasných poryvech zavál z pouště kolem nás.‘ Četl jsem to, když mi bylo asi tolik, co tobě. Jak ti to jde?“

			„Právě jsem začal. Je to docela dobré, pane.“ King na něj pokývl. „Čekáš na ředitele?“

			„Ano, pane.“

			„Máte soukromou hodinu?“

			Chlapcův bledý obličej se začervenal. „Ano, pane. Každé sobotní ráno tenhle semestr. Hned po šermířském kroužku.“

			King mu vrátil jeho knihu. „Hodina je dneska zrušená.“

			„Pane?“

			„Vrať se zpátky na kolej. Procvičuj svoje výpady a obranu. Nachystej se do školy. Napiš své matce.“

			Chlapec vypadal nejistě.

			King jednou tleskl. „No tak, utíkej!“

			Chlapec odešel a my jsme vyšli po schodech do ředitelových pokojů.

			Peregrine Waugh otevřel dveře v obyčejném bílém kimonu. Jeho očím zamlženým rozkoší chvíli trvalo, než na nás zaostřily. Při pohledu na Bena Kinga se mu na obličeji vynořil úsměv a při pohledu na mě zase odumřel.

			„Aha,“ řekl pouze.

			Vešli jsme za ním dovnitř. Těžké brokátové závěsy byly v polovině dne zatažené. Z nezapálené dýmky na dubovém stole vycházel hustý kouř plný čehokoli, co v ní bylo. Všude okolo ležely hromady knížek.

			„Čemu vděčím za tu…“

			„Přišli jsme si pro pravdu, Perry,“ oznámil mu King.

			„Konečně.“

			Nemohl jsem tam dýchat. Rozhrnul jsem závěsy a otevřel okna co nejvíc dokořán. Na hřišti hrál místní ragbyový tým proti jiné škole a sledovaly je přitom skupinky studentů a dva učitelé tělocviku. Na fotbalové hřiště přicházeli další chlapci v barevných tréninkových vestách a v náručích nesli kužely a malé branky. Jejich výkřiky a smích doléhaly až sem nahoru.

			„Pravdu? To by ses neodvážil! Mysli na svou kariéru, Benjamine! Ctihodný poslanec za… jak se jmenuje to ponuré předměstí, které reprezentuješ? Vypadlo mi to z hlavy.“

			„Hillingdon North,“ odpověděl King.

			Waugh pozadu dopadl na červenou sametovou pohovku a upjatě k sobě přitáhl svoje kimono, zpod nějž předtím vykoukla jedna chlupatá noha velikosti malého stromku. Pak opět promluvil s krutostí despoty, který není zvyklý na to, že by se mu někdo stavěl na odpor:

			„Neodvážil by ses.“

			„Svět se mění, Perry,“ upozornil ho King klidně.

			„Vážně?“ ušklíbl se Waugh nevzrušeně. „Jak politováníhodné.“

			„Pro tebe ano, Perry. Konečně se totiž učíme neopovrhovat oběťmi zneužívání.“ Počkal, aby Waugh pochopil tíhu jeho slov. „Porušil jsi pouto důvěry. Zneužíval jsi děti ve svojí péči.“

			„Géniové si vytváří vlastní pravidla.“

			King potřásl hlavou. „Pokud máš génia vůbec na něco, Perry, pak je to na ničení dětských životů. Kolik bys řekl, že jich bylo? Za všechna ta léta.“

			„Chceš mě podrazit, Benjamine? Ty bonzáku. Ty mrňavej hajzle. Ty žalobníčku. Nikdo nemá rád donašeče, Kingu.“

			„Stovky?“

			„Mnohem víc. Tisícovky. Poslanec,“ zasmál se Waugh. „Politik. A já ti sliboval velikost! Pamatuješ?“ Malátnou rukou ve vzduchu naznačil čáru. „Staré dobré časy. ‚Shakespeare je tady. T. E. Lawrence tady. A vy jste tady.‘“

			„Ale Perry,“ povzdechl si King. „Kam pak patříš ty?“ Zvedl jsem ze stolu dýmku a přičichl k ní. Vdechl jsem něco, co vonělo jako kari vyrobené z benzínu a květin. Byla to těžká, pižmová, zvláštně nádherná vůně.

			Nikdy předtím jsem ji necítil. Slyšel jsem o tom pouze vyprávět.

			„Opium?“ zeptal jsem se.

			Waugh popotáhl. „Nektar bohů,“ přikývl a usmál se. Odhalil přitom rozpadající se zuby, vypadalo to jako ústa postarší lasice. „Klíče od ráje. Zahrady zlata. ‚Jako mě miluješ, kážu ti skládat – jen dýmku za dýmkou do zahrad zlata.‘ Četl jste někdy Aleistera Crowleyho, detektive? Ne? Nebylo to nic pro vás?“

			Přešel jsem místnost až k němu.

			„Co se stalo té dívce?“ udeřil jsem na něj.

			Ředitel vypadal doopravdy zmateně. „Myslel jsem, že jsme mluvili o těch chlapcích. Měl jsem pocit, že jste mě sem přišli zatknout kvůli nim. Kvůli těm chlapcům. Měl jsem za to, že proto jsem měl být předhozen krvežíznivému davu. Kvůli těm tisícovkám chlapců. O jaké holce tady mluvíte?“

			Vrazil jsem mu facku.

			„Au!“ zakňoural a ucukl, jako bych zranil spíš jeho city než pokožku. „To bolelo.“

			„Anya Bauerová,“ řekl jsem mu důrazně. „Němka. Blondýnka. Pěkná. Bylo jí asi patnáct let, když před dvaceti lety prošla vašima rukama.“

			„Tahle holka,“ rozpomenul se. Očima přeběhl po podlaze. Pak je zavřel. „Odpočívá. Spí. Snad i sní.“

			„Kde je?“ naléhal jsem. Díval se na Bena Kinga.

			„Co ode mě chceš, Benjamine? Mám prosit o odpuštění? Vyhledat pomoc? Kát se ze svých hříchů?“

			„Co by ti doporučili Římané, Perry?“ utrousil King.

			„Nebo Řekové? Nebo T. E. Lawrence?“

			„Nevím. Šálek čaje a odpočinek?“

			Znovu jsem ho udeřil. Tentokrát silněji a na tváři jeho lebkovitého obličeje po tom zůstal rudý otisk mojí ruky.

			„Kde je?“ opakoval jsem.

			„Se psy,“ vyjekl. „S těmi pitomými psy.“

			„Se psy?“

			„Ublížil jste mi,“ zafňukal a odsunul se ode mě, v dlouhých kostnatých prstech přitom svíral svoje kimono. „Opravdu. Jsem velmi rozrušený. Tohle je policejní brutalita.“ Začal sebelítostně natahovat. Prosebně se otočil na Kinga. „Můžu se převléct? Než odejdeme? Bene?“

			„Podívejte se na mě,“ přikázal jsem mu tiše. Waugh mě poslechl.

			„Co jste jí udělal?“ procedil jsem mezi zuby.

			Pevně si sevřel kimono u krku. „Nikdy jsem se té děvky ani nedotkl!“ vykřikl. „Aspoň ne, dokud nebylo potřeba ji utratit. Nikdo jiný na to neměl žaludek.“

			King na mě upřeně zíral a dýchal jenom s obtížemi.

			„Proboha,“ hlesl a obličej měl bledý šokem. „Panebože.“

			„Vaše klíče,“ utrhl jsem se na ředitele. „Potřebuju vaše klíče k tomuhle místu. Okamžitě!“

			Ztuhle přešel ke svému stolu a chvíli se přehraboval v zásuvce, dokud mi nepodal dva svazky klíčů. Jeden z nich patřil k jeho předním dveřím a k autu. Ten druhý by stejně dobře mohl být svazek klíčů nějakého žalářníka z pohádky – byly to snad dva tucty klíčů různých tvarů a různého stáří na zrezivělém kovovém kroužku. Evidentně se tím daly otevřít každé dveře na Potter’s Field. Zamkl jsem je v jeho pokojích na dva západy, oba svazky klíčů si nacpal do kapes a rychle sešel ke kapli a okolo ní došel na starý hřbitov.

			Teprve teď jsem si všiml, že hodně náhrobků tu bylo tak starých, že z nich čas a počasí smazaly celé epitafy. Nazpět na mě zíraly jen jejich prázdné tváře. Zpomalil jsem a zaklopýtal, když jsem si všiml, co někdo udělal s hrobem Jindřichových psů.

			Viděl jsem to už zpoza starobylých stromů a rezivějícího kovového zábradlí obklopujícího významnější hrobky. Čekalo to na mě za šikmými náhrobky a lesem křížů a popraskanými šedivými hrobkami. Před slepýma očima kamenných andělů jsem přešel k tomu výbuchu rudé a černé.

			Vlčí máky.

			Někdo hrobku psů krále Jindřicha VIII. celou zakryl vlčími máky.

			Některé květiny vytvářely kříž, jiné zase byly zapletené do kulatých věnců všech velikostí, věnců pro staré vojáky a malé děti a všechny z nich se po dlouhých týdnech strávených v zimě rozpadaly vlivem živlů opírajících se do pomníků významných mrtvých lidí.

			Vedle toho byly poházené i jednotlivé květiny, které se poztrácely z věnců, nebo je možná někdo měl na sobě v listopadu na Den válečných veteránů a pak je odhodil.

			Kde se tu všechny vzaly? Některé z nich musely být sesbírané z válečného památníku v Potter’s Field, ale jiné byly nejspíš z města a okolí.

			Před očima se mi míhala červená a černá z vlčích máků, a zatímco se to moje mysl snažila pochopit, zpráva, kterou to mělo vyslat, byla jasná.

			Nikdy nebudeš zapomenuta.

			Přemohl jsem palčivé nutkání otočit se a utéct pryč, vytáhl jsem telefon a zavolal Else Olsenové. Dovolal jsem se do její hlasové schránky.

			„Elso,“ vyhrkl jsem, „to jsem já, Wolfe. Promiň, vím, že je sobota.“ Poklekl jsem u hrobu a dotkl se kamenného náhrobku za vlčími máky, tak náhle a nečekaně chladného, že jsem se celý otřásl. „Vyřeším to s Whitestoneovou a Swireovou, jakmile zavěsím, ale chtěl jsem, abys to věděla první.“ Zvedl jsem jednu květinu a držel ji před sebou. „Budu potřebovat povolení k exhumaci.“

			Před hlavní budovou stál zaparkovaný červený Lexus. Kingova osobní asistentka Siri Vossová seděla na sedadle řidiče a ťukala něco do telefonu. Vystoupila, když si mě všimla. Měla na sobě prosté džíny a koženou bundu, evidentně teď nebyla ve službě. Její úsměv se rychle změnil ve znepokojené zamračení.

			„Jste v pořádku?“

			„Promiňte,“ řekl jsem zmateně. „Co tu děláte?“

			„Odvezu pana Kinga zpátky do města,“ vysvětlila.

			„Zavolal mi. Nechce plýtvat vaším časem nebo policejními prostředky.“ Rukou se dotkla mé paže. „Můžu vám něco donést?“

			„Musím jít,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nahoru.“

			„Samozřejmě.“ Zaváhala. „Až budete mít chvíli – až se věci vylepší a tahle strašná věc bude za námi –, ráda bych si s vámi promluvila. Pan King by chtěl založit charitu ve jménu vašeho zesnulého kolegy, detektiva šéfinspektora Malloryho. Fond pro rodiny policistů zabitých ve službě. Zajímalo by vás něco takového?“

			Znovu se dotkla mé paže. Byl to zvláštní dotek. Trval o chvíli déle, než by měl, a zároveň ne dost dlouho.

			„Jak se s tím vypořádává paní Malloryová?“ zajímala se. „Jak se má Margaret?“

			„Nevím,“ přiznal jsem a ucítil bodnutí studu.

			Usmála se a společně jsme vystoupali nahoru po schodech a vydali se do ředitelova pokoje. Ben King seděl u stolu, hlavu držel v dlaních, a když vzhlédl, obličej měl plný slz.

			„Poznal jsem toho chlapce,“ řekl zničeně. „Toho chlapce venku. Poznal jsem ho. Byl totiž jako já. A Ned. A my všichni ostatní.“

			Siri k němu přiběhla.

			„Kde je?“ zeptal jsem se, ale King už teď byl k ničemu. Jeho pohledná asistentka ho houpala jako malé dítě, zatímco plakal.

			Rychle jsem procházel všemi pokoji a cítil, jak mi v žaludku narůstá znepokojení.

			A pak jsem uviděl, jak zpod dveří od koupelny vytéká voda.

			Dveře byly zamčené zevnitř. Vrazil jsem do nich ramenem, ale nic se nestalo. A znovu. Nic.

			Voda mi prosákla botami a namočila mi nohy. Náhle mě prostoupil ledový klid, když jsem si vzpomněl, jak rychle otevřít zamčené dveře. Poodstoupil jsem zpátky, abych měl dost místa, a co nejsilněji jsem kopl do zámku. Dveře se s kovovým zapraskáním rozletěly dokořán a za nimi jsem uviděl jednu z ředitelových dlouhých bílých paží viset přes okraj vany. Z otevřených žil na jeho zápěstí tekla čerstvá krev a na straně vany a na bílých dlaždičkách na podlaze za sebou nechávala karmínové proužky. Na nahřívaném věšáku a v úhledných hromádkách pod umyvadlem byly měkké bílé ručníky. Popadl jsem je, uklouzl přitom na mokré podlaze, přitiskl je k jeho pořezaným zápěstím a pevně je omotal okolo jeho ochablých bílých paží. Po chvíli, co se mi zdála být jenom jako pár sekund, jimi krev prosákla skrz naskrz, a tak jsem je odhodil a začal znovu.

			Křičel jsem, nadával a volal o pomoc, zatímco jsem tiskl ručníky k otevřeným žilám Peregrina Waugha. Teprve ve chvíli, kdy mi došly ručníky, jsem si všiml, že z jeho těla vyprchal život, že jeho oči slepě zírají do stropu a nic nevidí. Stál jsem tam bez dechu, neschopný se pohnout, až jsem si konečně nevzpomněl, že je potřeba vypnout tekoucí vodu. V náhlém tichu patřily mezi jediné zvuky výkřiky chlapců na hřištích a tlumené vzlyky dospělého muže vycházející z pokoje za mnou.

			„Otevřete to,“ přikázala detektiv šéfinspektorka Whitestoneová.

			Byla už temná a chladná prosincová noc, ale lampy kriminalistických techniků obklopovaly celou hrobku a utápěly ji v oslepujícím světle. Hřbitovem se proháněl ostrý vítr a šustil mrtvým listím a květy vlčího máku, které někdo odmetl z hrobu.

			Vysokozdvižný vozík se ve svahu starého hřbitova naklonil a vypadal, že se nebezpečně kolíbá, zatímco jeho dlouhá kovová vidlice zajela pod šedý náhrobní kámen Jindřichovy hrobky.

			Tým pro vyšetřování vražd z centrály na West Endu stál přímo za techniky a jejich civilní oblečení neslo stopy po přerušeném víkendu. Whitestoneová měla parku přehozenou přes obyčejné džíny a tričko, jako by přišla přímo z domu. Gane na sobě měl teplákovou soupravu, musel předtím být v posilovně. A Edie Wrenová měla oblečené krátké šaty, boty na vysokých podpatcích a komplikovaný účes, jako by právě přišla z rande se svým ženatým přítelem, nebo se na něj možná s někým pokoušela zapomenout. Vrchní komisařka prohodila pár slov se seržantem Lanem z Potter’s Field. V tvrdém umělém osvětlení jejich obličeje působily skoro nadpřirozeným dojmem.

			A pak jsem shlédl zpátky na hrobku, když se ve snaze najít pevnou oporu kola buldozeru zaryla do měkké hlíny. Najednou se žula s ohlušujícím prasknutím rozlomila a z hrobky se odlomil velký kus kamene. Vznesl se do vzduchu, ještě z něj odpadávaly kousky hlíny a cementu, a hrob byl najednou otevřený.

			Tucet strážníků v ochranném oblečení se rychle nahrnul dopředu a ozvaly se výkřiky, sténání a protesty, když nadzvedli těžké víko hrobky, obrátili ho na stranu a opřeli o starodávný dub. Kriminalističtí technici v bílých oblecích a policisté postoupili dopředu, ale hrob byl pohroužený do černočerné temnoty.

			Někdo poupravil úhel dopadajícího světla.

			V zemi byly malé kůstky snad tuctu španělů, kosti jejich nohou byly tak tenké jako rybí kůstky a jejich hlavy měly velikost tenisových míčků. Ležely bok po boku ve věčném objetí s něčím, co byly zcela nepopiratelně pozůstatky člověka.
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			Natasha šla po Broadwalk v Regent’s Park, dokonalý a lhostejný obličej skrývala za slunečními brýlemi a všechno na ní bylo dlouhé – vlasy, paže i nohy. Malá kříženka pekinéze a čivavy poklusávala po jejím boku s větví v tlamě. Měl jsem v té chvíli pocit, že je pro mě ta pravá.

			Uplynulo už šedesát hodin od chvíle, kdy jsme našli opuštěné kosti Anyi Bauerové. Od doby, kdy jsme ten hrob otevřeli, jsem nejedl ani nespal, ale když jsem třetího rána odvezl Scout do školy, věděl jsem, že zoufale nutně potřebuju udělat oboje. Tři noci po sobě člověk dokáže vydržet bez jídla a spánku, ale pak se začne hroutit. A přesně to si svobodný rodič nemůže dovolit.

			Pak jsem spatřil Natashu, jak ke mně přichází, zatímco jsem dojídal svůj druhý slaninový sendvič u venkovního stolu v Honest Sausage, a uvědomil jsem si, že ze všeho nejvíc teď potřebuju právě ji.

			„Můj pronásledovatel,“ poznamenala.

			„Veselá vdova,“ opáčil jsem. „Promiň.“

			„Žádná dcera? Ani pes?“

			Podíval jsem se pod stůl. „Věděl jsem, že jsem na něco zapomněl.“

			„Škoda,“ odvětila. „Mám tvou dceru a psa ráda.“ Susan pustila svoji větev a přišla mi očuchat ruku.

			„Oni mají rádi tebe,“ přiznal jsem a přemýšlel, jestli jsem neřekl až příliš. „Moje dcera a pes.“

			„Nechápu proč.“

			„Já taky ne.“

			Ukázala na svého psa, který mi olizoval prázdnou ruku.

			„Nevěděla jsem, že se Susan líbíš.“

			„To nemá ani tak nic společného se mnou jako spíš s mým slaninovým sendvičem.“

			Natasha si sundala sluneční brýle. Vypadala mladší, než jak jsem si ji pamatoval, a ani zdaleka ne tak tvrdě, jak chtěla působit.

			„Poslouchej mě,“ řekla prostě.

			Později jsme leželi bok po boku a já ji poprvé poznal. Hladil jsem její dlouhé nohy a její pokožku, bílou a neporušenou jako sníh. A vzpomněl jsem si, že jsem ji nahou už jednou viděl, ten první den, kdy jsme se poznali.

			Políbila mě a zdálo se, že mi čte myšlenky. Hluk aut z Marylebone High Street sem doléhal jako z jiného světa. Chytla mě za ruce a navedla mě, abych se jí skutečně dotkl, abych ji skutečně poznal a pochopil, co se změnilo.

			Její podlitiny zmizely.

			„Zahojila jsem se,“ zašeptala Natasha.

			Celý den jsme se jen milovali a spali.

			Už dlouho jsem nespal po něčím boku. Byl to nádherný pocit, mít svůj soukromý svět plný tepla, bezpečí a touhy. Příliš brzy ale nastala chvíle, kdy jsem měl odejít.

			Vyklouzl jsem zpod přikrývky a pes spící u paty postele se mrzutě probudil a okamžitě zase usnul.

			Natasha se napůl probudila. Posadil jsem se vedle ní, uhladil jí vlasy a velmi jemně ji pohladil po jemné a teplé pokožce. Byla po tom ještě unavenější a usměvavější.

			„Vrať se do postele,“ zamumlala. „Ať na tebe nemusím zavolat policii.“

			Políbil jsem ji na paži.

			„Musím jít vyzvednout svoji dceru.“

			„Tak se vrať dneska večer. Vy oba. Nevařím, ale v okolí jsou tu výborné restaurace. Co má Scout ráda?“

			„Musíme dnes něco vyřešit. Rodinné věci.“ Objala mě.

			„Dobře,“ přikývla, teď už trochu probuzená, jak se do našeho tajného pokoje začal vkrádat skutečný svět. „Vím, že jsi otec. A tátové mají povinnosti, že?“

			Políbil jsem ji na tvář, na krk a na ústa.

			„Přesně tak,“ přisvědčil jsem.

			„Ale my už to nějak vymyslíme,“ přislíbila a já jí věřil.

			Zaparkoval jsem svoje auto před řadovým domkem v Pimlicu.

			Scout seděla na sedadle spolujezdce, na klíně měla Stana a držela kytici bílých květin skoro tak velkou, jako byla ona sama – byly v ní lilie, růže a další květiny, které ani jeden z nás neznal.

			Dávání květin mi vždycky připadalo jako uvalení trestu na obdarovaného. Musí se najít váza, zaříznout stonky, nalít voda, která se musí pravidelně dolévat, a o týden později se musí mrtvé květiny vyhodit, zapáchající zelená voda vylít a váza umýt dočista.

			Připadalo mi, že to po člověku, který má obdržet květiny, žádalo až moc.

			Pak se na mě Scout usmála, když jsme vystoupili z auta – byl to nový úsměv, děravý, protože jí vypadly dva spodní zuby, první mléčné zuby, o které přišla –, a já jsem věděl, že na květinách vůbec nezáleží. Záleží na ní, na nás a na vědomí, že přijít sem bylo správné.

			Scout zazvonila na zvonek. Stan jednou zaštěkal a pak znovu a jeho nadýchaný ocas se chvěl vzrušením. Za matným sklem dveří jsem uslyšel nadšené zabafání west highland teriéra.

			Pak jsem skrz sklo spatřil siluetu paní Margaret Malloryové, jak se přibližuje chodbou, obrys jejího obličeje a začínající úsměv.
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			Naší kantýnou je Soho.

			Důsledkem toho nebylo neobvyklé vidět v restauracích v postranních uličkách sedět u jídla zvláštní a nečekané dvojice.

			Policejní konstábl Billy Green a doktor Stephen seděli u rohového stolu v Siam Café na Frith Street. Greenovy ruce už nebyly v obvazech. Měl na sobě uniformu. Chystal jsem se k nim připojit, když mi došlo, že tohle není náhodné setkání. Byla to terapie.

			„Prosím,“ zavolal na mě doktor Stephen. „Našich padesát minut akorát vypršelo. Takže už nejste suspendovaný, Maxi?“

			Potřásl jsem hlavou. „Jednu chvíli vás obdivují, druhou zase nenávidí,“ ušklíbl jsem se. „Nebo je to naopak?“

			Připojil jsem se k nim.

			„Našel jste tu pohřešovanou dívku,“ poznamenal doktor Stephen.

			Přikývl jsem. „Zrovna jsme dostali výsledky z forenzní pitvy od Elsy Olsenové. Identifikovala její tělo podle dentálních záznamů zaslaných z Německa. Příčinou smrti byl zlomený vaz. Peregrine Waugh jí zlomil krk, jako by byla jenom nějaké poraněné zvíře.“

			„A o dvacet let později si podřezal žíly,“ dodal Greene.

			„Dostal se z toho až moc snadno,“ zamračil jsem se.

			„Chtěl jsem ho vidět u soudu. Chtěl jsem ho vidět ve vězení.“

			Zůstali jsme potichu, dokud jsem nekývl na Greenovy ruce.

			„Jak to zvládáte, Billy?“

			„Dobře,“ odpověděl. „Bolest polevuje. Fyzioterapie mi pomáhá. Prsty už ovládám líp, i když pravá ruka je pořád trochu zatuhlejší. Ale čím víc cvičím, tím je to lepší.“

			Číšnice přinesla talíř s ovocem. Green měl ruce zčernalé od popálenin a vidličku držel jen s obtížemi.

			„Držte se, Billy,“ snažil jsem se ho povzbudit. „Vy to zvládnete.“

			Ale on nechtěl moji lítost.

			Z vidličky mu vypadl kousek manga a sklouzl po stole. Několikrát se ho pokusil nabodnout zpátky, než se mu to konečně podařilo. Strčil si mango do pusy a zasmál se.

			„Oběd mi teď trvá trochu dýl,“ dodal vesele.

			Doktor Stephen se podíval na svůj talíř a pak znovu na Greena.

			„Vtipný je, že jsem pak dostal nemocenskou,“ pokračoval Greene. „Po tý noci, co jsme chytili Boba. A já jel do Vegas, vždycky jsem tam chtěl. Takže jsem tam zaletěl.“ Dramaticky se odmlčel. „A oni mě tam nechtěli pustit!“ Doktor Stephen už tu historku evidentně slyšel. Měl jsem dojem, že Greene ten příběh vykládal často a že pointa jeho kolegy opravdu bavila. Byl to ten typ příběhu, který policajtům připadá vtipný. „Nechtěli vás pustit?“ zeptal jsem se. „Myslíte do země? Když jste přiletěl?“

			Přikývl, stále ve veselé náladě. Připadalo mu to vtipné a předpokládal, že mě to taky pobaví.

			„Američani si berou otisky prstů od každýho, kdo prochází imigrační kontrolou. Je to součást zvýšený ochrany po 11. září, ne?“

			Pokrčil jsem rameny. „Jasně.“

			Greene nadzvedl ruce, jako by to byl kouzelnický trik.

			„A hádejte, kdo už nemá otisky prstů! Poslali mě zpátky hned prvním letadlem domů!“

			Zíral jsem na Billyho zčernalé ruce a neodvrátil jsem pohled, dokud je nesložil na klín pod stůl, kde jsem na ně neviděl.

			„Harry Jackson,“ pronesl seržant John Caine. „Lidé okolo něj většinou jenom projdou.“

			Byla to pravda.

			Černé muzem bylo tak plné nejrůznějších brutálních artefaktů, od nekonečného množství střelných zbraní a čepelí, které svého času uzmuly životy policistů, po hrnce a pánve, kde si sérioví vrazi vařili maso svých obětí, že nebylo těžké nevšimnout si malé, skromné výstavy věnované Harrymu Jacksonovi.

			Nebylo tam toho moc. Skleněný rámeček s krátkým výstřižkem z novin zežloutlým věkem. Dva odstavce s vysvětlením.

			A zakroucené linie otisků prstů mrtvého muže.

			„Harry Jackson byl první muž, kterého v Anglii odsoudili kvůli důkazům získaným z otisků prstů,“ informoval mě seržant Caine. „Harry byl lupič. V létě roku 1902 se vloupal oknem do domu na Denmark Hill, ukradl nějaké kulečníkové koule a nechal na čerstvě natřeném parapetu otisk svého palce.“ Seržant Caine se uchechtl.

			„Pitomec. Dostal sedm let.“

			Pozorněji jsem si prohlédl novinový ústřižek. Byl to dopis do deníku The Times podepsaný někým, kdo si říkal Znechucený městský rada.

			Scotland Yard, který dříve býval známý jako nejlepší policejní organizace na světě, se v Evropě stane terčem posměchu, pokud bude pokračovat v zatýkání zločinců podle zvláštních hrbolků na kůži.

			„O osm let později se to uchytilo i ve zbytku světa,“ dodal Caine. „Thomas Jennings ze Chicaga se stal prvním člověkem v Americe usvědčeným na základě otisků prstů.“

			„Další zloděj?“

			„Ne. Jennings byl vrah. Chvíli na to se to ujalo i u Francouzů, zabásli ničemu jménem Vincenzo Perugia – nezní to moc francouzsky, co? – kvůli otisku levého palce.“

			„Co udělal?“

			„Ukradl Monu Lisu z Louvru. Žabožroutům trvalo dva roky, než ho našli, protože v evidenci měli jenom otisk jeho pravého palce. Slyšel jsem, že jste vyřešil svůj případ. Detektiv šéfinspektor Mallory by byl pyšný.“

			Přikývl jsem a dál zíral na otisk palce Harryho Jacksona.

			„Před dvaceti lety se dívka jménem Anya Bauerová stala obětí hromadného znásilnění na Potter’s Field,“ prohlásil jsem. „Ředitel Peregrine Waugh ji zabil, aby jí zabránil o tom někomu říct. Zabiják Bob – Ian Peck – podřezal hrdla mužů, kteří bývali těmi chlapci, kdo Anyu znásilnili. Máme dva vrahy. Známe jejich motivy. Jednotlivé části do sebe zapadají. Problém ale je, Johne, že když se na to člověk podívá jako na celek, přestane to dávat smysl.“

			„Jak to?“

			„Peck dostane doživotí za Malloryho vraždu,“ odvětil jsem. „A jeho otisky prstů se zákonitě našly tam, kde šéfinspektora zabil.“

			„Slyšel jsem o tom.“

			„Ale na místě vraždy Huga Bucka, Adama Jonese a Guye Philipse, což jsou vraždy, ke kterým se taky doznal, žádné otisky nebyly. Ani částečné. Ani otisky rukavic.“

			„Ano,“ přikývl seržant Caine. „O tom jsem taky slyšel.“

			„Ale proč by o tom lhal?“ nechápal jsem. „Proč by se Ian Peck přiznával k vraždám, které nespáchal?“

			„Protože bez toho není nikdo,“ zkonstatoval hlídač Černého muzea. „A on chce něco znamenat. Všichni jsou stejní. Sérioví vrazi – myslíte si snad, že to jsou kriminální kapacity? Nikdo z nich není žádný Hannibal Lecter, Maxi! Všechno jsou to jenom ušmudlané nuly. Psychopatičtí ubožáci. Kdo vůbec jsou? Albert DeSalvo, Peter Sutcliffe a Ian Peck. Jsou to jenom obyčejní červi, havěť. Ale jejich zločiny z nich udělaly Bostonského škrtiče, Yorkshirského rozparovače a Zabijáka Boba. Nepřekvapilo by mě, kdyby se Zabiják Bob přiznal i k vraždám, které nespáchal. Albert DeSalvo udělal to samé. Ani on se do vězení nedostal kvůli těm vraždám třinácti žen v Bostonu, ale za znásilnění. O takovémhle typu krutých mužů a prasáků, co nenávidí ženy, tady mluvíme. Ale pak se z něj stal Bostonský škrtič a najednou ho ve filmu hraje Tony Curtis.“ Pořád jsem upřeně zíral na otisk prstu Harryho Jacksona.

			„Žádné otisky,“ přemýšlel jsem nahlas. „Kdo nemá žádné otisky, Johne?“

			Seržant John Caine z Černého muzea se natáhl a narovnal rámeček v opomíjené výstavě o Harrym Jacksonovi.

			„Jenom muž bez rukou, Maxi,“ odtušil.
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			Byla půlnoc a já jsem stál na jednom ze školních hřišť. Za mnou se rýsovala černá silueta Potter’s Field, změť věží a věžiček a všech možných architektonických prvků z posledních pěti století.

			Stačí mrknout a v okamžiku uběhne sto let.

			Působilo to tu na mě dojmem, jako by celý svět byl mrtvý.

			Naposledy jsem si zkontroloval telefon – nebyly tam žádné nepřijaté hovory, i když jsem po cestě sem nechal Whitestoneové, Ganeovi a Wrenové naléhavé hlasové zprávy – a vydal se dál přes hřiště.

			Vítr hvízdal mezi stromy ve vzdálených lesích a já se otřásl, jako by mě pozorovaly oči Anyi Bauerové. Za chvíli budeš moct odpočívat v pokoji, pomyslel jsem si. Za chvíli se ti konečně dostane klidu a míru.

			V malém kamenném domku nesvítila žádná světla. Nahmatal jsem v kapse ředitelovy klíče, ten obrovský svazek, co vypadal jako z pohádky a obsahoval klíče ode všech dveří na Potter’s Field.

			Na vchodových dveřích do domku byly dva zámky. Obyčejný zámek a zapuštěná zástrčka. Nebylo to nic komplikovaného, ale stejně jsem musel vyzkoušet aspoň tucet klíčů, než se přede mnou dveře tiše otevřely a já vstoupil dovnitř.

			Chvíli jsem tam jenom tak stál a čekal, až si moje oči zvyknou na tmu a uklidní se mi dech. Teprve pak jsem za sebou pomalu zavřel dveře.

			Na stole stál prázdný čajový šálek, výtisk místních novin a brokovnice ráže.410.

			Byl to malý domek. Ubytování pro služebnictvo, které se rychle předělalo na místo venkovského pohodlí. Nalevo byla ložnice a koupelna, oboje dveře zavřené. Napravo malý obytný prostor s navazující kuchyní ve tvaru L, dost velké jen pro jednu osobu.

			Zatímco jsem tam stál, moje oči si už stihly přivyknout tmě. Nevěděl jsem ale, co hledám, dokud jsem to nezahlédl pod dřezem.

			Rychle jsem přešel malou kuchyň, přikrčil se a rozevřel dvířka kredence dokořán. Vedle bělidla, dezinfekčního prostředku a insekticidu tam ležela starobylá kožená brašna. Její tmavě hnědý povrch byl ošuntělý a popraskaný, mosazná držadla a zámek zčernalé rzí.

			Nějak jsem ale věděl, že se pořád používá.

			Něco malinkatého odcupitalo k podlahové liště a já se natáhl a vytáhl ven Gladstonovu brašnu s opotřebovanou kůží.

			Brašna na vraždu.

			Otočil jsem se, abych ji odnesl zpátky do obývacího prostoru, a najednou tam byl, starý Len Zukov, a seděl u stolu s brokovnicí v artritických rukou.

			Ukázal jsem mu ji, jako by mě požádal, abych mu ji podal.

			„To je vaše brašna, Lene?“ Odfrkl si. „Samozřejmě.“

			Položil jsem ji na stůl a nic neříkal.

			„Nevěříte mi,“ poznamenal přízvukem navždy ztraceným na půl cesty mezi anglickým venkovem a jeho ruskou domovinou. „Nikdy jste nevěřil ničemu, co jsem vám řekl, že ne?“

			Podíval jsem se na jeho ruce na brokovnici. Navzdory jeho onemocnění mu zbraň lehce spočívala v náručí a v pevně uzavřených artritických pěstech. Vypadal klidněji, než jak jsem ho kdy předtím viděl. Pohlédl jsem ke dveřím a přemýšlel, jestli je jeho brokovnice vůbec nabitá a jak moc by musel pohnout prsty, aby stiskl spoušť.

			Nejspíš ne moc, pomyslel jsem si zachmuřeně. Brokovnice ráže.410 patří mezi ty nejlehčí, často se používají pro výuku dětí.

			„Posaďte se,“ vyzval mě a přerušil tak moje počty.

			„Moji kolegové tady brzy budou,“ oznámil jsem mu a jasně jsem ve vlastním hlase slyšel pochyby.

			Líbilo se mu to. „Možná ne dost brzo,“ opáčil. „Řekl jsem vám, abyste se posadil.“

			Zůstal jsem stát.

			„Nepřihlásil jste se o její tělo,“ poznamenal jsem.

			„Anyino tělo, Lene. Anyi Bauerové. Víme, že v tom hrobu se psy byly její pozůstatky. Je to naprosto jisté. Získali jsme dentální záznamy z Německa. Co vám zabránilo přijít a vyžádat si její tělo? Čeho jste se bál? Vy jste ji znal, Lene.“

			„Viděl jste už někdy, co dokáže udělat brokovnice s obličejem?“ zavrčel.

			Připojil jsem se k němu u stolu. Byly tam jenom dvě židle. Stýkání s lidmi nejspíš neměl moc v povaze.

			„Potulovat se tu takhle v noci,“ potřásl hlavou. „Co jste hledal?“ Ukázal na Gladstonovu brašnu, kterou jsem položil na stůl. „Tuhle starou věc?“

			„Vás ne,“ odpověděl jsem. „Vás nehledám, Lene.“

			„Možná byste měl,“ upozornil mě a posunul zbraň v paralyzovaných rukou.

			„Položte tu zbraň, Lene. Pak si můžeme promluvit.“ Sevřel ji ještě pevněji.

			„Chtěl jste vědět, jak jsem se sem dostal,“ řekl místo toho. „Přišel jsem s vojáky. Přijel jsem v T-34. Víte, co je T-34?“

			„Byl to válečný tank. Z druhé světové války. Velké vlastenecké války, jak tomu říkáte. Byl to nějaký ruský tank.“

			„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Byl to ten ruskej tank. T-34 byl ten ruskej tank. Tank, kterej vykoupil vaši svobodu. Tank, kterej zaplatil za vaši demokracii, v Británii i v Americe. Jednou jste řekl, že jsem byl na válku moc mladej. Měl jste pravdu. Bylo mi jedenáct let, na vyhlazovací válku jsem opravdu byl příliš mladej. Němci přicházeli a já byl v polích a utekl jsem. Pak naše město převzala Rudá armáda, tak jsem se vrátil. Ale to město už neexistovalo. Protože my jsme pro ně byli jenom podřadný lidi. Rozumíte tomu? Moje matka. Otec. Babička. Moje sestry. Podřadný. Nikdy jsem neplakal tak moc jako tehdy. A tak uplynuly poslední dny mýho dětství.“

			Odmlčel se, buď ztracený ve vzpomínkách, nebo naslouchal zvukům noci.

			„Odešel jsem na západ spolu s našimi vojáky,“ pokračoval pak. „Západ, západ, západ. První běloruská fronta. Byli to frontoviki – vojáci v přední linii. Šli jsme světem v troskách. Víte, proč si mě nechali? Protože jsem měl skoro stejný jméno jako jejich vůdce. Generál Georgy Zhukov. Jak tomu říkáte?“

			„Maskot,“ odpověděl jsem.

			„Byl jsem maskot. Chtěl jsem žít. Chtěl jsem zůstat naživu. Ale taky jsem chtěl vidět Německo zničený. Zatvrdil jsem si srdce před lítostí.“ Údivem potřásl hlavou. „Měli toho tolik! Němci byli tak bohatí! Měli farmy, zvířata – proč přišli k nám, když toho sami měli tolik?“

			„Chtěli toho víc, Lene,“ řekl jsem mu chlácholivě.

			„Chtěli celý svět. Bylo to šílenství.“ Ale on mě neposlouchal.

			„Naši vojáci chtěli ženy,“ řekl pak. „‚Frau, frau, frau!‘ Já jsem chtěl něco jinýho. Pro svoji mrtvou rodinu. Pro svoje prarodiče. Pro svoje sestry. Pro svoje rodiče. Pro svou mrtvou rodinu. Frontoviki mě umístili do sklepení. Posílali za mnou jednoho vojáka za druhým, tucet Waffen-SS vojáků, kteří zničili svoje doklady a odtrhali si odznaky. Slyšel jsem je, jak na druhý straně dveří křičí. ‚Nix SS! Nix SS!‘ Naši vojáci mi ukázali, co mám dělat. Víte co. Nůž do krku, táhnout dopředu, pak skopnout nácky ze schodů. Celej tucet. Vidíte před sebou starýho muže. Ale díváte se na vraha.“

			Pozorovali jsme jeden druhého.

			„Myslím, že je to už docela dlouho, co jste někoho zabil,“ namítl jsem tiše. „Myslím, že mezitím uplynul celý váš život.“

			Namířil mi brokovnici do obličeje.

			„Nenávidíte Němce,“ poznamenal jsem. „Ale Anya Bauerová byla Němka, ne? A tu jste měl přece rád. Vy jste ji miloval.“

			„Anyin otec byl Němec,“ přikývl. „Ale její matka byla Ruska. Moje dcera.“

			„A Anya za vámi v patnácti letech přijela, aby u vás zůstala. Vaše vnučka za vámi přijela na Potter’s Field. Kvůli čemu? Na letní prázdniny? Nebo měla potíže doma? Trochu od obojího? Vsadím se, že do toho byly zapletené nějaké trable doma.“

			„Přestaňte o ní mluvit,“ přikázal mi.

			Jeho tón teď byl tvrdý a nevzrušený. Namířil brokovnici na moji hruď, aby měl větší cíl.

			„A pak jednoho dne Anya zmizela,“ pokračoval jsem tvrdohlavě. „Stalo se z ní něco mezi pohřešovanou osobou a ztraceným kontaktem. A vy jste nevěděl, co se stalo – nebo jste to možná tušil, ale nebyl jste si jistý, dokud jste neuviděl, co leželo v Jindřichově hrobě. Když se rozpadal. Viděl jste její kosti, že? Lidské kosti, které tam ležely vedle kostí Jindřichových psů. Nebo jste je možná uviděl později, když se ten hrob opravoval. Dřív nebo později jste ale viděl vnitřek toho hrobu a věděl jste, že je to Anya.“

			„Zavřete hubu,“ rozčílil se a pohyboval brokovnicí mezi mým obličejem a hrudí.

			„Dal jste si to všechno dohromady,“ ignoroval jsem jeho výzvu. „Anya na návštěvě. Kluci, kteří slídili okolo. Hugo Buck a jeho gang. A pak Anya zmizela – na jednu noc, na jeden rok, navždy. Kolovaly o tom nějaké drby, Lene? Slyšel jste něco o tom, co následovníci Peregrina Waugha udělali nějaké holce? Báli se, že pravda vyjde najevo? Nějaké zvěsti se musely vynořit potom, co se James Sutcliffe zabil – nebo to aspoň předstíral. Nějak jste najednou věděl, co se jí stalo, co jí udělali. Sepsal jste si seznam všech, kteří v té místnosti museli být, když jí Waugh zlomil vaz, když s vaší krásnou holčičkou nakládali jako s nějakou věcí na vyhození. A chtěl jste pomstu. Je to tak?“

			Brokovnice namířila na moje srdce a tak zůstala, ustálená v jeho paralyzovaných rukách.

			„Na čem záleží,“ prohlásil, „na čem záleží je to, že jsem ji pomstil. Teď už mi věříte?“

			„Věřím tomu, Lene,“ ujistil jsem ho. „Opravdu. Až na ten konec. Nevěřím, že jste někoho zabil od doby, kdy jste byl chlapec.“

			Otevřely se dveře a dovnitř vešel Tom Monk, přes džíny měl přehozenou starou armádní bundu a nesl brokovnici ráže 12 a pár mrtvých králíků. Za strašlivými popáleninami na jeho zničeném obličeji se mu oči rozšířily překvapením a nabyly tvrdý výraz.

			„Říkal jsem si, kdy se ukážete.“

			„Mladý policista, kterého znám, si popálil ruce, když jsme dostali Zabijáka Boba,“ řekl jsem mu konverzačním tónem. „Odvážný mladík jménem Billy Greene. Chystal se svoji nemocenskou strávit v Las Vegas. Šampaňské u bazénu v Caesars Palace, tanečnice a tyhle věci.“

			„To se opravdu má,“ nasadil pobavený výraz.

			„Ale víte co? Nechtěli ho pustit. Poslali ho rovnou zpátky do Anglie. Američani teď totiž každému na hranici kontrolují otisky prstů. A u něj žádné otisky najít nemohli.“

			Monk posměšně nadzvedl ruce v poraženeckém gestu. Poprvé jsem tak uviděl, proč jsme na žádném z míst činu nemohli najít žádné otisky – kůži na rukou měl stejně zničenou jako kůži na obličeji.

			„Připomeňte mi to, kdybych chtěl letět do Las Vegas,“ ušklíbl se.

			„Co jste z toho měl vy, Tome?“ zeptal jsem se ho.

			„Chtěl jste se udržet ve formě? Rád si hrajete na strážce zákona? Nikdy jste se nedokázal zbavit zlozvyku zabíjet lidi?“

			Úsměv mu zmizel z obličeje.

			„Spravedlnost,“ odpověděl vážně.

			Pokusil jsem se usmát, ale podařilo se mi jen zkroutit ústa do jakéhosi úšklebku. Srdce se mi silně rozbušilo, když jsem si uvědomil, co mě dnes v noci čeká.

			„Máte pravdu,“ pronesl chladně. „Je to jako špatný vtip. Jak může v téhle zemi existovat spravedlnost, když nechají ty nejstatečnější, nejlepší lidi spát na ulicích, dokud v sobě nenajdou dost odvahy to skoncovat?“

			„Takže jste podřízl krk Hugovi Buckovi a Adamu Jonesovi,“ zkonstatoval jsem. „S Piggym Philipsem jste to trochu zpackal.“

			„Tím bych si nebyl tak jistý,“ opáčil. „Nemám pocit, že by měl v nejbližší době v rozvrhu nějaké hodiny tělocviku.“

			„Ale s kapitánem Kingem jste to úplně nestihl. Tálibán vás předběhl.“

			Monkův obličej připomínající masku se zkroutil prudkým hněvem. „Jste jenom další hlupák. Kapitán King byl statečný muž. Válečník. Další lev vedený stádem oslů. Stejný příběh, jaký se v téhle zemi opakuje už po staletí.“ Zády se opřel o dveře a potřásl hlavou. „Kapitán King na mém seznamu nikdy nebyl.“

			„Co Salman Khan?“ zajímal jsem se. „Byl ještě naživu, když jeho dům začal hořet? Nebo jste se tam vloupal, podřízl mu krk a pak to tam zapálil?“

			„Jedno z jeho děcek mělo motorku,“ odvětil King.

			„Slyšel jste už o něčem takovém? Dítě s vlastní motorkou? Já jsem téhle zemi sloužil celých deset let a mám akorát kolo z druhé ruky.“

			„S jakou jednotkou jste byl v Afghánistánu, Tome?“

			„Už jsem vám to řekl. S Královskými zelenokabátníky.“

			„Nemyslím si, že je to pravda. Jste až moc zručný s nožem. Jste až moc dobrý v plížení se kolem, v boji beze zbraně a zakrývání vlastních stop. Předpokládám, že jste byl součástí podpůrného útvaru speciálních sil. Nebo speciální jednotky patřící pod letectvo? Nebo pod námořnictvo?“

			„Říkáte mi, že jsem lhář?“ Přikývl jsem.

			„Podříznete mi krk, Tome?“ zeptal jsem se s vědomím, že přesně tohle hodlá udělat.

			„Měl jsem to udělat hned, když jsem měl tu příležitost.“

			Podíval jsem se na starého muže naproti mně. „Měl jste s tím jít na policii, Lene. Pokud jste chtěl spravedlnost pro svoji vnučku. Měl jste přijít za námi, a ne čekat na to, až se objeví tady Rambo.“

			Monk se zasmál. „Kdo by Anye zaručil spravedlnost? Nebo tady Lenovi? Policie? Soudy? Vy? Vy s vašimi změklými soudci a slabými zákony a vychytralými právníky, kteří zastávají spravedlnost bohatých? Vy s vašimi zničenými zády!“

			„To by stačilo,“ zarazil ho Len.

			Otočil jsem hlavu zrovna ve chvíli, kdy mě ten starý muž střelil do hrudi.

			Ohlušující výstřel z brokovnice s ráží.410 prořízl vzduch.

			Odhodilo mě to dozadu. Dopadl jsem na záda s hlavou v otevřeném krbu a ohlušující výbuch z brokovnice vypálené v omezeném prostoru mi stále zvonil někde hluboko v uších. Doprošoval jsem se Boha, aby mi pomohl, zatímco jsem prsty šmátral po svém srdci.

			Mučivá bolest ze dvou naprasklých žeber pod obrovskou podlitinou mi prozradila, že jsem stále naživu.

			Náboj z brokovnice provrtal díru mou koženou bundou a tričkem, ale neprorazil odlehčenou neprůstřelnou vestu.

			Nepřestával jsem volat Boha o pomoc.

			„Bylo by lepší, kdybys ho střelil do hlavy,“ poznamenal Monk. „Musím jít domů.“

			„Ano,“ souhlasil Len. „Jdi za nimi. Jdi za svou rodinou. Je nejvyšší čas. Tvoje práce tady je u konce. Děkuji ti, drahý příteli. Děkuji ti, bratře.“

			Snažil jsem se posadit, ale bolest v horní části těla mě držela při zemi. Nemohl jsem se pohnout.

			Panebože…

			Uvědomil jsem si, že židle, na které jsem seděl, pode mnou leží roztřískaná na kousky.

			Viděl jsem, jak Zukov políbil Toma Monka tvrdě na ústa a jak Monk odešel, aniž by se za sebou ohlédl.

			Len se dovlekl k sobě do ložnice, a když se vrátil, měl s sebou krabici s náboji. Viděl jsem, jak rozevřel brokovnici, s námahou dovnitř narval červený náboj a pak ji zaklapl.

			Panebože…

			Přišoural se k místu, kde jsem ležel, a namířil mi brokovnici do obličeje.

			Panebože…

			„Ne!“

			Ve dveřích stála Edie Wrenová.

			Len Zukov na ni bleskově namířil brokovnici a zarazil se.

			„Prosím,“ žadonila. „Co chcete? Mluvte se mnou. Prosím, mluvte se mnou, pane.“

			Na chvíli se zadíval na její obličej a pak jakoby v odpovědi opřel brokovnici o podlahu, napůl si přidřepl a opřel si bradu o hlaveň.

			Uslyšel jsem výkřik Edie a výbuch z brokovnice, ale pak mě přemohla temnota a všechno zčernalo.
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			Vyrazili jsme zpátky do města. Detektiv šéfinspektorka Whitestoneová seděla za volantem mojí X5. Detektiv inspektor Gane seděl na místě spolujezdce. Edie Wrenová a já jsme byli vzadu. Pokaždé, když jsem začínal klimbat a doufal, že se mi povede aspoň na chvíli usnout, mě s trhnutím probudila silnice pod koly auta a spalující bolest v naprasklých žebrech.

			„Seržant Tom Monk se vrátil z Afghánistánu, nikdy ale nedorazil domů,“ informovala nás Whitestoneová s očima upřenýma na vozovku. „Mluvila jsem s lidmi z Barrington Court. Monk se vrátil z Hilmandu s křížem za udatnost a s popáleninami třetího stupně na obličeji a na rukou. Několik měsíců strávil na jednotce intenzivní péče a pak odešel do Barrington Court dokončit rehabilitaci. Léčba popálenin. Rozsáhlá fyzioterapie. Terapeutická sezení s psychoanalytikem. Obvyklá rutina pro veterána s jeho typem poranění. Když se zotavil, zůstal na výpomoc v Barrington Court. Byli rádi, že mají na pomoc další pár rukou. Nikdo neví, co se stalo. Ale těsně předtím, než měl z Barrington Court odejít, si Monk oblékl slavnostní uniformu a nechal se vyfotit v malém ateliéru v Potter’s Field. Pak tu fotku poslal svojí snoubence ve Stratfordu.“ Whitestoneová umlkla. Pomyslel jsem na jeho obličej popálený tak, že byl k nerozeznání, a na jeho snoubenku doma, jak na pózované fotografii musela poprvé uvidět jeho zničenou tvář.

			Silnice pod námi ubíhala dál a osvětloval ji jenom vysoko posazený zimní měsíc.

			„Nikdo neví, jestli mu někdy odepsala. Nebo jestli mu napsala esemesku, email nebo vzkaz na Facebooku. Monk o tom nikdy nemluvil. Možná mu řekla, že to mezi nimi skončilo. Možná ho už nikdy znovu nekontaktovala a z toho pochopil všechno, co potřeboval. Kdo ví? Jisté je, že Monk Barrington Court nikdy neopustil. Zůstal tam jako neplacený, neoficiální zaměstnanec a vypomáhal s rehabilitací vážně zraněných veteránů. Chodil s nimi cvičit do Potter’s Field.“

			„Kde potkal dalšího bývalého vojáka,“ doplnil jsem.

			„Lena Zukova. Jaký to začátek krásného přátelství.“

			„Chápu, že Len Zukov chtěl odplatu za to, co provedli jeho vnučce,“ podotkla Wrenová. „A chápu, proč mu s tím chtěl jeho kamarád pomoct. Ale – chtěl Monk zabíjet hajzly? Nebo chtěl prostě jenom někoho zabít, kohokoliv?“

			Whitestoneová se na mě podívala ve zpětném zrcátku. Nedokázal jsem jí na to odpovědět. Věděl jsem jen to, že země z Monka udělala zabijáka a že na konci to bylo to jediné, co mu zůstalo, jediné, co dokázal dělat a co mohl nabídnout, i když už to po něm země nevyžadovala.

			„Edie,“ odpověděla jí Whitestoneová. „Některé věci se už nikdy nedozvíme.“

			Jasně modrá světla našich aut pronikající noční oblohou byla vidět na míle daleko. Osvětlovala lesklé futuristické budovy olympijského parku a městskou pustinu, která je obklopovala.

			„Teď se Monk vrátil na místo, kam člověk odchází, když už nemá kam jít,“ dodala Whitestoneová. „Konečně se vrátil domů.“

			 

			***

			 

			Ve stínu olympijského parku obklopoval tucet vozidel ozbrojených složek omšelý bytový dům, který působil zároveň moderně i zpustle. Vypadal, jako by sem nepatřil, nezapadal do sousedství plného upravených bytů a domků s příslibem lepšího života na novém East Endu. Vypadal jako povrch měsíce po několika letech strávených jeho zušlechťováním.

			Stáhli jsme okna mého auta dolů a nachystali si průkazy. Zpoza policejní pásky byl slyšet digitální skřípot policejních vysílaček, občasné zaštěknutí jednoho z policejních psů a výkřiky nervózních policistů.

			Členové ozbrojené jednotky čekali za svými vozidly, útočné pušky Heckler & Koch drželi v oblíbeném čtyřiceti pěti stupňovém úhlu, s pažbou nahoře a hlavní mířící dolů, a silně se v celé své výstroji potili, přestože byla chladná prosincová noc. Vypadali, jako by přišli z budoucnosti. Tom Monk stál o samotě na neudržovaném trávníku před bytovým domem, vzhlížel nahoru a neuhýbal pohledem. Teprve teď jsem si všiml, že na jeho týl míří půl tuctu pistolí Glock 17.

			Většinu obyvatel už evakuovali. Téměř ve všech oknech byla jedinou známkou života blikající vánoční světla, bílá, červená a zelená.

			V jednom z oken se na chvíli objevila mladá žena, v náručí držela batole a pak zase zmizela. Ale Monk z jejího okna nespouštěl oči, i když už světlo v místnosti zhaslo.

			„To je ona,“ vyhrkla Edie Wrenová a v záplavě blikajících modrých policejních světel se jí na obličeji zaleskly slzy. „To je Monkova rodina. Chudák žena. Chudák on.“

			„Ne,“ opravila ji detektiv šéfinspektorka Whitestoneová. „To je náš vrah. Pojďme toho mizeru sebrat.“

			Členové ozbrojené jednotky se rozestoupili a dopředu postoupila jednotka K9 s německými ovčáky. Psovodi poklekli vedle svých psů, škrábali je na jejich ušlechtilých hlavách a šeptali jim do nastražených uší poslední povzbuzující slova.

			Monk se otočil, když psy zaslechl. Jeho stará armádní bunda se rozevřela a uviděl jsem, jak mu zpod podšívky čouhá jeho zbraň – byla zastrčená do jedné z těch velkých tajných kapes, jaké používají zloději v obchodech. Byla to ona brokovnice ráže 12, kterou si s sebou nesl celou cestu až z Potter’s Field.

			Pak se všude okolo rozeřvaly hlasy a někdo zakřičel:

			„Mám ho na mušce!“ a Whitestoneová přikázala: „Střílejte!“ a noc prořízly zvuky střelby a roztrhaly ji na cáry. Ozývaly se až nepřirozeně hlasitě a každý z výstřelů byl tak dlouhý a nevyrovnaný, až se z toho člověku rozbušilo srdce. A Tom Monk najednou padal dozadu, jeho hlava se stočila na stranu, jako by do ní někdo náhle brutálně udeřil, a její vršek odletěl v chomáči krve, vlasů, kůže, kostí a mozku. Potom už ležel bez hnutí na neudržovaném kousku trávníku a vypadal přesně jako to, čím se teď stal – jako padlý britský voják.

			Přiblížil jsem se k jeho mrtvému tělu a veškerá nenávist, kterou jsem k němu cítil, se najednou proměnila v hořký smutek. Na paži jsem ale ucítil ruku Whitestoneové, zastavila mě, abych počkal. Nechtěla už nic riskovat.

			„Pro jednu noc to stačilo, Maxi,“ řekla mi. „Jsou skoro Vánoce.“

			Na její rozkaz vypustili psy.
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			Byla neděle ráno.

			Scout seděla u okna a čekala na svoji matku. Velká tržnice s masem na Smithfieldu přes ulici byla na víkend zavřená, davy lidí zmizely a bílá kupole katedrály svatého Pavla se zvedala nad scénou dokonalého ticha a poklidu.

			V televizi poslanec za Hillingdon North právě vstupoval do domu číslo 10 na Downing Street, Siri Vossová jen o krok za ním a v náručí nesla tlustou složku plnou papírů. Ben King se nesměle usmíval na novináře, kteří na něj volali.

			„Gratulujeme k vašemu povýšení! Měl byste pro nás pár slov, pane ministře?“

			„Nejmladší ministr financí v historii – jaký je to pocit?“

			„Jak budete vykonávat svoji funkci, pane Kingu? Budete mírný? Nebo jim dáte zabrat?“

			U dveří stál policista. King mu na pozdrav zamumlal dobré ráno. Policista se v odpovědi dotkl své helmy a zasalutoval mu. Ben King a Siri Vossová zmizeli uvnitř, zatímco spodní částí mých zad projela bolestná křeč.

			Stan spal Scout u nohou. Ale jak jsem sebou trhl, pohnul sebou a protáhl se – pozice psa hlavou dolů, psa hlavou nahoru – a celou dobu mě přitom pozoroval velkýma kulatýma očima, jako by mi chtěl říct: copak nevíš, že se musíš protahovat každý den?

			Nebo se možná jenom chtěl najíst.

			Mobil, který jsem měl v kapse u kalhot, se rozvibroval. Pak přestal. A pak se znovu rozvibroval. Vytáhl jsem ho a přečetl si zprávu od Anne, a přitom mě napadlo, že největší cizinci se stávají z lidí, které jsme dříve milovali.

			„Andílku,“ řekl jsem Scout lehkým tónem, do kterého jsem se v tu chvíli musel nutit. „Tvoje maminka dneska nepřijde. Něco jí do toho přišlo. Je mi to líto.“

			Scout se na mě podívala lhostejnýma očima.

			„Má hodně práce,“ konstatovala.

			Přikývl jsem a nemohl jsem od ní odtrhnout oči, zatímco došla ke stolu, vytáhla si krabici s pastelkami a otevřela si skicák. Došel jsem za ní a chvíli ji pozoroval, jak si maluje. Malovala Stanovu hlavu a zachytila ji hodně věrně. Krásu jeho vyboulených očí, jeho extravagantní uši poletující jako vlasy dívek na starých obrazech, čumák jako sušenou švestku, jeho působivě nadýchaný ocas.

			Dotkl jsem se její ruky a ona na mě vzhlédla.

			„Scout,“ řekl jsem jí láskyplně, „jsme na to teď jen my dva. Ale my to zvládneme, že ano?“

			Podívala se na svůj obrázek a pak na mě.

			„Jo,“ souhlasila. „Zvládneme to.“ Znovu jsem se zhluboka nadechl.

			„Scout?“

			„Co?“

			„Jsem moc, moc pyšný, že jsi moje dcera.“

			Zvedla se a nemotorně mě objala, paži mi omotala okolo pasu a já ji políbil na temeno hlavy. Pak ode mě odstoupila a odešla k sobě do pokoje. Stan odešel za ní a ocas držel zdvižený jako periskop.

			Vrátil jsem se k televizi, zatímco Ben King vyšel z domu číslo 10 a vydal se ke kamerám. Siri Vossová šla vedle něj a objímala svoji složku s papíry, ale když došli ke kameře, s úsměvem poodstoupila a čekala na něj mimo záběr.

			Ben King se usmál. Pak napřímil hlavu a podíval se do kamery tak, jako se tolikrát předtím podíval na mě – byl to pronikavý pohled, odzbrojený a zároveň odzbrojující, jako by ve vás viděl něco, co zbytek světa ještě nespatřil. Něco se na chvíli zalesklo, ale nedokázal jsem říct, jestli to byl jen záblesk světla v televizi nebo v mé hlavě. A pak jsem si uvědomil, že Ben King má skleněné oko.

			Konečně jsem uviděl to, o čem nás James Sutcliffe přesvědčoval, že je pravda. Někdo v té místnosti před dvaceti lety opravdu přišel o oko – a byla to jen malá cena za život mladé dívky. Ale nebyl to Hugo Buck.

			Jak jsem to jenom mohl přehlédnout?

			Ty, pomyslel jsem si, když se Ben King na Downing Street usmíval do kamer. Ty.

			Uviděl jsem před sebou obraz dvou chlapců u snídaně, dvojčat, jak se hádají s tak silným hněvem, jaký dosud nepoznali. Stejní v každém slova smyslu až na obsah jejich srdcí. A pak jeden z bratrů hodil na toho druhého plnou silou sklenici. Teď jsem ovšem věděl, že to nebyl Ned, kdo byl té noci ve sklepě, kdy ukradli život Anye Bauerové.

			Byl to jeho bratr Ben.

			„Tati?“ ozvala se za mnou Scout.

			V rukou držela dětské boxovací rukavice, které jsem jí koupil – jeden z těch neúspěšných dárků, co rodiče tak často kupují svým dětem v marné naději, že jednou objeví společný zájem. Jeden z těch dárků, které děti ze zdvořilosti chvíli obdivují a pak je zahodí do šuplíku a už je nikdy nevytáhnou.

			„Chci to umět,“ prohlásila. „Ukaž mi to.“

			Pomohl jsem jí rukavice nasadit. Byla to ta nejmenší velikost, a i tak na ní pořád byly komicky obrovské. Ale ani jeden z nás se neusmál. Nastavil jsem svoje dlaně.

			„Když chceš udeřit ránu,“ poučoval jsem ji, „mělo by to být stejně rychlé, jako bys chtěla chytit mouchu. Už jsi někdy chytila mouchu?“

			Zachvěla se. „Jednou jsem viděla Stana, jak chytil vosu.“

			„Mysli na to. Tvoje ruka by se měla stáhnout dozadu stejně rychle, jako vyletí dopředu.“

			Předvedl jsem jí to a znovu jí nastavil dlaně.

			„Zkus to.“

			Scout se zamračila.

			„Nedokážu uhodit moc silně,“ řekla znepokojeně. Dotkl jsem se jejího ramene.

			„Andílku,“ řekl jsem jí mírně, „na tom, jak silně dokážeš udeřit, vůbec nezáleží.“

			Scout začala bušit do mých dlaní.

			Najednou zbývalo jen pár dní do Vánoc a nad městem visel příslib sněhu v podobě velkých šedých mraků.

			Seděl jsem v potemnělém školním sále a sledoval anděly v prostěradlech s papírovými křídly přilepenými izolepou, pětileté tři krále s vachrlatými vousy z vaty, plyšové hračky představující zvířátka u jesliček v Betlémě a uprostřed toho všeho mrzutou ovečku hrozící pěstičkou na nebesa.

			„Pro anděly to nic není!“ stěžovala si ovečka hořce.

			„Andělé můžou k jesličkám přilétnout! Ale já tam musím jít!“

			Mrzutá ovečka – Scout zachumlaná do starého bílého koberce přilepeného k ještě staršímu batohu a s nosem začerněným make-upem – zúžila oči a pohlédla na nebesa.

			„Proč vůbec musím k jesličkám? Nic pro mě neznamenají! Ani nechci vidět tohle nemluvňátko, kterému říkají Ježíšek.“

			Nakonec svých slov litovala. Seděla na kolenou uprostřed jeviště a potřásala hlavou, zatímco se tři králové a andělé hemžili v pozadí.

			„Proč jenom jsem byla tak mrzutá! Proč jsem si stěžovala? Teď už tomu rozumím! Konečně to chápu.“ Zvedla hlavu a podívala se na nás do temnoty. „Tohle je jedinečné děťátko!“

			Paní Malloryová – Margaret – seděla vedle mě. Natáhla se a stiskla mi ruku, zatímco jsem seděl v temnotě s ostatními rodiči, dusil se divokým smíchem a po tvářích mi stékaly horké slzy.
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			Poznámka autora

			První seriózní novinářský článek, jaký jsem kdy napsal – první článek, jehož součástí nebyla probdělá noc s rockovými hvězdami –, se týkal centrály na West Endu na Savile Row 27 v Londýně.

			Ti mladí muži a ženy, které jsem tam potkal, patří mezi jedny z těch nejlepších lidí, jaké jsem kdy poznal. Jsou skuteční, ale tahle kniha a její toulky jejich pracovištěm je pouhá fikce.

			Dovolil jsem si do příběhu zapojit střípky ze skutečného světa, abych svému románu #SmrtVšemPrasatům dodal trochu integrity – například Černé muzeum se opravdu nachází v místnosti 101 v Novém Scotland Yardu a dopis „Z pekla“ od někoho, kdo tvrdí, že je Jack Rozparovač, je v knize věrně ocitovaný z dochovaných fotografií.

			O samotném dopisu se tvrdí, že se ztratil, a místo, kde se v téhle knize nachází, je pouhým výplodem autorovy představivosti.

			 

			Tony Parsons

			Září 2013
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			Ediční poznámka

			 

			Při překladu knihy byly použity citace z následujících textů:

			 

			LAWRENCE, T. E. Sedm sloupů moudrosti: historie jednoho triumfu. Přeložil Zdeněk Hron. Praha: BB art, 1998.

			 

			SHAKESPEARE, William. Bouře. Překlad Josef Václav Sládek. Brno: Tribun EU, 2011.
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